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La veu de Maragall a la poesia de Marià Villangómez: una lectura del poema “Ja veus, Déu meu…”

Marià Torres i Torres

El llibre de poesia Els dies (1950) de Marià Villangómez marca una nova etapa en la seua trajectòria poètica, resultat d’una nova visió personal del món. Ara aquest món és l’illa, el paisatge de Balansat, una nova poesia sorgida d’una mirada reflexiva cap a la terra, cap a la naturalesa creada; la reflexió que neix damunt el paisatge de Balansat pren un valor universal, a partir del moment que s’hi projecta la vida i l’existència d’un home que se sent part del món creat. El vers s’ha hagut d’allargar per donar cabuda a tota una reflexió sobre la condició humana que viu i respira integrada al cosmos creat (Serra, 1984, 111-123).

Al llarg d’aquestes línies ens proposam seguir les petjades de Joan Maragall, el batec de la seua veu poètica dins els versos del poeta Marià Villangómez; concretarem els paral·lelismes a partir d’una lectura comparada del Cant espiritual de Maragall i del poema que comença amb el vers Ja veus, Déu meu…, inclòs al recull Els dies. Citam els versos de Maragall extrets de l’edició crítica de Glòria Casals (1998, p. 814-815) i els de Villangómez a partir de l’Antologia poètica (1969, p. 30-31).

Les circumstàncies personals i les intencions que varen originar el Cant espiritual de Maragall i el poema Ja veus, Déu meu… de Villangómez varen ser ben diferents, però alhora presenten un fons comú i una expressió poètica semblant. Els crítics coincideixen a analitzar els orígens del Cant espiritual com l’expressió de l’entrada a la darrera etapa de la vida del poeta; també és el resultat d’una crisi que ve marcada pel fracàs d’un projecte polític, social i cultural del modernisme (Trias, 1982, 111. Valentí, 1973, 188-240). Pel que fa a Marià Villangómez aquest poema va ser escrit en una nova etapa i una nova situació personal, que coincideix amb el retorn i el retrobament amb la seua illa natal, amb la seua terra i la seua gent; Villangómez era un home de ciutat, un home que després d’uns anys de formació universitària torna a l’illa i s’instal·la al poble de Sant Miquel de Balansat per exercir de mestre d’escola; si Villangómez hagués quedat a la ciutat, tal vegada no hauria tingut l’oportunitat de copsar la força del paisatge, del color i de la flaire de la terra que va canviant al llarg de l’any; sens dubte el contacte directe amb la terra i amb els pagesos de Balansat provoquen el desvetllar d’una dimensió humana més pregona, que troba una nova expressió amb la poesia.


[image: Portada del llibre Els Dies de Marià Villangómez]
Portada del llibre Els Dies de Marià Villangómez

De tots és sabut que Villangómez va ser un bon lector de poesia i admirador de l’obra de Maragall. Si el Cant espiritual va ser construït a partir del model literari de Goethe (Valentí, 1973, 192 i ss) i del voluntarisme de Nietzsche (Trias, op. cit. 103-140), Villangómez ja comptava amb el model de Maragall i amb els models romàntics i simbolistes francesos, anglesos i alemanys, dels quals aprèn bona part del llenguatge poètic; no oblidem la productiva i interessant etapa de Villangómez com a traductor de poesia estrangera.

Pel que fa al tema del poema de Villangómez que volem comentar, veig quatre aspectes que guarden relació amb el poema esmentat de Maragall. Si el tema general del Cant espiritual és una reflexió de l’home abocat cap a una mort inevitable, Ja veus, Déu meu… de Villangómez és una vasta reflexió sobre l’home en acció contemplativa cap al paisatge i la natura; però entre els dos temes veig aspectes paral·lels.


	L’exaltació de la bellesa i perfecció del món creat. Sens dubte ambdós poemes són l’expressió d’un sentiment religiós tan panteista com cristià; no és aquesta la primera vegada que hom parla del sentiment religiós en la poesia de Villangómez (vg. Costa, A., 1980, 21). Des del silenci i la tranquil·litat del poble de Balansat el poeta en acció contemplativa del paisatge on viu i habita se sent protagonista quan intueix la bellesa, ara amb majúscules, la Bellesa platònica, la Perfecció, Déu. Si el món que vivim ja és tan formós i perfecte ja ens podem fer una idea de la perfecció de l’altra vida, perquè aquesta només serà una ombra de la realitat que ens espera, aquesta vida fóra l’ombra del temps que passa, com deia Maragall; aquesta idea platònica de la bellesa i perfecció de la creació va ser ben treballada i introduïda a la teologia cristiana per sant Agustí. L’actitud contemplativa de Villangómez és indubtable:



Ja veus, Déu meu, amb quina reiteració, amb
quina
complaença m'aturo damunt les teves coses.
No saben els meus ulls tancar-se a la llum teva,
Ni el meu palp a les formes, ni el cor a un vague
somni.
(vs. 1-4)


	Déu ha donat al poeta el do dels sentits, que són part de la mateixa creació, part de la perfecció de la criatura humana creada: els ulls, el tacte, el cor. I el concepte de l’ull esdevé peça clau, igual que l’omnipresència de l’ull a la poesia de Maragall, és clau per entendre la força poètica de la imatge: l’ull de Déu creador i l’ull humà coincideixen en el moment de l’acció contemplativa; de què val posseir el sentit de la vista si hom no pot captar la llum de la natura que ascendeix de les coses cap a Déu:



Hi ha un camí de llum que ascendeix de les coses.
(ν. 25)


	La solitud. La criatura humana sembla haver estat abandonada, com un nadó abandonat a plena natura. Maragall parlava de la solitud de l’home a l’hora de la mort; Villangómez parla de la solitud de l’home que se sent petit, indefens, distret i encantat davant la natura, enlluernat davant la mateixa força de la llum que manté la natura; no crec que en cap moment el poema de Villangómez pensi en un home que nega l’existència del Creador:



¿Me'n faràs un retret si oblido aquesta força
creadora i el doll de pregona embranzida
d'on els estels nasqueren, d'on vénen rius i serres,
les vegetals escumes i l'oreig que les gronxa?
(vs. 5-9)

Davant la realitat de l’home que se sent perdut i desorientat dins el món creat, el poeta es conforma a poder abraçar la natura il·luminada per Déu:


[image: Mecanografiat original de Marià Villangómez del poema Ja veus, Déu meu...]

Mecanografiat original de Marià Villangómez del poema “Ja veus, Déu meu…” inclòs en el llegat que el poeta va fer dels seus documents a l’Institut d’Estudis Eivissencs i que es troba en procés de classificació per part d’aquesta entitat i la Càtedra Alcover-Moll-Villangómez de la Universitat de les Illes Balears.


¿Et sap greu que m'abraci a l'ampla companyia
que ací baix t'obeeix, amb llums del teu incendi?
(vs. 11-12)

I el poeta també es conforma amb uns reflexos fugaços per passar aquesta pobra vida de solitud:

D'aquesta pobra i àvida solitud són la presa
els redossos tranquils que un goig humil oculten.

Basten per a aquests dies els reflexos fugaços,
que alleugen i no apaguen la set inextingible.
(vs. 17-20)

Els sentits ens fan copsar que som part de l’essència creadora, que en termes spinosians, se’n diu que l’home creat és atribut de Déu, part inseparable, part de Déu-Natura. I per això vivim abocats al desig, a la voluntat de ser part de Déu, de voler abraçar l’eternitat: eternal bevenda, immensa companyia, polsina daurada que alimenta el cor, com diu Villangómez al poema:

Oh! Com podré heure't per eternal bevenda
i reposar en la teva immensa companyia?
Deixa'm cercar entre el llot i els garfis espinosos
la polsina daurada de què el cor s'alimenta.
(vs. 21-24)


	La limitació com a condició humana. Maragall cita els mots de Protàgoras:



Home só i és humana ma mesura
(ν. 30)

I afegeix:

per tot quant puga creure i esperar.
(v. 31)

Amb aquesta resignació o acceptació de la limitació imposada pel propi creador neix al fons de l’home el dubte, l’interrogant de Maragall i també de Villangómez; la mateixa limitació dóna dret al dubte com a rebel·lia, a partir del qual es justifica el to col·loquial d’ambdós poemes carregats d’interrogants, sis al Cant espiritual i quatre al poema de Villangómez.

Joan Maragall: a. ¿Amb quins altres sentits me’l fareu veure aquest cel blau damunt de les muntanyes…? (vs. 7-8) b. O és que aquest “fer etern” és ja la mort? (v. 17) c. Mes llavors la vida què seria? ¿Fóra només l’ombra del temps que passa…? (vs. 19-22) d. Si ma fe i ma esperança aquí s’atura, me’n fareu una culpa més enllà? (vs. 30-31) e. Si heu fet les coses a mos ulls tan belles, Per què acluca’ls cercant un altre com? (vs. 35-36) f. Ja ho sé que sou, Senyor!, Però on sou, qui ho sap? (ν. 38)

Els interrogants de Marià Villangómez són fàcils de relacionar amb els de Maragall que acabam de veure: a. ¿Me’n faràs un retret, si oblido aqueixa força creadora i el doll de pregona embranzida d’on els estels nasqueren…? (vs. 5-9) b. ¿Et sap greu que m’abraci a l’ampla companyia que ací baix t’obeeix, amb llums del teu incendi? (vs. 11-12) c. Oh! ¿Com podré heure’t per eterna bevenda i reposar en la teva immensa companyia? (vs. 21-22) d. ¿Va cap a Tu la fletxa que més amunt és somni? (ν. 26)

El poema de Villangómez es tanca amb una resolució clara, encara que inclogui el dubte: Hi ha un camí de llum que ascendeix de les coses (v. 25), sense tenir la certesa del destí, o millor dit, de la ubicació de la fletxa que més amunt és somni (v. 26); tanmateix el poeta segueix perdut entre la màgia de matinals sospites (v. 27), i sols Déu s’imposa entre el jo que dubta en l’oblit i el món creat, un Déu que fa de pont entre el poeta que dubta i és alta presència dins el món creat: Déu i home esdevenen necessaris per a interpretació de la creació.

Com a conclusió podem dir que els dos poetes comparteixen una admiració cap als elements de la natura creada, que són font de vida i d’inspiració poètica; aquesta mateixa força que lliga la natura amb Déu és la que fa sorgir la poesia, la paraula viva de Maragall. L’home és un ésser creat amb condició d’ésser limitat, petit i amb condició, i d’aquesta naturalesa en neix el dubte i el dret que exerceixen els dos poetes a reflexionar en veu alta cara a cara amb Déu. Villangómez ens ha deixat escrit un altre “Cant espiritual”, seguint la tradició de Llull, March, Verdaguer i Maragall.
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Una visita de l’herpetòleg Maluquer a les Pitiüses el 1918

Joan Mayol Serra

Joaquim Maluquer i Nicolau (Barcelona 1892-1988) va pertànyer a una nissaga de naturalistes catalans de sincer amor al país. Va ser distingit per la Generalitat amb la medalla Narcís Monturiol el 1983. En ocasió d’una conversa amb el seu fill Salvador (ornitòleg), em parlà del present manuscrit, que reflecteix una expedició a les Pitiüses l’any 1918. Es tracta, en les paraules de l’autor, d’un Recor-datori particular de l’excursió conservat per la família, que, vuitanta-quatre anys més tard, té un interès considerable. Còpia del manuscrit original, més extens, queda dipositada a l’Institut d’Estudis Eivissencs. Aquí en transcrivim bona part, normalitzant l’ortografia (l’autor no havia adoptat la recent gramàtica de Fabra. A més, Maluquer escriu “Iviza” per Eivissa), però respectant al màxim sintaxi i lèxic. El document retrata unes Pitiüses ja molt llunyanes i prou diferents de les actuals.

Maluquer, aleshores un jove de 25 anys, s’interessava especialment per l’herpetologia i, per tant, són d’interès les dades que proporciona sobre calàpets, tortugues i altres rèptils. Però evidentment s’interessava també per la gent i les illes. Els comentaris sobre la fonda de Sant Francesc, els pagesos amb qui va parlar, i l’atípic retorn a Eivissa, tenen un interès manifest. L’any següent va publicar el llibre Les Tortugues de Catalunya (Treballs del Museu de Ciències Naturals de Catalunya), on documenta un exemplar de Formentera de 26 cm. Un nét de Maluquer continua avui la seva tasca herpetològica.

Cal palesar l’agraïment a Salvador Maluquer Sostres per la tramesa, a Isabel Oliver la mecanografia de l’original i a Cecili Buele, la revisió ortogràfica.


[image: Joaquim Maluquer i Nicolau (Barcelona 1892-1988), en una fotografia feta l'any 1921. Realitzà una expedició científica a Eivissa i Formentera l'any 1918 i hi coincidí amb el botànic Pius Font i Quer. (Arxiu Salvador Maluquer.)]

Joaquim Maluquer i Nicolau (Barcelona 1892-1988), en una fotografia feta l’any 1921. Realitzà una expedició científica a Eivissa i Formentera l’any 1918 i hi coincidí amb el botànic Pius Font i Quer. (Arxiu Salvador Maluquer.)



Excursió d’exploració a Eivissa i Formentera


Del 24-III-1918 al 1-IV-1918
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A les 6’30 amb el Mallorca surto cap a Palma, per a emprendre des d’allí el viatge a Eivissa i Formentera, formant part de la comissió científica designada pel Museu de Ciències Naturals per a recollir material zoològic de dites apartades illes.
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Arribem a Palma. Estols de gavines, unes de cap blanc i altres de cap negre, passen tocant amb les ales el Mallorca, mentre dura la llarga operació d’atracar.

Els camàlics al moll es veuen ja estirant-se, tot dient: -Fa falta un pels bultos?

Atraquem i, posat al pont, dono l’equipatge a un mosso de l’Alhambra Hotel, pujo al cotxe i cap a l’hotel falta gent!

Deixat tot al quarto, baixo al menjador i allí faig el segon esmorzar. Fóra greu no menjar ensaïmades i puc assegurar que no vaig quedar mal!

Què faràs, ara? Portopí. Agafo el tramvia prop de les muralles, i en poc rato arribo a Portopí. M’encamino cap al Laboratori1 i allí em diuen que en Galan és a Cabrera. M’entretinc girant pedres cap a l’altre costat de la carretera, prop d’una casa vella, en direcció a una bateria sense canons. Els primers fruits herpetològics els recolleixo allí. La Tarentola mauritanica, el dragó, a voltes blanc i a voltes negre, tot ell ple de l’àcar vermell entre els dits, i al voltant dels ulls, principalment, abunda i no em quedo curt recollint-ne exemplars. En Salvador en farà gran festa per al Vivàrium.

Recolleixo també mol·luscs, aranyes, cucs, algun coleòpter, algun dípter i bastants petits escorpins.

Torno a l’hotel i és l’hora de dinar, que m’és ben servit, potser un excés de salses picants.

Un ratet a l’habitació i torno a Portopí. Avui, com arreu, és mitja festa; els tramvies van plens, però dret encara n’hi cap un, i aquest sóc jo. A Portopí continuo la cacera de dragons. Per cert que he pogut plenament observar que pot la T. mauritanica rompre’s la cua voluntàriament. Més d’un exemplar, que tenia agafat per lo cap o pel cos, s’ha romput la cua, sense que aquesta l’hagués tocat jo lo més mínim.

En tornar de Portopí, sento que des d’un tramvia em criden i és l’amic Galan; baixa i parlem una estona tot acompanyant-lo jo cap a la seva torreta, on viu des de casat. M’explica que el patró del laboratori porta de Cabrera un centenar de sargantanes, per a enviar-les al Museu de Barcelona. Quedem acordes, per a ajuntar-hi lo recollit avui per mi, i ens despedim.


[image: Gros i el guia al Cap de Barbaria. Noteu la capsa linneana de Gros, per a les plantes herboritzades. (Arxiu Salvador Maluquer.)]

Gros i el guia al Cap de Barbaria. Noteu la capsa linneana de Gros, per a les plantes herboritzades. (Arxiu Salvador Maluquer.)
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De bon matí, em llevo i afaito i torno a emprendre-les amb les ensaïmades. M’entero amb goig dels pocs detalls que porten els diaris de la gran ofensiva i surto cap a buscar un mapa de les Illes. En trobo un de tota la província, d’en Chias, que no està del tot bé però és de butxaca i suficient.

Torno a l’hotel, arreglo les andròmines, deixo el paquet de Geckos vius perquè en Galan els enviï a Barcelona i cap al Jaume II, cap a Eivissa.

Arribo a bordo i, seguint el meu costum, una propina al camarer, qui em dóna un camarot veritablement asiàtic. Llit independent, lavabo de pedra com en els hotels, armari, mirall, mirall pentinador apart, etc, etc.

Són les 12 i llevem ancles, amb un sol esplèndid i una mar calma, com al juliol.

Sobre el pont he presenciat les maniobres de desatracar. Durant aquestes un capità de carrabiners acompanyat d’un noi que duia un paquet amb robes, ha entrat a la cambra del capità. Sens dubte, per lo que he vist, es tractava de contrabando.

Sortim de la badia, tot dedicant un record al racó de Portopí tan preferit pels dragons, i que el vèiem a tocar.

Les 5’30. Com passa el temps! Ja es veu Eivissa i el sol comença a pondre’s darrere les muntanyes. Des del barco contemplo enormes dofins, juguetejant a la punta de proa, corrent més que l’steamer. És bonic aquest enorme peix de cap tan rar. I, sobretot, és bonic veure’l viu en son element.

Ja es veuen els fars de l’illa i es fa fosc i els llums de la ciutat s’acosten ràpidament. Ja som a la badia d’Eivissa. Aquí hi ha el far automàtic dels Daus; allí el d’Eivissa i al lluny els de l’Espalmador i de l’illa dels Penjats.

Atraquem, després de llarga maniobra; i l’amic Font2 i el recol·lector Gros3, venen a esperar-me i a ajudar-me a transportar els meus bultos.

Acompanyo Font i Gros, i cap a dormir. Per demà pensem anar a Formentera. Arreglo el meu material, preparo una sargantana agafada per en Font al puig Fornàs, escric a Barcelona, em fico al llit i m’adormo immediatament.

Les 6! Apa, doncs, que ja és hora. Vejam quin dia fa. Llàstima! Vent i mal temps, impossible anar a Formentera, el vaporet que fa el viatge no s’atreveix. Decidim anar a Santa Eulàlia, on hi ha un riuet.

Esmorzem i agafem, tots tres i el guia, el carret de què en Font ja s’havia servit els altres dies. Amb el menjar a les motxilles emprenem la marxa.

Veig ja els riuets acanalats dels voltants de la Vila plens de Melanopsis, aquest curiós cargol d’aigua dolça, negre.

Què és allò que vola? Dos enormes corbs que passen a 2 m de la tartana, en un camp del costat de la carretera. No es poden fer excursions sense escopeta!

Baixem un moment del carret, i cullo la primera Helix ebusitana4 per al sr. Bonfill. Tornem a pujar, i el guia ens conta que els dragons fan molta por. Són a les figueres i garrofers. Diu que si algú en veiés algun i fos dalt de la figuera, es tiraria a baix.

Referent a sargantanes, diu que al cap de Barbaria n’hi ha de vermelles de sobra; sobre serps, diu que no n’hi ha al país. Els fenicis ja venien la “loza” d’Eivissa dient que preservava d’aquests animals, perquè era fabricada a una illa on no n’hi havia.

Tampoc hi ha llargandaixos. Així, xerrant, arribem al Pont des Llàtzer, lloc on tenim que dividirnos en dues expedicions. Una, d’en Font i el guia, cap a dalt les muntanyes; l’altra, d’en Gros i jo, cap a vora del mar i part plana.

La colla meva (Gros i jo) anem a fer cap al riuet de Santa Eulàlia, on veiem els primers Melanopsis, veritablement abundants. En collim unes dotzenes, i veiem saltar la primera granota, després una altra i una altra.

Seguim el riuet fins a la desembocadura, agafem granotes, mol·luscs i coleòpters. De repent, de darrere una mata, s’aixequen dues perdius. Torna a fer-me falta l’escopeta!

La cala on desemboca el riuet de Santa Eulàlia, el més gran de Balears, no té arena on puguem buscar cargols. Munts d’alga seca ho omplen tot. Aquesta alga que els serveix per afemar la terra.

En un hort del poblat de Santa Eulàlia hi ha un safareig amb gran fauna aquàtica: des dels coleòpters, mol·luscs, aracnids, dípters, hermípters, fins als cap-grossos de Bufo viridis, que es veuen nedar entre les plantes aquàtiques.

Tornem a seguir aigua amunt el riuet, agafant alguna altra granota. Puc examinar un llarg cordó d’ous de gripau, potser de 15 m. Alguns petits cap-grossos recent nats es veuen adherits encara sobre la matèria gelatinosa del cordó.

Resulten inútils totes les investigacions per trobar el Bufo viridis. Puc observar cap-grossos petitíssims, més encara que les larves de Bufo calamita a Catalunya.

Les granotes es veuen sovint aparellades, quietes prop de la vora del riuet.

En Gros, que és una adquisició excel·lent, s’orienta amb gran facilitat i, baix les seves indicacions, ens dirigim cap una casa de camp, on fem el dinar. Era excel·lent i encara més la gana.

Durant el menjar conversem amb la dona de la casa, que porta, com totes les eivissenques, el barret de palla sobre el mocador del cap, i que és molt amable venent-nos vi i aigua de cisterna, que és la forma com tenen aigua totes les cases de l’illa.

Segons diu la dona, tortuga ja no en queda cap a l’illa, però n’hi havien hagut fa molts anys. Li sembla haver sentit a dir que a l’altre costat de l’illa hi ha tanques on en queda algun exemplar.

De serps no en saben res.

Podem contemplar, amb calma, com disposen aquí les figueres perquè es pugui collir bé el fruit. Les crien baixes i amb les rames esteses paral·lelament a terra, i sostingudes per suports de fusta.

El vent molesta un xic, però sembla que la tendència del temps aquesta migdiada és a calma. Emprenem la tornada, jo regirant pedres i en Gros, collint plantes. Agafo algunes poques sargantanes, i alguns coleòpters, i arribem a un “Ventarrillo” on fem un xic de beguda i berenar. Per cert que allí passa un carro que compra blat de moro i, al preguntar quant val, li contesta el venedor: dos rals de velló. M’ha xocat això, així com sentir en altres llocs que dels cinc cèntims en diuen canets, semblant a “perrilla” castellana, i amb la mateixa etimologia. Pobra Espanya! Per als mateixos espanyols, el lleó no és res més que un ca!

Pel camí, ja més intimats amb el guia, anem parlant de les nostres aficions. En Josep Marí m’explica que dels cap-grossos, en diuen galapatons, nom molt més encertat que cap-grossos, puix és diminutiu de galàpats.5

També m’indicà que dels cucs de terra en diuen llombrius.

A l’illa, els nois agafen les sargantanes amb llaços fets de cúgula i saliva. Com que llueix, la sargantana allarga el cap per a llepar, i queda fàcilment captiva.

Arribem tot xerrant a Eivissa. Després d’un bon sopar ens fiquem al llit i m’adormo quasi instantàniament. No cal esmentar que no ens despullàrem sense abans haver preparat lo recollit aquell dia.
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Fa un dia formós. El sol entra de ple en la meva habitació, que dóna al mar. Em llevo a les sis. La mar està calma com una bassa d’oli, és a dir, fa un dia que aquí en diuen polit. Esmorzem i preparem els utillatges per a l’expedició a Formentera, que fem a les vuit amb un vaporet petit i dolent que respon per Constante, millor dit, que no respon, puix la màquina va amb unes intermitències, com si de cada dos pistonades se’n perdés una.

Al cap d’una hora d’haver sortit del port, comença a canviar el temps. Comença a fer vent, i la mar s’alborota. Resistim bé amb en Font a la punta de proa per dos hores i mitja; però no podem aguantar més tant vendaval i salts; ens ajaiem a terra i fem l’ànec. La darrera hora fou desastrosa, puix el mareig era fortíssim i com a l’estómac no hi havia res, sortia el que podia i encara amb grans esforços. En passar per entre els dos fars, saltem tant que l’aigua entra al barco, semblant a voltes un submarí. Per fi, en vista de no poder avançar, posem una vela i gràcies a ella el vapor pot tirar fins a la Savina, lloc de Formentera on desembarquem. És clar, si en lloc de carbó cremàvem llenya i encara en teníem poca!

Paguem el passatge, 75 cèntims, i desembarquem tan trempats, com si res hagués passat.

Veig una pedra, la giro i agafo una sorprenent sargantana verda, una altra, i una altra. Això és un paradís.

Veig uns nois i fem un tracte: dos sargantanes grosses, un canet. Els sargantolins (sargantanetes), de propina per a mi. Aquest tracte dóna gran resultat, i les caixes s’omplen que dóna goig de veure.

He fet cacera donant a les sargantanes un cop amb una rama de savina, que les atordeix un moment, el suficient per a collir-les i empresonar-les. Com és natural, després de la lamentable pèrdua del cafè amb llet, en alta mar, tenim gana. Al reclòs del vent, al peu d’una paret d’una era, fem el dinar, que ens havíem emportat d’Eivissa. En Gros ha perdut la bóta, i no tenim aigua. Això ens molesta quelcom, però cap al final del menjar, d’una casa veiem sortir una dona que ens dóna aigua salmaia (salobre).

Aquí no tenen, per lo general, cisternes, sinó que prefereixen els pous, i aquests, en terrenys arenosos, com les platges de la Savina, són sempre salobres.

A la tarda vaig cap a vora mar, agafo allí alguns cargolets, coleòpters i sargantanes; però sempre molt molestat pel sol i el vent; arribo a deixar-me caure aclaparat sota una enorme savina i allí resto cara a terra una hora.

Ha passat ja el fort del sol i la collita de Lacerta muralis6 ha anat en crescendo.

Les cases de camp que anem veient, de camí cap a Sant Francesc Xavier, capital i únic poblat de Formentera, són totes curosament emblanquinades, fins i tot una faixa al voltant de la teulada. Abunden extraordinàriament en aquesta illa les parets en sec que formen tancons, sobretot de figueres de pics o de moro, que aquí les cuiden i en tenen com si fossin de les altres, de les quals tampoc no en manquen.

Amb tothom que he tingut ocasió d’enraonar, he anat indagant referent a la fauna herpetològica d’aquesta illa. No hi ha batracis, sols de rèptils el dragó, la sargantana i la tortuga. La presència d’aquesta me la confirma tothom, dient-me que n’hi ha poques, que encara no és temps que surtin i que van desapareixent. Continuarem les nostres investigacions.

Arribem a Sant Francesc7 i, enfront de l’església, en una plaça, hi ha la fonda del “Centro”, en aquell moment plena de formenterins que fumen el tabac especial de l’illa i juguen a la manilla. Visito el monument i m’entorno a la fonda a arreglar un xic lo recollit avui.

De fonda, en té el nom, puix tots els estadans dormim en una mateixa habitació, tenint per orinal una olla que, per la pudor que fa, és de molts dies que no s’ha buidat.

Els homes són alts, ben plantats, van arreglats i tenen una certa semblança amb els murcians. Les dones porten el capell de palla damunt el mocador, i per a elles és aquella prenda com les arracades per a altres, és a dir, per dintre casa i al vespre també se’l posen. Els dóna el capell un aire simpàtic.

El sopar consisteix en una formidable sopa d’alls, puix a cada plat n’hi van set o vuit. És una sopa de cabeces d’all. El peix fregit és bo i el demés, truita, etc., agradable.

Per postres unes “ensiamades”, i un tall de formatge del país, que ens plau molt.

A dormir aviat, les nou ens toquen al llit, el catre millor, i dur encara; però estem rendits i ho trobem tot deliciós.
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Hem dormit bé, malgrat els catres, com pedres de durs, que hem tingut. La primera visita és per a la finestra. Quin bon dia! Que n’és de bonic aquest poblat tan blanc, aquest Divendres Sant a les sis del matí, amb el sol! No es veu un núvol, i el vent també ha calmat.

Ens vestim amb pressa i preparem l’utillatge per l’excursió a cap de Barbaria.

Ens creuem pel camí amb els pagesos i pageses que van als oficis. Les noies porten llargues trenes i al cap d’avall, llaços, grocs i vermells i blaus, que toquen a terra.

En aquesta illa, cada noia té diversos nóvios, els quals es reuneixen alhora a casa la novia servint-se’ls copes i berenar. Hi ha dies establerts de festeig: dimarts, dijous i dissabtes, que també són els dies que van els homes al cafè. Un cafè costa un canet, cinc cèntims.

Pel camí, veiem innombrables sargantanes que estan prenent el sol en les parets en sec que tant abunden per tota l’illa. Hi ha vegades que en un tros d’un metre n’hi ha quatre o cinc, totes d’un hermós verd.

N’agafem algunes, però no se’n poden agafar moltes, perquè les parets en sec les protegeixen molt. Potser aquesta abundància de parets fa que també siguin tan abundants les sargantanes en aquesta illa.

El cap de Barbaria es troba entre les platges dites de Migjorn i les de la Savina, i està format per grans acantilats. Pel camí continuo indagant referent a les tortugues, recollint-ne moltes dades que em confirmen plenament l’existència avui encara de dit rèptil en aquesta illa. Sobretot a les anomenades Tanques d’en Teuet, on parlem amb una dona molt simpàtica i d’un parlar molt sonor; fa poc (cinc dies) en mataren una, perquè se’ls menjava unes plantes.

Recullo pel camí interessants mol·luscs i coleòpters; no veig més que un únic lepidòpter, que no puc agafar.

Els acantilats d’aquest costat de Formentera són d’una bellesa incomparable. Veiem un lloc on, entre penyes, podem baixar fins l’aigua. Així ho fem, i s’alcen de terra dos enormes corbs que es menjaven un conillet.

Les sargantanes en aquest acantilat presenten dos aspectes distints: una blava com la de Cabrera, i altra vermellosa de sobre, que deu ser semblant a la forma pityusensis de Boscà. No podem agafar-ne cap, puix ens exposem a caure de prop de cinquanta metres a l’aigua. Veiem, tot baixant, unes coves on se veuen traces de haver-s’hi fet foc; deuen ser de contrabandistes.

Descansem un moment prop de l’aigua i tornem a pujar, encaminant-nos cap a una casa que es veu lluny, per a fer nostre dinar. A la casa, ens deixen aigua, de cisterna, que és bona; indaguem més sobre rèptils: sols saben de dragons, sargantanes i tortugues.


[image: El guia (Josep Marí) i Joaquim Maluquer, camí de Barbaria. (Arxiu Salvador Maluquer.)]

El guia (Josep Marí) i Joaquim Maluquer, camí de Barbaria. (Arxiu Salvador Maluquer.)


Continuem després la nostra marxa al cap de Barbaria i agafant alguna altra sargantana, que són per allí més petites. Noto molt la falta d’un tirador, d’una escopeta de saló i d’un càvec. Cada vegada que una es fica en un forat, n’he pogut agafar gratant amb les mans, però queden els dits malmesos.

Arribem al cap de Barbaria. Hi ha allí una torre mora, ben conservada, i el màxim acantilat és allí. Tiro amb el revolver a algunes grans gavines i còrpores marines8 que es veuen nedar, casi verticalment, sota nostre.

La vista des de dalt de la torre és superba. Es veu quasi tota l’illa, molt bé Eivissa, i l’illot del Vedrà, i la costa d’Àfrica, ben distintament, però no la de la Península, potser per la direcció dels rajos solars.9

Seguim explorant el Cap, tot ell un pedregal amb romanins, mig cremats; no es veu res, ni una sargantana, ni altre ocell que un puput solitari, i vols de cotolius.10

S’aixequen una o dos perdius, i al pondre’s el sol, se senten ja cantar els primers mussols.

En una simpàtica caseta fem beguda, i donem un rato de conversa als estadants; per a ells gran novetat de la qual parlaran mig any, la visita d’un foraster. No són gent tonta els islenyos, i més aviat llestos i dotats de certa ironia. Una joveneta fresca, plena i encantadora tota ella, ens diu al veure’ns amb plantes, si es que ens collim el menjar.

Coneixen aquí la gent del camp, perfectament, els noms vulgars de les plantes.

En general, tenen els dragons per malfactors, i diuen que mosseguen.

Aquesta gent són excel·lents fabricants de formatges i fan espardenyes amb els sobres de filament d’atzavares, que filen les velles. Després els donen midó i queda tot molt llis i de bonica presentació.

Tornem a emprendre el retorn cap a Sant Francesc i arribem a la fonda.
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Com anit estàvem molt fatigats, arreglarem avui, al llevarnos, el recollit en l’excursió al cap de Barbaria,11 després esmorzem i carregant les motxilles i demés material, emprenem la marxa cap a l’Espalmador, per anar d’allí a Eivissa.

Tornem a fer gran cacera de sargantanes i casualment agafo un dragonet Hemidactylus turcicus, al cavar un forat on s’havia ficat una sargantana.

Passem per les salines que hi ha prop de la Savina i ens dirigim cap a les dunes per la línia del tren econòmic (i tan econòmic), i a través d’un bosc de pins.

Observo que les sargantanes són aquí diferents, no són verdes, i d’aspecte semblen més les dels voltants de Barcelona.12

Les dunes estan plenes de les plantes d’hermosa flor vermella Silenes, i de la groga Lotus. Puc agafar alguna sargantana, de les dels arenals. Serà la Lacerta muralis frumentaria. Maluquer.

Arribem als Freus, o sigui, la separació entre l’illa de Formentera i l’Espalmador, i com que no veiem cap barca, fem foc, que no dóna resultat i ens decidim, al cap d’unes dues hores, que en Gros passi a peu; lo que fa arremangant-se la camisa i samarreta sota l’aixella, i posant-se el fato al cap. Arriba al cap d’una bona estona de caminar amb aigua fins al genoll, a l’Espalmador. La separació d’ambdues illes, Formentera i Espalmador, prové solament des de l’obertura del Canal de Suez.13

Vora unes pedres a mar són quelcom diferents, les sargantanes semblen més brunes.

Arriba la xalana, tripulada per un pare i fill, els únics habitants de s’Espalmador. I passem a l’altre costat gronxant-nos molt.

A aquesta illa sols hi ha dragons i sargantanes grises.

Al centre de s’Espalmador hi ha una bassa d’aigua dolça, salmaia, que a l’estiu s’asseca completament. Els moscards (mosquits) són a núvols, semblant impossible com pot viure una família a l’illa.

En Gros aprofita l’existència de la llacuna per a fer ses explicacions, sobre la ràpida desaparició dels mosquits, si es deixés fer a ell.

Dinem dintre la casa dels pescadors que ens han acollit i traslladat des de Formentera, que ens venen vi i sobrassada. L’aigua de beure és salmaia i no ens plau gaire. La sobrassada, la mengem torrada.

El sostre de la casa està fet com molts, o millor, la majoria, dels de l’illa de Formentera, o sigui: fusta, sobre alga seca, sobre argila. Diu que no tenen goteres, sols aquest any que va nevar, que feia dotze anys que no ho havia fet, en tingueren alguna.

També hi ha en la fauna de l’illa de l’Espalmador les rates en abundància.

Hi ha aquí grans figueres; una d’elles, la retrata l’amic Font. Té 33 passes de diàmetre i 90 de circumferència.14

Durant el menjar intimem més amb la família, composta de pare, mare, fill i filla. Aquesta, guapa. El fill i la mare, simpàtics, el pare no tant. Aquest havia estat a Puerto Padre (Cuba), durant la primera insurrecció.

Van al mar a buscar la barca de vela, i caminem fins prop del mar (després de travessar un bosc de savines), on fa cap la barca de vela, entretenint-nos, mentre ve, en la busca de cargols marins.

Pugem a la barca i, amb poc vent, travessem l’estret i fem cap més enllà de l’illa dels Penjats, o sigui, on hi ha el Far d’Eivissa.

En una casa de camp d’Eivissa, fem beguda d’aigua salmaia i a marxes forçades emprenem la marxa cap a la vila, travessant les grans salines, i pujant i baixant muntanyes. Sentim el cant del gripau, molt distint del de Catalunya.

Arribem a les 8’30 del vespre a Eivissa, després de la caminata d’avui, que ha sigut d’uns 30 Km.

Quim (Joaquim Maluquer i Nicolau)








1. Es refereix al Laboratori de Biologia Marina, fundat pel Professor Odon de Buen l’any 1908.



2. Pius Font i Quer (1888-1964), botànic, que va estudiar intensament la flora pitiüsa.



3. Enric Gros i Miquel (1863-1949), col·lector que va treballar intensament amb Font i Quer a tots els Països Catalans, la península Ibèrica i el nord d’Àfrica.



4. Caragol terrestre endèmic de les Pitiüses, descrit per Hidalgo el 1869, actualment Trochoidea ebusitana.



5. El diccionari Alcover Moll recull el sinònim galàpat per calàpet, que Coromines considera emparentat amb el castellà galápago (tortuga d’aigua).



6. Boscà, el 1883 considerà les formes insulars com a subespècies de la Lacerta muralis. Avui, les sargantanes de Formentera es consideren Podarcis pityusensis formenterae, Eisentraut 1928.



7. San Francisco a l’original.



8. El corbmarí encara és freqüent al Cap.



9. És probable que Maluquer s’hagi confós, però Vicent Ferrer m’ha assegurat que el seu güelo, mijoral del Cap, havia vist les llunyanes muntanyes algerianes alguna vegada!



10. Abunda al cap la Calandrella brachydactila, coneguda localment com a terrol·la cap pla.



11. Bereberia a l’original.



12. Buccholz, el 1954, va descriure com a subespècie endèmica les sargantanes de Trucadors, amb el nom de Podarcis lilfordi subformenterae, de coloració efectivament més apagada que les de la resta de Formentera. Modernament, aquesta subespècie no es considera vàlida, tot i l’evident diferència de coloració, que Maluquer ja va detectar.



13. Sembla una afirmació ben agosarada i de poca base!



14. És ben sabut que aquesta figuera tenia fama de ser la més gran de les Pitiüses.





“Illes” i “No”, poemes

Jaume Ribas Prats


[image: Camp de blat daurat al costat d'una carretera. Sobre la imatge, a la part inferior esquerra, hi ha el poema 'No' i a la dreta el poema 'Illes'. A la part inferior dreta de la imatge, verticalment, posa 'Carmen Boned']

Carmen Boned



No

No. Ni amb l'ull clos ni l'oïda tapada,
ni baix terra, ni amb l'esquena girada,
ni amb llibres, substàncies mil o carícies,
visquent de nit, jugant, bevent delícies,

acumulant argent, tresors brillants
o bruts i de paper, camps, pous, vergers,
anant a l'altra cap del món viatjant
o clos dins llar voltat de mentiders

podria illenc de bona llei, honrat,
callar o romandre indiferent
davant tanta incúria i disbarat.

Tanta rapinya ens han portat uns temps
que haurien pogut ser felicitat
i són trists, de desfeta i de dements.



Illes

A Menorca hi regna el vent.
Lliscant entre els llocs de pedra
traça cavalls d'orient
sota pòrtics d'Anglaterra.

Formentera té ressol
quan mira a l'estany del Peix.
Ni és presó ni es fa el que es vol
depèn de l'oratge on neix.

Amb pla ric i una altra serra,
Mallorca aguarda dins blau
música a l'alba i quimera
el manà que del cel cau.

Eivissa aplega vinguts
de llocs remots i velats
com nens que prest han crescut
sobre pell li han sortit grans.

Illes del sol, vent i mar...
Amb dos mil anys els pirates
no us pogueren fer tant dany
com aquest govern de rates!

Com voleu alçar oriflames
o enaltir amb himnes i cant
quan el present no ens agrada
i el futur ja l'hem passat?





Dels consells oberts al consell de prohoms

Joan Piña Torres


[image: Cotlliure, on el 1236 es promulgaren les franqueses d'Eivissa. (Foto: Josep Cardona Riera.)]

Cotlliure, on el 1236 es promulgaren les franqueses d’Eivissa. (Foto: Josep Cardona Riera.)


Sovint donam per fet que coneixem tot allò publicat, que, en historiografia, només cal recórrer als estudis més recents per veure un reflex de tot el descobert fins aleshores. És llavors quan es produeixen petites sorpreses com la del text que ara m’ocupa, publicat al Boletín de la Sociedad Arqueológica Luliana de la primera època, el 1901,1 pel seu director, l’erudit mallorquí Estanislau Aguiló.

El document reflecteix el funcionament del règim premunicipal a Eivissa el 1285, mig segle després de la conquesta, i és germà d’un que ja va publicar Joan Binimelis el segle XVI a la seva Història General del Regne de Mallorca, i que va reproduir Isidor Macabich. En tant que tracten el mateix assumpte, els protagonistes són gairebé els mateixos, i les dates similars. Tots dos són, a més, reflex de com va viure Eivissa les marors que hi havia en aquest decenni a la Mediterrània, inestable políticament. Es tracta de la reintegració del Regne de Mallorca a la Corona d’Aragó feta per Alfons el Liberal el 1285.

La localització del document no deixa de ser sorprenent tampoc, i el tenim ara transcrit gràcies a la transcripció i publicació d’Aguiló. Es troba a l’Arxiu Nacional de París, i pertany a la sèrie sobre el Regne de Mallorca que, des de l’antiga ciutat d’aquest regne que era Perpinyà, es va centralitzar a la capital de l’estat francès.2

La dispersió de la documentació de l’antic regne queda de manifest només amb dir que el regne privatiu comptava amb dues capitals, una cerimonial, Ciutat de Mallorca, i l’altra administrativa, Perpinyà.3 No cal dir que les dificultats es multipliquen a l’hora d’estudiar els territoris “perifèrics” del regne, és a dir, que no fossin ni l’illa de Mallorca ni el comtat del Rosselló.


La carta de franquícies i els probi homines

L’illa d’Eivissa va gestar les seves institucions des del mateix moment de la conquesta, el 1235. Però és el 1299 quan es considera que es dóna una veritable carta fundacional del municipi que abraçava Eivissa i Formentera, tot i que el municipi ja funcionava anteriorment, fet que ningú no nega.4 És entre aquestos anys, 1235 i 1299, que hem de trobar l’evolució que condicionarà no només l’existència de la Universitat, sinó també la seva organització.

Sense cap tipus de dubte, la base jurídica sobre la qual s’havia de desenvolupar la Universitat és la Carta de Franqueses del mateix 1235. En ella no es parla de cap institució municipal, de jurats ni de consellers. Però hi surten ja esmentats en diverses ocasions els prohòmens (sempre del castell o de la vila), que rebien l’atribució d’assessorar el batlle en matèries judicials, per emetre sentències i per pacificar, potestat que no té res de particular respecte d’altres poblacions de la mateixa època.

Aquestes franqueses es promulgaren el 8 de gener de 1236, a Cotlliure. Alhora que s’afavoria la repoblació, calia afermar bé les estructures estatals abans que no fos massa tard: amb el governador a sobre com a representant del rei, i a sota els representants dels cossenyor. I després els prohoms, creant així un llaç de col·laboració política entre senyors i súbdits, a través dels representants de la població.

Representatius de quina població? La que encara era nova, que encara arribava i s’assentava a l’illa que ben poc abans era terra musulmana i enemiga. Es va voler repetir el model social que ja existia a Catalunya, per això la carta de franqueses crea gairebé a priori la figura dels prohoms, una institució no oficial, i per tant al principi molt laxa, que busca afavorir una representació del millor de la societat (probi homini, literalment, homes probes, bons). Llavors, establerta la població, assignades les terres, les cases, consolidat un mercat, quan cadascun hagués trobat el seu nínxol social i el seu ofici, ja es veuria qui era millor, és a dir, qui medrava en la societat i mostrava més bon judici davant els seus conciutadans. O qui aconseguia crear una xarxa de solidaritats més àmplia, que no és gaire diferent a dir que qui tenia una fortuna major podia crear una clientela. El poder econòmic és origen del polític, sempre han anat de la mà. Sigui com sigui, el que és clar és que la nova societat eivissenca va respondre al marc jurídic heretat de les terres catalanes, i els prohoms varen consolidar-se.

És un tret característic de les societats de l’edat mitjana, i més les prefeudals (i potser a un nivell antropològic, de l’espècie humana en general) que les poblacions, davant necessitats no cobertes s’organitzen en assemblees, al principi rudimentàries, però on la comunitat acaba reflectint la seva estratificació i delegant en certs membres un major poder representatiu.5

Però en un moment tan avançat com el segle XIII, des del punt de vista de la feudalització, els regnes, i més els fronterers com els de la Corona d’Aragó, sabien que si volien augmentar domini de territoris no havia de ser a costa de perdre influència política. Per això es busca, primer, crear les estructures de poder per, després, fer-les efectives. I el reconeixement del poder polític dels prohoms, abans gairebé que fos possible la seva existència a Eivissa, mostra una prevenció, un pacte fictici entre la inexistent oligarquia eivissenca i el representant del poder regi.

Per a Josep Maria Font i Rius, el principal estudiós del municipi català, la consolidació dels prohoms és indestriable de la del municipi. Són, de fet, el municipi larvat en forma d’una oligarquia econòmica que posseeix certs drets, limitats, com a representants de la Universitas, del conjunt de la població. Ja hem vist aquests drets: assessorar el batlle per emetre sentències en els judicis, garantir el compliment de les franquícies estant presents en els registres domiciliaris en casos de presumptes crims… Els prohoms són una garantia testifical, un fre per evitar els abusos dels representants dels poders de fora de l’illa, una feina que, evidentment, han de fer persones bones, de confiança de la població i dels oficials del rei. De fet, aquest paper de l’element popular en la justícia sembla ser antiquíssim. Segons el mateix Font i Rius, ja es troba present a les Capitulars carolíngies als homes lliures de la Marca Hispànica, afegit posteriorment, a través de l’ús del costum, al dret consuetudinari i reflectit a les cartes de població de Lleida i de Tortosa.



El llarg camí cap al municipi

Per fi s’ha poblat l’illa i, encara sota el regnat de Jaume I, comença a funcionar el motor d’una societat nova, a trets semblants a la catalana, a trets innovadora. En algun moment cal determinar qui són els primers prohoms, qui té prou sentit comú a la petita vila i ganes d’actuar com a persona bona. No s’especifica a les franquícies com s’establirà aquest honor de rebre el reconeixement i la confiança dels veïns, però és aquí quan entra el factor del dret consuetudinari.

És el costum el qui, generació rere generació, havia articulat la representació popular d’una forma vaga e imprecisa segons Font i Rius,6 de naturaleza indefinible en un principio. Indefinible en temps anteriors, perquè al segle XIII es necessita un privilegi reial perquè el governador escolti la veu “de la terra”, i reunir-se a una plaça o a l’església en forma d’assemblees populars o consells oberts representatius de la Universitas o Universitat dels habitants,7 tot i que pot ser convocat i moderat pel batlle o el castellà com a mesura de control.

Tampoc és aquest un element únic del segle XIII d’Eivissa, com ho mostra un cop més el seu arrelament en la forma de ser d’aquells segles. També al Boletín de la Sociedad Arqueológica Luliana tenim un document de Mallorca, del 1237 (vuit anys més tard, per tant, de la conquesta i només dotze abans de la fixació del règim municipal del 1249), en què Pere de Portugal, senyor del Regne de Mallorca, aprova l’elecció, feta per part de tots els prohoms de l’illa, de deu representants per tal d’organitzar la col·lecta per a la defensa de l’illa.8

L’infant Pere especifica en aquest cas que l’elecció es fa ex mera liberalitate nostra, és a dir, com a gràcia que només pot donar l’infant, però l’elecció ha de ser ratificada. En aquest cas, l’assemblea escull una comissió amb una funció concreta, cas que encaixa amb les característiques del municipi arcaic, dels segles XII i XIII, que descriu Font i Rius,9 tot i que també aquestes delegacions poden recaure en una persona sola.

A Eivissa, no en tenim cap dubte, l’elecció es devia fer igual que a Mallorca, amb l’aprovació d’una autoritat superior. Segons el document que ara tindrem ocasió de comentar, degut a la menor població d’Eivissa respecte de Mallorca, es podria agrupar una reunió major. Ara bé, als primers anys es feia consell obert o consell general de prohoms? Intuïm una ràpida evolució cap a la segona forma degut a la impossibilitat els primers anys d’identificar els prohoms, però no podem anar més enllà ara per ara. A Mallorca era impossible per grandària i població fer una assemblea oberta, de manera que es tallava l’accés de forma ben ràpida, sense cinisme: si no es podien reunir tots els hòmens, es reunirien només els millors.

Les convocatòries es feien fent brular corns o sonant trompetes al carrer, anunciant el lloc i l’hora del consell. El funcionament d’aquestes reunions no tenia unes regles escrites, i es regia més per aclamació i per participació lliure que per cap sistema mínimament regulat per garantir certes normes democràtiques. En poques paraules, com més gent cridava, més d’acord estava el conjunt de la població, i com més bon orador s’era, de més reconeixement social es gaudia.



Els consells a Eivissa

Quines evidències tenim d’aquestos consells a Eivissa abans de 1299? De la documentació coneguda fins ara, publicada per Macabich, tenim més mostres, ja conegudes, de les assemblees de prohoms:


	A la primera donació de la sal als habitants d’Eivissa, al 1261,10 Jaume I especifica que el preu del modí de sal no podrà pujar dels dos millaresos si no és d’acord amb Guillem de Montgrí assessorat pel consell de prohoms i la Universitat d’Eivissa. A més, cada any s’havien d’elegir tres prohoms per part del batlle reial, el batlle de Guillem de Montgrí, per tal de dividir el producte final, la sal, i repartir-ne els beneficis segons l’establert. El consell de prohoms apareix com una part que hi té molt a dir davant dels senyors, tot i que no té el poder de la decisió final. De cada modí un besant i mig va a parar a la propietat dels habitants de l’illa, i un millarès de gràcia del rei destinat a la communitas terre per tal de defendre l’illa. Els termes proprietatem vestram (es refereix als habitants de l’illa) i communitas terre són jurídicament clars, però l’important és que, de nou, el consell de prohoms hi tendria molt a dir, ja que estam parlant de les rendes de la major riquesa de l’illa. Ja hi tenim un precedent dels oficis que regirien els estanys de la sal des del segle XIV fins al XVIII (escrivà de la sal, notari de la sal, l’albetriador…). Aquest seria el punt de partida de l’assumpció de responsabilitats de govern més enllà de les judicials per als prohoms, en no ser que anteriorment tinguessin la de recaptar un donatiu per a la defensa, com a Mallorca.

	El 1264 el mateix Guillem de Montgrí ha d’intervenir en els plets que se li anaven acumulant sobre el pagament de censos de la terra. Decideix de consell e assentiment dels prohòmens de Eviça, que els censos dels qui treballen les terres prescriguin si fa més de deu anys que es troben ocupades.11

	En la més àmplia i definitiva donació de les salines, el 1267, l’infant Jaume (futur Jaume II de Mallorca) concedeix els drets i obligacions referents al estanys a vobis universis habitatoribus de Eviça. Després de sis anys de rodatge en l’administració de la sal, el consell de prohoms, en representació de la totalitat dels habitants d’Eivissa, va rebre l’administració de tota la sal i segurament havia estat aquest qui havia pagat 4.500 sous perquè fos concedida aquesta nova donació.12

	A l’Arxiu de la Catedral d’Eivissa consta un document de 1289, de nou transcrit per Macabich,13 en què en Pere de Sarrià, castellà d’Eivissa feu aplegar conseyl en l’Esglea del dit Castel. En aquest es desenvolupa el plet i un seguit d’acusacions en què entren en joc els nous oficis de les salines i les diferents jurisdiccions. En aquest document fins i tot ens especifica el lloc on se celebraven aquells consells: en la mateixa església, l’espai públic per definició en aquells segles; i qui la convoca: el castellà.

	I, a més, els dos documents, en el marc de la reintegració del Regne de Mallorca, que analitzarem a continuació, de 1285 i 1286. Són els únics que ens donen una relació de persones.





La reintegració del Regne de Mallorca a la Corona d’Aragó

La dècada dels vuitanta del segle XIII fou turbulenta per a l’Europa occidental. No feia tres anys que la Corona d’Aragó s’havia annexionat l’illa de Sicília, d’acord amb la noblesa autòctona, arrabassant-se-la a Carles d’Anjou; i la Mediterrània esclatà. La Lliga Gibel·lina i el Papa, de qui Carles d’Anjou n’era l’herald a la Península Itàlica, va excomunicar Pere d’Aragó i va llençar el Regne de França a una guerra contra la Corona d’Aragó. En aquest context, el rei Jaume II de Mallorca va voler fer una jugada política i va oferir el seu recolzament al rei de França, per tal d’eliminar el vassallatge que devia a Pere d’Aragó, el seu germà.


[image: Dibuix esquemàtic de l'església de Santa Maria fet el 1597 en els Llibres d'entreveniments (AHPE). A l'interior del temple se celebraven lloc els consells generals de la Universitat.]
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La resposta del rei Pere d’Aragó va ser impulsar la conquesta del regne de Mallorca, que va portar a terme el seu fill, Alfons, que passaria a ser rei durant aquesta campanya, ja que son pare moriria. Ja durant el setge de Ciutat de Mallorca, el rei Alfons havia enviat missatgers a la resta de viles i a l’illa d’Eivissa, per demanar la rendició, capítol que ens relata Ramon Muntaner: ...mentre ell tenia lo setge a la ciutat de Mallorca, havia tramès a Eivissa que sabés llur volentat si es retrien a ell; e los prohòmens d'Eivissa prometeren-li que ço que faria la ciutat de Mallorca ferien ells.14

Els eivissencs, lligant el seu destí amb el de la capital, s’asseguraren de posar-se del costat del vencedor, fos qui fos. Però l’interregne encara es va allargar unes setmanes a Eivissa, possiblement perquè l’illa va voler negociar la rendició.



Cronologia de la reintegració a la Corona d’Aragó

19 de novembre de 1285: Alfons III pren Ciutat de Mallorca. Abans exhorta els eivissencs a pronunciar-se. (Crònica de Ramon Muntaner.) 18 de desembre de 1285: Primer consell de la Universitat. Es trameten sis síndics a Ciutat de Mallorca per jurar fidelitat al nou rei. (Document d’Estanislau Aguiló.) 1 de gener de 1286: Segon consell de la Universitat. Es jura fidelitat al nou rei, potser aprofitant la visita del monarca. (Document de Binimelis.)

El document que ara ens ocupa és anterior temporalment al que ja es coneixia, publicat per Binimelis. Si aquell és el de l’homenatge definitiu de l’1 de gener de 1286, aquest és del 18 de desembre de 1285, és a dir, prop d’un mes després de la conquesta de l’illa major. Pressionats per l’amenaça de tropes aragoneses i a instàncies del rei Alfons des de Ciutat de Mallorca, en aquesta data, es reuneixen un total de cent quaranta persones, que trien sis síndics, homines universitatis castri ville et insule Evice, que són els següents:


	Guillem Gall, cavaller (militem)

	Joan de Serra

	Guillem Amat

	Arnau Pellicer

	Pere Guasch

	Bernat de Forteça



És difícil establir si aquest era un consell obert, en el qual tindrien participació tots els caps de


[image: A la vila superior, al llarg del carrer Major i els adjacents habitaven la major part dels prohoms del castell i la vila d'Eivissa. (Foto: Joan Piña.)]
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família, lliures i cristians, o en canvi un consell més restringit de prohoms. Aquest document és el número trenta-dos d’un seguit que comença pel de Ciutat de Mallorca,15 en el qual es reuneixen específicament vint-i-quatre prohoms. A Eivissa es reuneixen cent quaranta homines universitatis castri ville et insule de Euiça, és a dir el conjunt de la universitat, els hòmens del castell, vila i illa d’Eivissa, sense especificar més. Si tots aquests posseïen la dignitat de prohoms, és difícil de saber-ho si no coneixem el volum total de la població d’Eivissa en aquells anys.16 Si hem de fiar-nos de la literalitat del text, no tots eren prohoms, i a més potser en resultaria una quantitat molt elevada. Però després veurem com, comparant amb el text del següent consell, la naturalesa d’aquestes persones es veu més clara. El fet és que la comissió anà a veure Alfons, per ratificar-li la submissió d’Eivissa en nom de la Universitat.

Per això aquesta reunió de desembre no va ser la definitiva. Potser es va pactar que, aprofitant la visita que Alfons III faria a Eivissa, se celebràs el segon consell de què tenim notícia, l’u de gener de 1286,17 tot i que no podem descartar que la visita s’hagués fet més tard. En aquest segon consell, de 115 persones, es va fer l’homenatge definitiu ja d’Alfons com a rei.

Segons Bartolomé Escandell, citant Binimelis i Macabich,18 aquestes 115 persones serien prohoms, tot i que Macabich especifica que són los habitantes de su jurisdicción y los principales prohombres de la isla.19 I Estanislau Aguiló ressalta que el text de Binimelis és inexacte per l’equivocació d’haver pres per nòmina dels síndichs elegits la dels vesins y principals persones que entraren en el consell per elegir-los.20 És a dir, que ni tots eren síndics, ni tots tenien perquè ser prohoms.

Ens trobam aquí amb la mateixa problemàtica de la reunió de desembre: era un consell obert als veïns o restringit als prohoms? És comparant el llistat de noms que veiem que no només són gairebé idèntics a la primera reunió, sinó que es troben en el mateix ordre, diferint tan sols en vint-i-cinc noms. Això evidencia que la llista estava escrita d’abans i es passava llista, literalment. A aquestes reunions només hi assistia qui hi estava autoritzat, ja que, d’altra manera, hi hauria hagut molta més variabilitat en els noms. Aquesta limitació, a la força, havia de ser feta amb un criteri i aquest no podia ser altre que el que ja hem comentat, el de la probitat. S’estava acotant la participació al consell, signe que la Universitat de 1299 ja era propera, i que ja no tothom tenia veu als consells.

La tendència a limitar la participació acabarà donant lloc a consells restringits, que, resseguint Font i Rius,21 arribarien a ser molt més reduïts, simples comissions de tres o quatre prohoms, precursores a molts de llocs de la juraria. Entre el consell obert i el consell restringit es trobaria aquest pas intermedi que estudiem ara, l’assemblea de prohoms, que quedaria fixada com a consell general.





Document del 18 de desembre de 1285, de l’Arxiu Nacional de París 22

París, Arxiu Nacional, JJ 270, fols 13v a 40v.

“Actes de la elecció de síndichs de la ciutat y de les parroquies foranes per fer sagrament y homenatge a n’Alfons III d’Aragó com a rey de Mallorca, 1285.23 (…) XXXII: Sindicatus insule Evice

In nomine sancte et individue Trinitatis et ad honorem et laudem. Dei omnipotentis et salvatoris nostro domini Jhu. Xpi. Noverint universi quod nos Ferrarius de Monte palacio, Berengarius de Peralta et Petrus de Ponades, Raimundus Bruni, Berengarius de Cumba, Bernardus de Fez, Guillermus Mari, Petrus Roure, Guillermus Monistrol, Bernardus Andreas, Berengarius de Roure, Berengarius de Clapes, Guillermus de Buç Castelli, Jacobuc Coch, Guillermus Andree, Guillermus Ros, Raimundus Amati, Guillermus Gelos, Johannes Rubei, Arnaldus Rubei, Jacobus Sobirats, Guillermus Bernardi, Berengarius de Colle Torto, Petrus Çabater, Petrus Cambrils, Berengarius de Cambrils, Berengarius Riba, Pontius Seguer, Berengarius de Alagnano, Jacobus Johannis, Johannes de Arabino, Raimundus de Casals, Raimundus Alberti, Petrus Oler, Raimundus de Valle, Johannes Castello, Berengarius Bruguera, Guillermus Ferrarii, Johannes de Podio moradell, Martinus de Portmany, Arnaldus Serra, Berengarius de Curtibus, Johannes Bernardi, Guillermus de Bagneolis, Guillermus Scaleta, Dominicus Rubei, Bernardus Albert, Bonus Amicus24 de Fabrica, Guillermus Valls, Simon de Ser, Guillermus Rubei, Petrus Mercaderii, Petrus de Ulmo, Guillermus Serra, Bernardus de Conilariis, Petrus de llite, Petrus Ferrarii, Petrus de Farga, Berengarius Jacobi, Guillermus Gelos, Petrus de Caules, Michael de Caselis, Nicolaus de Montesono, Guillermus Savia, Petrus de Arbucies, Guillermus Maçot, Raimundus Magistri, Guillermus de Loreto, Petrus Quadrant, Berengarius Maestre, Guillermus Tarrachona, Bernardus Ferrarii, Berengarius Vitalis, Petrus Amenler (?),25 Bernardus de Perpiniano, Rimundus Daviu, Petrus geraldi, Guillermus de Casalis, Ferrarius de Massanet, Guillermus de Ledo, Simon de Planellis, Guillermus de Volpelach, Bernardus Valirana, Guilelrmus Cocorela, Guillermus Delmer, Guillermus de Geronda, Raimundus Ferrarii, Arnaldus Costa, Arnaldus Sanç, Bernardus de Belloloco, Petrus de Vegerio, Bernardus Magistri, Guillermus Boleti, Ferrarius de Santo Celedonio, Jacobus Borserii, Arnaldus Guillermi Guasch, Petrus Fez, Martinus de Boscho, Raimundus Carbonell, Arnaldus Vilani, Geronimus Michaelis, Bonanatus Salzeti, Guillermus Castello, Guillermus Laurencii, Petrus Palacii, Arnaldus Castello, Arnaldus Riera, Petrus Omar, Ser (sic), Johannis, Arlandus Ros de Fromentera, Guillermus de Mansilia, Raimundus de Vergerio, Dalmacius de Matha, Raimundus de Manso Vitalis, Guillermus Meyani, Guillermus de Planells, Andreas de Boscho, Arnaldus Pelicer de Benizait, Petrus Gilabert, Berengarius Cardona, Bernardus de Perela, Robertus Barberii, Bartholomeus Marini, Arnaldus Fibla, Guillermus Calaplani, Guillermus Delna, Petrus Paylaudani, Bernardus Tolzani, Bernardus Pedrer, Michael de Balafia, Bernardus de Truyles, Berengarius de Genoles, Johannes de Montesono et Jacobus Schaleta, homines universitatis castri ville et insule de Euiça, per nos et dictam universitatem constituimus facimus et ordinamus vos, Guillermum Galli militem, Johannem de Serra, Guillermum Amati, Arnaldum Pelicer, Petrum Guasch et Bernardum de Fortea, vicinos nostros, sindicos et actores et procuratores nos ad comparendum coram illustrissimo domini Alfonso Dei Gratia rege Aragonum, Majoricarum et Valencie et Comite Barchinone, et ad faciendum dicto domino regi per nos et nostros homagium cum sacramenti, et ad recipiendum dominum regem in nostrum dominum atque vestrum. Dantes vobis liberam et generalem amministrationem super hiis; ratum habiturum et firmum, sub ypotheca et obligatione omnium bonorum nostrorum, quidquid per vos super premissis actum fuerit ac etiam procuratum. Actum est hoc quintodecimo kalendas Januarii anno Domini millesimo ducentesimo octuagesimo quinto.

Sig+num Ferrarii de Monte Palacii… Sig+num Jacobi Schaleta, predictorum, qui omnes hoc firmamus atque laudamus.

Testes huius rei sunt: Petrus de Fontibus, Petrus de Collo, Petrus Guillermi presbiteris, Petrus Carbonelli, Petrus de Prato, Bartholomeus de Campo ferrarii, Laurenciu de Arnaldeto et Arnaldus Rabacia.

Sig+num Raimundi Rabacie, publici tabellionis Euice, qui auctoritate Guillermi de Villasclaro publici notarii ejusdem loci pro magistro Johanne, hec scribi fecit et clausit die et anno prefixis.”



Una hipòtesi impossible de respondre és si era el poder que havia anat acumulant a partir de la dècada dels seixanta, amb l’administració dels diners de la sal, la raó que els consells s’anassin restringint cada cop més. Al limitat poder judicial de què gaudien els prohoms, ara s’afegiria el poder d’administrar la riquesa de la terra, la sal, sense oblidar que a partir de 1286 els habitants de l’illa tenen el privilegi de defensar-se a través de les milícies.

Tot això va implicar que cada cop el poder es concentrés més en menys persones, que al seu torn ja eren de les més poderoses de l’illa, i permetria el pas definitiu, pocs anys més tard, de municipi embrionari a municipi ordenat. A més hem de tenir en compte la major comoditat que devia oferir el consell de prohoms com a instrument polític davant de l’obert.

Al cap i a la fi, un privilegi com el de 1299 no fa altra cosa que posar per escrit i reglamentar el que ja és, de facto, habitual, a més de crear la juraria. Quins varen ser els passos i el ritme de l’evolució de consell obert a consell de prohoms i la juraria? Ara per ara no ho podem saber… La referència més antiga a qualsevol altre tipus de consell és de 1261, i es parla de prohoms…



La petjada de les persones

Desgraciadament, la identificació dels assistents a les reunions és impossible de fer més que en una mínima part, de manera que és una feina inacabada. La comparació amb la llista de noms que Macabich ofereix per al segle XIII (vol. I, p. 229) dóna pocs fruits, únicament per destacar aquells cognoms que són presents a totes dues llistes tot i que els noms no coincideixen, segurament eren persones emparentades.

A través de l’estudi que Bartolomé Escandell fa dels noms del segle XIII, identifiquem quatre individus que surten a les dues llistes.26 Un d’ells és Guillem de Marsella (Guillermus de Mansilia), un dels primers cavallers de l’illa identificats, de la cavalleria de l’Alcúdia. També s’identifica com a castellà d’Eivissa el 1261, i amb altres dignitats que l’apropen al rei Pere el Gran, com a almirall del fet de la mar el 1277 i a la conquesta de Menorca el 1287. Als documents de 1285 i 1286 figura com a simple assistent a les reunions, sense posar-se de relleu la seva dignitat militar.

En Ferrer de Montpalau apareix també a tots dos documents, i és identificat per Escandell Bonet com a prohom en base al document de 1286. També a Berenguer de Peralta i a Guillem Gall els identifica com a prohoms.27 Aquest últim apareix a la comissió escollida el 1285 per jurar fidelitat al nou rei, i s’especifica la seva condició de militem, és a dir, cavaller, però no sabem d’on.

Més lluny no podem arribar de moment, ni podem extreure conclusions de tipus demogràfic d’aquestes dues reunions, ja que, en cap moment, abracen tota la societat, sinó només una part. No hi ha ni els esclaus, ni jueus, ni musulmans… i ni tan sols tots els caps de família. L’únic que podem apuntar és que els cent quaranta homes devien ser representatius d’aproximadament set-centes persones de l’illa,28 però de res serveix si no sabem la població total, calculada a través de diverses fonts de forma aproximativa entorn de 2.000 o 3.000 persones.29 Podria ser, en tot cas, una aproximació a la proporció de prohoms sobre el total de la població.



Conclusions

Molts són els interrogants, tot i que almenys sabem que el sistema de representació popular a Eivissa va viure una evolució des del mateix moment de la conquesta fins al 1299. Els consells oberts es degueren celebrar des del primer moment com a mecanisme de canalització de l’opinió de la població, i varen acabar donant forma a unes normes més complexes, oligarquitzants i escrites en forma de privilegi el 1299, que donaria lloc a la juraria com a òrgan representatiu de la Universitat. Però abans, i lentament, es produeix una concentració de poder que fa que la mateixa concepció d’aquest es faci més restringida, deixant clar qui pot participar en els consells i qui no, usant llistes escrites.

Els consells oberts varen anar perdent de manera paulatina el seu valor de permetre un consell igualitari possiblement a mesura que, amb l’administració de la sal, es varen començar a moure quantitats importants de diners, o a organitzar la defensa de l’illa. El grup es va anar tancant i es va anar restringint la participació, ja que cada cop calia una major burocratització i especialització, i mostra d’això en seria el plet entorn dels estanys de la sal del 1289.30

Esper que aquesta petita aportació sobre el segle XIII d’Eivissa serveixi per aclarir un poc aquesta centúria cabdal per a la nostra història, poc coneguda degut a la poca quantitat de documentació amb què comptem.
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Dues presentacions literàries

Vicent Ferrer Mayans

Els escrits que apareixen a continuació corresponen a les presentacions de dos llibres, fetes el mateix dia a la ciutat d’Eivissa. Vaig posar per escrit el que havia de ser una exposició oral per un motiu de pes: l’inevitable risc que una temporalada m’impedís passar es Freus el dia previst per a la presentació. Si estaven escrits, algú altre podria llegir-los a Eivissa. Hi havia dedicat molt esforç i no volia que aquest fos debades. Finalment, el 30 de gener de 2004 va fer bon temps i vaig poder respondre a la confiança que en Toni de can Sifre havia dipositat en mi. Gairebé un any més tard, un altre bon amic, en Jean Serra, m’ha suggerit de publicar-les tal i com estaven, respectant girs propis d’una presentació oral. La proposta no m’ha semblat malament. Esquivar l’estil dessaborit d’un article convencional i tastar alternatives pot ser un estímul més per convidar a la lectura i a la descoberta dels nostres autors.

Formentera, 16 d’octubre de 2004.


L’anell és més que un joc, de Marià Villangómez

La millor manera d’encetar la presentació d’aquest llibre de M. Villangómez és reproduir les seves pròpies paraules al respecte. El poeta l’havia presentat així l’any 1993: “L’anell és més que un joc* és una obra d’una certa ambició, també d’ambient rural: no oblidem que vaig escriure aquests assajos a Sant Miquel, veient com es movia la gent dispersa del poble. No sabria com descriure el tema, d’embull amorós, pagès però actual. És més fàcil referir-se a la forma, una mica avantguardista, que comença com acaba, amb un personatge fantàstic que parla en vers per a més irrealitat, és invisible per als altres i va explicant algunes coses i fent moure els actors. Crec que la construcció, la tècnica teatral, és millor que no el diàleg.”

És ben palès que Marià Villangómez concentrà esforços en el terreny de l’arquitectura dramàtica, més que no en el contingut. Des de 1983, en què aparegué la peça Se suspèn la funció, ja sabíem que era un escriptor agosarat en el terreny de l’escriptura dramàtica. Difícilment ens el podem imaginar titllant la seva poesia d”avantguardista”, etiqueta que el propi Villangómez aplica, en canvi, al seu teatre, concretament a aquesta obra que avui presentam.

En què consisteix aquesta estructura? Doncs en un doll d’acció unitari, sense talls en forma de quadres o escenes. Els encontres i els desencontres entre els personatges no obeeixen a una lògica realista, sinó que, en aquesta peça, l’atzar és administrat per un personatge que domina la comèdia de principi a fi. Tot plegat ens indica que Villangómez volgué matar de bones a primeres tota opció d’entendre l’obra en clau realista, optant per un producte ben diferent de Les germanes captives, de la mateixa època. De fet, l’ambientació “pagesa” és de les poques coses que hi ha en comú entre aquestes dues obres, una ambientació en el camp eivissenc que també trobam en l’obra Es més alt embruixament, per bé que aquesta altra peça mostra també evidents diferències de plantejament respecte a L’anell és més que un joc.

Aquesta amplitud i diversitat d’enfocaments que Marià Villangómez va saber donar a la temàtica rural és producte d’una escriptura teatral que explorà tots els possibles registres d’aquest gènere. Una escriptura teatral “polièdrica”, seguint la paraula de moda. Això fa possible que, essent aquesta obra encara en part una obra inèdita, cada nou text que veu la llum sigui una veritable sorpresa.

Villangómez, en aquest text, proposa una ambientació molt esquemàtica, amb cases insinuades i arbredes estilitzades, amb la intenció d’evitar que un excés de context limiti el sentit de l’acció. Els personatges són pagesos, però no necessàriament pagesos eivissencs, i la dicotomia entre els habitants del camp i els “vileros” és extrapolable a qualsevol indret. Villangómez, en les acotacions inicials, assenyala que els pagesos han de portar els vestits “actuals al camp eivissenc” (que és com dir que han d’anar vestits com els pagesos de qualsevol banda). La insistència en aquest punt és deguda al fet que solament un dels pagesos ha d’anar vestit amb el vestit folklòric. Aquest requeriment és fonamental per entendre el text i per copsar una voluntat explícita de Villangómez
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d’establir una clara distància entre aquesta proposta escènica i els patrons del teatre rural costumista i folklòric.

Quin és, aquest personatge? Es diu Andreu, i és, com ja he dit, l’únic que vesteix amb “barretina roja, camisa i calçons blancs, jupetí negre amb botons de plata, faixa i espardenyes de pita”, talment com el que apareix a la portada de l’edició, obra de la il·lustradora Kika Sánchez. Aquesta indumentària és el que li proporciona la qualitat d’ésser fantàstic, com el batejava Villangómez. Fantàstic com a sinònim d’irreal, arquetípic, abstracte, al·legòric, si voleu, o metadiscursiu, fins i tot. Ell mateix es presenta en contrast amb els altres personatges:

"Ells viuen i jo no. Qui sóc? Un pensament,
i per això no tinc com ells el cor calent.
Una idea. Un pagès com ja no n'hi ha,
com per ventura no n'hi ha hagut,
ben clàssic el parlar,
que els vestits d'altre temps no vol deixar,
ni els costums vells ni la vella virtut.
I aquí em teniu, parlant com l'autor en té desig,
i amb uns vestits que tenen color d'aquesta terra,
com per ballar la llarga, folklòric, a Anglaterra,
o passejar-me per enmig
d'un quadro d'en Puget o un vers d'en Macabich..."

El caràcter fantàstic d’aquest personatge s’accentua pel fet de parlar en vers quan la resta de personatges ho fa en prosa. Marià Villangómez explotà més d’una vegada el recurs dels diferents registres per remarcar plans d’acció o per acolorir la relació entre personatges, però fins ara no havíem tengut ocasió de veure publicada cap d’aquestes obres de registre mixt, entre les quals es troba també El botxí d’espectres (1949).

El personatge aquest, Andreu, es nodreix de tota una tradició que comença amb els paràsits del teatre clàssic grecollatí. És el personatge guia, el que travessa la quarta paret i interacciona amb el públic. A L’anell és més que un joc, aquestes qualitats es presenten exagerades fins a nivells arrogants i hiperbòlics, fins al punt que la resta de personatges arriben a esdevenir joguines en mans d’aquest conductor. Podem trobar abundosos exemples d’això. Per exemple al principi, quan Andreu fa el primer parlament al públic. La primera escena correspon a un dels moments finals de l’acció. Andreu “obliga” els personatges a recomençar de nou, fet que converteix el gruix del text en una vastíssima retrospectiva o flashback:

"Torneu a començar i no us atureu massa
en cada escena: és un consell d'amic.
Una altra volta a començar aquell joc
de l'anell, anellet: a quina mà aniria?
Però aquest anell crema ben sovint més que el foc,
quan, no per dins les mans, per dins els cors fa via.
Hala, Gertrudis; vés-te'n a ca teva, aviat.
I ara tu, Marc, desapareix.
I tu, Pere, segueix
de pressa en Marc. Vicenta, ja t'has d'haver desat.
Tu, Maria, i tu, Rosa, sí, amagueu-vos:
no us pertoca de fer cap paper encara.
Jaume, Antònia, quedeu-vos;
us correspon l'escena primera: fill i mare.
Pagesa rica i enfilada és ella;
esvalotat i capritxós és ell;
però no és mal al·lot i estima una donzella...
I comença amb això la història de l'anell."

En una representació, segurament, veuríem el personatge d’Andreu acompanyant aquestes paraules de tota classe de gestos i empentes. Podríem dir que, d’alguna manera, Andreu és el director de la representació esdevingut alhora personatge. Si parlàssim, ara mateix, de futbol, per exemple, hauríem de pensar en un entrenador que, al mateix temps que reparteix consignes estratègiques, s’encarrega d’aplicar-les i col·labora en la seva execució, al costat dels altres deu jugadors (figura aquesta, d’altra banda, que existeix). En altres moments de l’acció, Andreu accelera els esdeveniments, els congela, els interromp, irromp de forma irreverent en el teixit de la trama, esquinça (figuradament) els decorats, delata els mecanismes del joc teatral, fet que inocula a l’obra tridimensionalitat, perspectiva, profunditat i transparència. Moviment i vida pròpia. Més que un text teatral, L’anell és més que un joc s’assembla a un procés de joc actoral, a la transcripció d’un assaig dramàtic, a un esborrany mental portat a l’escenari. La mateixa escriptura es converteix en matèria literària. Ho veiem, per exemple, quan Andreu, sobre la marxa, decideix fer una el·lipsi per obligar el públic a fer-se preguntes sobre el comportament dels personatges, retardant volgudament l’avanç de l’acció:

"Però no és qüestió de dur-ho a l'escenari.
Tot aquest malaveig ja l'heu imaginat.
Massa a la llum dels fets no ens convé pas mirar-hi;
només seguir-ne el fil per treure'n l'entrellat."

Personatge, director i, a més a més, autor, o quasi, del text. “Parlant com l’autor en té desig”, arriba a dir Andreu, que es presenta com una emanació del dramaturg. Aquesta concentració de rols en un mateix personatge em recorda el personatge de Robert Casals a Se suspèn la funció. En aquest confluïen també els rols d’escriptor, personatge i actor. Encara a Les germanes captives, el personatge de Jordi, pagès, soldat i glosador, introduïa la dimensió metaliterària. Tot plegat ens confirma que en la segona de les etapes del teatre de Marià Villangómez, una de les constants és la presència de l’autor en l’acció dramàtica, que no es limita tan sols a la creació del text. L’emergència en els textos d’aquest creador autosuficient i polifacètic es podria interpretar com la literaturització de la figura de l’intel·lectual en el desert cultural de la postguerra i de l’absència de companyia generacional. Dic “es podria” perquè calen encara més textos de Villangómez a l’abast del gran públic.

I la resta de personatges? Gairebé resten eclipsats per la personalitat imponent i insultant d’Andreu. Però hi són, capturats en una embolicada troca de simpaties i desencontres, alimentats per sentiments i interessos. La trama gira al voltant d’un tema universal: el sentiment amorós en conflicte amb l’ordre social i els interessos econòmics, l’amor que incomoda personatges com el de Maria:

"(...) Si fos pel cor que ens haguéssim de regir, jo
ja sé cap a on prendria. Però en Joan crec que em
convé. I l'amor val tan poc! Així m'ho han predicat
des de petita. I amb tot, sempre puny i protesta,
dins el racó on l'hem tirat."

I com que el teatre és l’art del concret, fins i tot el tema central, tan universal, esdevé un objecte, tan específic com un anell, en el qual es concentra una rica polisèmia que el personatge de Vicenta s’encarrega de descabdellar:

"Tornar-te'l? Sí, ja podria. Un anell no és com una
ona, un núvol, una paraula. Un anell queda, té
pes, brilla dins l'aire... Valdrà per totes les
paraules amb què l'acompanyares, quan me'n feres
do. Serà la prova de la meva desgràcia, del teu mal
comportament. Al dit me'l posares i aquí es queda.
Que vegi la gent de part de qui està la fidelitat. El
nostre amor no s'ha migpartit. Me'l quedo tot jo, i
aquest anell serà el símbol d'una tendresa mal
corresposta. L'anell no callarà, com callen ara
aquelles paraules que tant agraïa i que no em
creia que poguessin mentir. Serà, davant tothom,
un tendre record de tu, que estimo, i una acusació
contra tu, que ja començo a odiar."

Arribats a aquest punt, convé que sigueu vosaltres els que trobeu noves sorpreses en els textos teatrals de Villangómez. Tanmateix, no voldria deixar estar L’anell és més que un joc sense testimoniar la meva admiració envers la tasca editorial de Can Sifre, en particular per l’esforç a tots els nivells que suposa donar a conèixer una part importantíssima de l’obra de Marià Villangómez. No puc estar de manifestar el meu desig que l’edició de L’anell és més que un joc signifiqui al mateix temps la represa d’una iniciativa iniciada el 1989 amb la publicació de Somni d’una nit de Sant Joan i interrompuda el 1998 després de l’edició
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de Les germanes captives; una iniciativa que ha de permetre que l’obra global de Marià Villangómez no resti, ni que sigui en part, desconeguda. Gràcies.



Quan la vida canta, de Jean Serra

El recull de proses Quan la vida canta, del poeta Jean Serra, és “el resultat d’un lent i llarg degoteig”, com el mateix autor assenyala en un comentari preliminar a l’edició que avui es presenta. És un aplec, efectivament, de trenta textos que han anat veient la llum entre el 1976 i el 2001. Aquest fet comporta, inevitablement, que, en llegir el recull, la nostra memòria s’activi en passar per un text ja llegit. D’aquesta circumstància se’n desprenen, òbviament, sensacions molt diverses segons el lector, o més concretament, segons l’experiència prèvia del lector amb els textos de Jean Serra. No se m’ocorre, per tant, cap presentació més sincera d’aquest llibre que aquella que parteix de la meva experiència concreta.

Aquesta experiència lectora començà abans de conèixer l’existència d’un escriptor anomenat Jean Serra. De fet, va ser la fesomia d’un text concret allò que, d’alguna manera, em va impactar. Ara sé que aquell text es titulava “Dia d’hivern” i que fou escrit el 1978. Serà millor que el llegim.


“Els ocells canten, com apagats, des de les branques esfullades de l’albercoquer del jardí. Els vidres de la finestra estan xops de rosada matinal. Fa un dia hivernenc. Al cel hi ha una volta de núvols grisos i foscos, però s’obre una petita clariana cap a llevant. La meva filla juga, al menjador, tranquil·la. Ara i adés ve al meu costat i es penja del meu braç. A vegades agafa un llibre, quasi sempre el mateix, i en mira les pàgines passant els fulls un per un, amb parsimònia…”Mano, mano. Hum, mano. Mano, papà, mano, mano! Hum, hum, huuuuum!“, fa impacient perquè vol veure la portada del Serra d’Or. Després d’ensenyar-l’hi, continua:”Papà, e quà. Papà, e quà”, diu, demanant-me un còmic. Quan l’hi he donat, ella respon: “Acies, àcies”.” (p. 29)



En el moment en què vaig ensopegar amb aquest text, cap professor de literatura del batxillerat m’havia fet veure que es pogués fer literatura a partir d’aquesta exhibició de quotidianitat tan naturalista. El text em resultava pertorbador en molts altres sentits. No estàvem aleshores tan familiaritzats com ara amb la presència del català en literatura. No vaig acabar d’entendre’l, aquest text. Però només en aparença va quedar oblidat.

Un segon cas, aquest molt més recent: la publicació a la revista El pitiús d’un text titulat “Formentera des del niu blau”. Es tracta d’un text d’aquells que solen agradar al professorat de Llengua, ja que és idoni per ser treballat amb els alumnes: en el text hi coexisteixen diferents plans narratius, s’entrecreuen referències al paisatge i a la història contemporània, hi coexisteix l’evocació de fets amb la descripció acurada d’indrets, etc.

Què tenen en comú dos textos com “Dia d’hivern” i “Formentera des del niu blau”? No l’estil, ni la temàtica, ni l’extensió. Tampoc, evidentment, la proximitat cronològica de la seva publicació. El cas és que, amb aquesta comparació, el lector força una relectura. Dos textos aparentment tan desvinculats acaben il·luminant-se mútuament. I cada pàgina de Quan la vida canta és una nova bombeta encesa. Llegir aquest recull pot proporcionar la mateixa impressió que anar encenent els llums i obrint les finestres d’una casa que fa temps que no visitam.

De tot plegat n’emergeix el sentit unitari. Quan la vida canta ha estat definit per Jean Serra, a propòsit de l’edició, com un recull de postals autoenviades des de la felicitat. En les anteriorment esmentades notes preliminars, l’autor assenyalava que les proses contingudes al llibre estan “inspirades per l’alegria de
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viure”, i que “una joia íntima, que desitja ser compartida amb el lector, les amara”.

Tanmateix, aquesta joia íntima de viure no pren sempre la mateixa forma. Si l’exploram podem descobrir que, com a mínim, s’expressa o es comunica (o “es canta”) de tres maneres diferents. Unes vegades s’expressa capturant instants o contemplant amb actitud molt oberta diversos esdeveniments o indrets. Aquesta és potser la manera que més sovinteja al llibre de Jean Serra. La prosa “Dia d’hivern” en seria un exemple, com també “Indicis de primavera”:


“Una catifa de verdor suau cobreix els camps. És també el moment esplendorós dels ametllers florits que ja comencen a treure fulles noves. El cel, lliure de núvols, clar i protector, convida a passejar. No fa vent. És un dia ple de serenitat i bellesa.” (p. 30)



També al text “L’alameda” s’expressa aquella joia a través de la contemplació, però aquesta contemplació és també orientada a aspectes estrictament humans o culturals. En aquest cas concret, es refereix a una actuació del grup Uc:


“Hi recordo una actuació memorable del grup musical UC. Érem a l’estiu del 1975. Aviat acabaria una llarga nit col·lectiva. En l’atmosfera s’ensumava, amb l’aroma dels baladres, el futur que volíem nostre. Tanmateix, damunt nosaltres encara planava l’ombra d’un drac moribund que es resistia a deixar de donar coatades. Caminàvem dins la incertesa, buscant una sortida salvadora. La recent Revolució dels clavells, ens va injectar dosis d’esperança. Al passeig de Vara de Rey, una nit d’aquell estiu, tres cavallers armats de música nova i cançons recobradores, des de dalt d’una tarima feren vibrar d’entusiasme els nostres cors, àvids de futur i llibertat. Per a mi, nascut a l’ardència d’un exili anònim, creixent en un món lingüístic escindit, aquells ucs dins la fosca van ser la veu que va donar sentit i direcció als meus anhels.” (p. 48)



És evident que aquesta vessant fa que Quan la vida canta s’enriqueixi amb una dimensió documentalista. La major part de les vegades, és a través d’un acte quotidià com el passeig que l’autor practica el salt de la visió a la contemplació. I no es tracta d’un recurs literari. Sé, i sabem, que a Jean Serra li encanta passejar. Ho veig tot sovint quan me’l trob pel port, tant matins com tardes, sol o acompanyat de la seva esposa, Rosa. Altres vegades és a través de finestres des d’on s’observa el canvi constant del paisatge. És, aquest darrer, el cas del text titulat “L’olivera”, on s’explica la desaparició d’un arbre que formava part d’un paisatge consolidat sense el qual alguna cosa queda incompleta. Record que en una lectura que va venir a fer a Formentera pels volts de la diada de Sant Jordi de 2003, comentà aquest record amb unes paraules que eren, si fa no fa les mateixes que ara veiem a Quan la vida canta. Això il·lustra, per damunt de tot, una elevadíssima dosi de sinceritat literària. Ja ho anirem veient i confirmant, però per a Jean Serra la literatura no és un mitjà per encobrir les coses o per modificar-les, sinó tot al contrari. És un mitjà per conservar-les i mostrar-les amb tota la seva substància.

Al costat, però, d’aquesta joia basada en la contemplació, trobam també una altra alegria que emana de la contemplació interior. És a dir, la introspecció. Dins aquest conjunt de proses podríem situar-hi, entre altres, les tres primeres del recull, “Teranyines”, “Esgarriar-se” i “La recerca”, totes tres estratègicament situades al principi del recull, a fi d’establir, de bones a primeres, el to general de l’obra. Llegim-ne una d’elles, la segona:


“Després d’haver-me esgarriat, torno a ser, sa i estalvi, en el bon camí. Formo part de la societat tant com de la naturalesa i el cosmos. Malgrat la meva insignificança, no puc ignorar-me íntegre. Necessitem confiar la nostra intimitat. Obrir-nos
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al món, esbatanar-nos-hi, encara que aquesta actitud ens produeixi dolors que cap analgèsic podrà assuaugir… Em resisteixo a admetre que el nostre ésser sigui una cosa tan efímera! Perquè tampoc podem esdevenir totals si no deixem que els sentiments, les inquietuds dels altres, fins i tot l’existència dels cossos inanimats, rebleixin el nostre univers individual.” (p. 16)



El “triangle d’alegria” que estam dibuixant es completa amb el tercer gran bloc temàtic de Quan la vida canta. Es tracta d’una sèrie de proses que tenen, com a tema central, l’acte d’escriure. Són proses que capturen la joia de viure en el moment en què aquesta esdevé moviment o acció a través de l’escriptura. Podríem llegir-ne més d’una, totes fins i tot, però n’hi haurà prou de recordar un fragment d’aquella que es titula “El paper”:


“El paper és com la plaça de braus on et jugues la sort a tot o res. És l’espai on els descontents practiquem un dels mesters més solitaris i més solidaris del món, aquest exercici de la soledat comunicativa de què parla María Zambrano. El paper, amb la nostra escriptura, dóna testimoni de la nostra ànsia de viure. Es una finestra oberta a l’infinit, per on la nau dels nostres anhels viatja buscant els altres… En definitiva, és on veiem el pàl·lid reflex de la mà que escriu agafant el somni que després perd.” (p. 18)



Cadascuna d’aquestes proses generaria un sucós comentari. D’entre la varietat de subtemes que se’n poden extreure, esmentaré només aquell que lliga l’escriure al mateix acte de viure. Una de les proses d’aquest tema es titula, precisament “Escriviure”. En una altra, titulada “Per amor”, Jean Serra escriu:


“Admiro la Montserrat Roig. Ella ha viscut com a escrit, i ha escrit com ha viscut: estimant la vida, estimant les paraules. Existeix cap més alt compromís per a un escriptor?” (p. 43)



En una altra d’aquestes composicions, que es titula “La crida”, Jean Serra identifica l’escriptura amb una exigència interior, un dictat indefugible:


“Llavors l’escriptura i ell esdevenen una mateixa cosa. No necessita la reconeixença social, cap glòria efímera. Tampoc el preocupen ja les seves mancances en altres àmbits. Escriu per necessitat íntima, vet aquí, no per a obtenir els aplaudiments dels mandarins de torn. És la seva veu interior que li agrada d’escoltar, acceptant l’existència tal com li toca de viure-la: cridat per a escriure. En això rau la vocació: en sentir-se cridat.” (p. 25)



El fet que es puguin observar dins el recull de proses de Jean Serra aquestos tres grans conjunts temàtics no ens ha de fer pensar que es tracta de compartiments independents. De fet, precisament són els lligams entre aquestes tres esferes (contemplació, introspecció, creació) allò que converteix Quan la vida canta en un llibre orgànic i harmoniós. En el darrer fragment que he llegit queda ben palès que és a través de la creació que esdevé possible l’autoconeixença i el descobriment personal. De la mateixa manera, gràcies a la contemplació de realitats externes a la persona és possible accedir a paisatges interiors igualment fascinants. Aquest fet, que vendria a representar la teoria del macrocosmos i
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el microcosmos, es pot fàcilment copsar amb la lectura d’una de les proses, titulada “El port”. En un primer moment, ensopegam amb l’anècdota:


“En certa època, per tal de recobrar el meu equilibri interior, vaig començar a sortir de casa meva totes les tardes. Cap al vespre baixava caminant a la ciutat i passejava pels molls i pels carrers adjacents al port. Els primers dies em costava d’anar sol, caminar per lleure com un desvagat. Però havia decidit rompre els meus hàbits massa rígids, desempallegar-me d’inhibicions. A poc a poc vaig anar vencent obstacles, i el passeig de cada tarda es va convertir en una cosa normal.” (p. 39)



Seguidament, l’observació esdevé una pintura amb una significativa càrrega poètica:


“Contemplava els vaixells amarrats als norais. L’esplèndida mar rompuda pels illots, fins arribar a Formentera. Quantes més vegades abans havia contemplat la ciutat des de l’escullera? Allí té una olor especial l’oratge marítim. És reparadora la música elemental del clapoteig de les ones morint contra els rompents. És evocador del passat el soroll de les barques de pesca retornant de mar endins. Quina sensació de llibertat suggereixen les gavines, volant en grups, cabussant-se dins l’aigua o, simplement, estant-se quietes dalt l’illa Negra…” (p. 39)



I s’acaba el procés establint un pont a l’autoobservació. La prosa acaba amb una interiorització del paisatge exterior:


“El port és a la ciutat el que el cor és a l’home. Hi sentim el batec de les èpoques pretèrites. En el fons de cada un de nosaltres ressona, d’alguna manera, la veu del passat. Una crida pregona, amarada d’amor a la llibertat, al somni sempre renovat de la mar. Un corrent que flueix de la història que retorna al seu origen. I el nostre origen és la mar. És el nostre port i la seva respiració.” (p. 40)



No s’està tampoc Jean Serra d’expressar el seu deute amb el mestratge literari de Marià Villangómez. Els títols de dues composicions, que van de costat en l’edició present, ho mostren amb claredat. “Baluard de Santa Llúcia” parla de les murades de Vila, on “els crepuscles hi esdevenen llargs diàlegs més enllà del temps”, facilitant l’accés intel·lectual a una reflexió més profunda sobre el final de les coses i el recomençament. “Començament de tardor”, títol de la prosa que va just a continuació, és prou eloqüent: és el títol també d’un dels primers poemes de Marià Villangómez, pertanyent a Elegies i paisatges (1949). Aquesta manifestació d’agraïment és un aspecte més d’aquella joia de viure i escriure.

No vull allargar-me més, i menys encara sabent que serà el mateix Jean Serra el que millor podrà parlar dels seus escrits. Quan la vida canta és una lectura idònia per un matí assolellat de diumenge, a l’hivern. I té una relectura fàcil en la qual sempre es poden anar trobant coses noves, començant pel fet que la lectura de Quan la vida canta és a la vegada la invitació a moltes altres lectures que, inevitablement, s’hi vinculen i que l’autor s’apressa a explicitar. Igual que el goig de la vida arriba pel contacte i la comunicació amb altres éssers vius, el goig de la lectura s’incrementa amb la llum dels altres llibres, fet que no passa per alt a un escriptor amb tant ofici com Jean Serra. Moltes gràcies.





Dos atacs castellans a l’Eivissa medieval

Pere Vilàs Gil

Alguns historiadors ja han tractat el tema de l’atac a Eivissa per part d’una flota castellana el mes de juny de 1359:1 Bartomeu Escandell Bonet, qui s’ha ocupat àmpliament d’aquest assumpte,2 cita cronistes com Pedro López de Ayala (sembla que va prendre part en el setge) que proporcionen abundant informació i, quant a les greus conseqüències i posteriors reclamacions dels eivissencs afectats, més modernament J. M. Quadrado, J. Marí Cardona i M. Villangómez Llobet. El fet s’enquadra dins de la terrible guerra entre Castella i Aragó coneguda per “la guerra dels dos Peres” (Pere I de Castella, anomenat “el Cruel” [1334-1369], qui en aquesta ocasió va venir personalment a Eivissa, i Pere IV d’Aragó, “el Cerimoniós” o “el del Punyalet” [1319-1387]), en la qual l’illa va sortir ben mal parada després de sofrir tota una sèrie d’infortunis provocats per l’epidèmia de pesta negra, la misèria generalitzada i saber-se abandonats a les seues úniques i minvades forces sense possible ajuda externa per fer front als atacs barbarescos.


[image: Imatges heraldiques d'Alfons el Magnànim, rei d'Aragó, i de Joan II, rei de Castella]
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Setanta-un anys més tard, el 1430, tot just quan es començava a recuperar l’alè, amb les corones de Castella i Aragó encapçalades per Joan II (1405-1454) i Alfons V, dit “el Magnànim”, (1416-1458) respectivament, aleshores embrancats en una nova guerra per diferències familiars una de tantes lluites que no duien cap bé a cap dels dos estats-, la nostra illa va ser de nou escenari d’un enfrontament armat.3

Segons García de Santamaría, aquell any el rei de Castella…mandara hacer flota por la mar para facer guerra contra los regnos de Aragon é de Sicilia, é de las otras islas é tierras del Rey de Aragon… L’almirall de Castella, Fadrique Enríquez, tot seguint les reials instruccions, va partir de Sevilla cap a Cadis el mes de juliol amb sis de les catorze galeres i dues carraques que es varen preparar a les drassanes del Guadalquivir, en tant que esperava una flota de reforç que havia d’arribar de Santander, composta de dues carraques més i d’un nombre de galeres i navilis que no especifica, comandada per Juan de Tovar, senyor d’Astodillo i de Berlanga. A la badia de Cadis es varen trobar amb un estol de cinc galeres venecianes, les quals l’almirall va voler reconèixer…de las quales quiso saber si venían en ellas algunos catalanes, ó ropa suya… Inspeccionats els venecians i assegurats que no hi havia entre ells el perill de cap català ni roba de la seua propietat, seguiren el rumb i arribaren a la seua destinació.
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“…derribaran muchas casas notables, é talaron muchas viñas é huertas é olivares…”. Detall d’una escena de la vida de sant Domingo de Guzmán (segle XVIII), església del Convent. (Foto: Arxiu d’Image i So. Consell Insular d’Eivissa i Formentera / Toni Pomar.)


Una vegada reunida a Cadis la formidable flota completada amb els de Santander, navegaren per la costa de Granada sense fer cap mal, perquè entre el rei de Castella i el de Granada, en aquell temps, hi havia treva. Arribats a Cartagena, Enríquez es va assabentar de la nova treva que el seu rei havia acordat mentrestant amb els d’Aragó i de Navarra, la qual entrava en vigor uns dies més tard de la data en què li va ser comunicada …de lo qual el almirante non plugo, por quanto tenia pocos días en que pudiese facer la guerra contra los reinos é tierras é subditos del Rey de Aragon, según los términos contenidos en la tregua…, així que, encara que contrariat, per aprofitar el poc temps que tenia va partir de Cartagena cap a Eivissa, que era del rei d’Aragó.

En haver arribat va manar saltar a terra tres cavallers, patrons de galeres, que eren Álvar Pérez de Castro, el seu germà Juan i Gonzalo de Quadrado, al front de dos mil cinc-cents homes armats -de batalla, diu el cronista- acompanyats de cinc-cents taladores, és de suposar que amb eines de tota mena, per fer quant més mal millor. … É de los daños que ficieron, la historia con certidumbre no puede facer mencion, salvo que decían estos que dijera un caballero que llamaban Mosen Luis Pardo, hijo de Mosen Pedro Pardo, que tenia aquella isla é villa de Ibiza por el Rey de Aragon que á la galea del Almirante viniera con seguro, que más de cuatrocientos mil florines montaba el daño que ficieran; ca les derribaran muchas casas notables, é talaron muchas viñas é huertas é olivares… És a dir que el mal que varen fer, se suposa que a la Marina i als camps més propers, perquè enlloc diu que les tropes castellanes arribassin a entrar a la ciutat emmurallada, segons el fill del governador es podria valorar en una quantitat ben important.

Respecte del mal a les persones, no queda molt definit i el cronista es limita a dir que quan l’almirall va saltar a terra personalment per combatre la ciutat i cremar les drassanes, hi va haver una gran batalla amb el resultat de molts morts i ferits d’una part i de l’altra. Això sí, el mateix don Fadrique no en va sortir gaire bé, perquè el cronista tot seguit afegeix que va ser ferit per una fletxa a l’espatlla.

L’almirall de Castella no va poder completar la conquista de la vila a causa d’un temporal que es va declarar, la qual cosa va aconsellar salpar les àncores i fer-se a la mar cap a Mallorca, on no va poder arribar per mor del vent contrari; així que l’esquadra va donar mitja volta a alta mar i va tornar a Eivissa. Però com que la treva pactada havia d’entrar ja en vigor, no va poder rematar la feina i volvióse sin más facer en el fecho sobre que iba, pero fizo algun daño en algunas tierras de moros con quien el Rey non había tregua. ■
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Nous documents envers l’antic monestir de Santa Maria de la Mola i la història medieval de Formentera

Francesc Xavier Torres Peters

Quan ja s’havia lliurat a la impremta un article nostre centrat en el contengut d’un conegut pergamí dels fons de l’Archivo Histórico Nacional de Madrid (AHN),1 tenguérem la sort o la desgràcia, segons el cap per on es prenga, de trobar-ne un altre completament inèdit, el qual constitueix la continuació immediata del procés judicial reflectit en aquell primer. D’haver sabut de la seua existència una mica abans, la nostra intenció haguera estat publicar i comentar ambdues fonts juntes. Malauradament no hi arribàrem d’hora. Per això, ens resulta obligat, a risc de repetir-nos, continuar i completar l’obra començada, corregint ensems alguna afirmació vessada en ella per manca de prou referències i que ara reconeixem com errònia. Així mateix, ja advertírem llavors que quedaven per tractar i explicar alguns punts i expressions foscos, els quals era menester contrastar i il·luminar amb altres potencials fonts documentals amagades. Estam convençuts que molts d’ells quedaran prou més clars ara.

Sabíem gràcies a fra Jaume Jordà2 que els documents del monestir de Santa Maria de Formentera després de la seua dissolució passaren, per disposició dels superiors de la província religiosa agustiniana, al convent de Sant Agustí d’Alzira3 (Ribera Alta, València). D’allí, és de suposar que durant la desamortització dels béns eclesiàstics el segle XIX, es portaren a Madrid on, per ventura, encara se’n conserven alguns. La classificació i catalogació de la immensa Sección Clero de l’AHN, feta segurament amb presses, identificà i separà només un dels pergamins formenterencs, el ja publicat, deixant-ne almenys un altre barrejat entre els alzirenys. Intuint aquesta possibilitat, escorcollàrem aquests darrers i férem, amb lògica satisfacció, la preuada troballa: un pergamí d’uns 650x490 mm. en regular estat de conservació, signat a Eivissa en les nones (el dia 5) de juny de 1298, escrit majorment en llatí i en menor mesura en català; una mà més moderna havia afegit aquesta nota al dors: Fa per lo convent de Formentera, olim.4 Iniciàrem la transcripció tot d’una a partir de la impressió del microfilm, però la mala qualitat de la còpia prest ens obligà a consultar l’original. Encara que hem extractat i traduït allò que consideram essencial al present treball, per fer-lo fàcilment accessible en la seua integritat als estudiosos i interessats en la nostra història oferim el text sencer a l’Apèndix.

Com es veurà, es tracta sens dubte d’una font important, no només per afegir informació valuosa sobre el monestir en qüestió, del qual tan poques dades concretes coneixem, sinó també i sobretot pels detalls que aporta a la història medieval de Formentera. Tant és així, que a partir d’ella i d’altres ens veurem obligats a qüestionar, aplicant totes les precaucions adients, teories que en la seua base tots donàvem per bones, àdhuc per evidents. Tal vegada de moment només podrem contribuir a embullar més alguns caps; no obstant, descobrir que no sabem del cert una cosa ja és saber quelcom, donar la possibilitat d’assentar els fonaments d’una futura ciència més sòlida. Esperam i, si se’ns permet, somiam el dia en què veuran la llum altres escrits dels segles XIII i XIV referents a la Pitiüsa menor, ni que ens obliguin a matisar o rectificar algunes de les conclusions que poguem treure ara amb els pocs i menuts que tenim a la mà. Fent i desfent s’ensenya la gent…

Per no allargar-nos en excés ni repetir innecessàriament informacions a l’abast de tothom, començarem amb un resum en ordre cronològic dels esdeveniments que constitueixen l’ordit de la nostra particular història. Li afegirem els fets desconeguts fins ara i que més avall seran desenvolupats. D’aquesta manera podrem situar-nos més fàcilment i recórrer a ell per prendre regiment si ens perdem dins del laberint dels detalls.

1235 Conquista catalana de les Pitiüses. El Memoriale Divisionis deixa a dividir l’illa de Formentera, romanent pro indiviso dues parts per a Guillem de Montgrí i una part per a Pere de Portugal i Nunó Sanç, respectivament.

1242 (25 de gener) Guillem de Montgrí compra al rei Jaume I la quarta part que fou de Nunó Sanç.

1246 (19 d’agost) Guillem de Montgrí infeuda a Berenguer Renard les seues tres quartes parts de l’illa, amb algunes excepcions: l’alqueria d’Alchavito, dos trossos de terra a la Mola per al seu ús personal, un altre tros al dit lloc i un hort a l’Arenal per a un tal Cassià, tres jovades i unes vinyes per als ermitans, també a la Mola. Establiment dels primers ermitans a la Mola?

1256 Jaume I hereta la quarta part de l’infant Pere de Portugal.5

1257 (11 de març) Jaume I dóna la quarta part que fou de Pere de Portugal a l’orde de Sant Agustí.

1258 (3 de maig) Guillem de Montgrí dóna tres quartes parts de la Mola i un hort a l’Arenal al monestir de Santa Maria de Formentera.

? (abans de 1273) Arnau Renard reclama a Guillem de Montgrí tot el feu concedit al seu antecessor el 1246. Plet fallat a favor del demandant amb la consegüent anul·lació de la donació feta pel dit Montgrí als frares.

1273 (21 de juny) Mor Guillem de Montgrí, deixant dues quartes parts de les Pitiüses a l’arquebisbe i una quarta part al capítol de la seu de Tarragona.

? Ramon Lancer, paborde d’Eivissa, delegat per executar la sentència favorable a Renard, cita el prior i el monestir, els quals, per no comparèixer ni en segona instància, són declarats contumaços i condemnats a pagar 800 sous, a més d’haver d’entregar les possessions i els fruits en elles produïts per espai de disset anys.

1298 (2 de maig) Dalmau de Montoliu, degà de Tarragona, signa l’ordre de compliment de la sentència a favor de Berenguer de Castellterçol i Ramon de Vilella, hereus d’Arnau Renard.

(30 de maig) Ferrer de Montpalau i Arnau Escrivà engeguen els tres frares del monestir de la Mola i els prenen totes les possessions de Formentera, posant-les en cap de Berenguer de Castellterçol i Ramon de Vilella.

(1 de juny) Fra Berenguer de Gimill, prior del monestir, denuncia els fets davant el batlle reial, Pere Roig.

(2 de juny) El batlle reial cita Berenguer de Castellterçol i Ramon de Vilella a Eivissa per tal de contrastar la denúncia.

(4 de juny) Compareixença de Ramon de Vilella, en nom propi i del seu companyó, davant del batlle reial.

(5 de juny) El batlle reial va al monestir de Formentera i, després de parlar amb els seus ocupants, els expulsa, tornant-lo als frares, encara que salvant els possibles drets dels primers.

(28 de juny) Berenguer de Castellterçol i Ramon de Vilella fan jurament de fidelitat a l’arquebisbe i al paborde de Tarragona en aquesta ciutat.

(30 de juny) S’estenen dues còpies del document d’infeudació a Berenguer Renard (1246).
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Sant Agustí, pintura del retaule de l’església del Convent, segle XVII. Jaume I donà la seua part de Formentera a l’orde de Sant Agustí. (Foto: Arxiu d’Imatge i So, Consell Insular d’Eivissa i Formentera / Toni Pomar.)


Recordem, després d’aquesta ullada panoràmica, que el primer pergamí es redactà per mor i a instàncies de la denúncia feta per fra Berenguer de Gimill, prior del monestir de Santa Maria de Formentera, davant el batlle reial, Pere Roig. El religiós protestava perquè el cavaller Berenguer de Castellterçol i el donzell Ramon de Vilella, com a hereus d’Arnau Renard, havien pres absolutament tots els béns de la comunitat i l’havien engegada amb males maneres del seu cenobi. Ho havien fet, segons declaraven, avalats per una carta tramesa pel degà de Tarragona, Dalmau de Montoliu, a Guillem Escrivà, batlle dels senyors eclesiàstics, i Ferrer de Montpalau, donant-los ordres perquè procedissen en aquest sentit. Assegurava el prior que no només els havien llevat allò que posseïen en feu per l’arquebisbe i el paborde de Tarragona, sinó també la quarta part de què fruïen per donació del rei Jaume I. Pere Roig, mostrant en principi la seua incredulitat, es prestà a aclarir-ho. Guillem Escrivà i Ferrer de Montpalau li negaren que haguessen pres la part del rei als frares, però davant la insistència de fra Berenguer, el dos de juny trameté una carta a Formentera citant els acusats a Eivissa. Només es presentà, al cap de dos dies, Ramon de Vilella, en nom dels dos, responent a la demanda que no havien pres la quarta part del rei, ni el bestiar i els béns mobles del monestir, tot i que pretenien reclamar-los. Una i altra vegada les parts es mantengueren en la seua declaració, per la qual cosa Pere Roig determinà iniciar una causa judicial a la cúria. Fins aquí el que sabíem. El nou pergamí descobert ens permet ampliar la seqüència, oferint-nos altres detalls substanciosos. El


El batlle demanà si estava en possessió del bestiar, dels ornaments de l’església, dels mobles i animals de la Mola



dia cinc de juny el batlle reial, els tres frares del monestir i un escrivà de notari s’embarcaren cap a Formentera i pujaren a la Mola. Pere Roig volia comprovar in situ si eren certes les protestes presentades amb tanta vehemència pel prior. Arribat a la casa, trobà les portes tancades, perquè s’hi havia fet fort Berenguer de Castellterçol amb altres hòmens. El batlle els manà per tres vegades que baixassen a parlar amb ell. Berenguer de Castellterçol respongué que no baixaria a terra perquè no hi tenia cap feina!, per la qual cosa el batlle li preguntà per què havia tancat les portes. Berenguer digué que els havia vist arribar amb gent armada i no sabia per quin motiu havien vengut. Afegí que ell estava en possessió del monestir i de tota l’illa de Formentera en virtut d’una sentència judicial donada pel degà de Tarragona, Dalmau de Montoliu; que, per això mateix, Ferrer de Montpalau i Arnau Escrivà, del qual assegurava era veguer del rei per part del dit degà, l’havien possessionat de la casa i de tota l’illa; i encara, que tenien dret a vuitcents sous de costes i als fruits rebuts pels frares en temps passats. El batlle demanà si estava en possessió del bestiar, dels ornaments de l’església, dels mobles i animals de la Mola. Berenguer respongué que sí, per mor de l’esmentada sentència. El batlle li hagué d’aclarir que Arnau Escrivà no era veguer del rei i que ni Ferrer de Montpalau ni el dit Arnau tenien mandat, poder o jurisdicció reials; que no podien, per tant, donar-li possessió d’allò que pertocava al rei i que, si així hagués succeït, fóra en perjudici i deshonor del propi rei; que la casa era lloc religiós i sagrat, donat a l’Orde de Sant Agustí pels avantpassats del rei. Així, el batlle manà a Berenguer de Castellterçol, sots pena de mil morabatins d’or i de la gràcia del monarca, que sortís i tornàs la casa als frares. Protestà Berenguer dient que el mandat no era just; que Guillem Escrivà, batlle d’Eivissa pel senyor rei, per l’arquebisbe i el paborde de Tarragona, havia tramès el seu fill Arnau a Formentera, per tal d’ajudar Ferrer de Montpalau si aquest requeria la intervenció del braç secular en la feina d’entregar-li el monestir i els seus béns. Insistí encara que Guillem Escrivà i Ferrer de Montpalau tenien poder del degà per entregar-li-los. També que, malgrat estar armat, no era la seua intenció ofendre ningú, de paraula ni de fet, a no ser que se li fes violència; i que si se li’n feia, apel·lava al rei. El batlle no admeté l’apel·lació i manà als hòmens que estaven amb Berenguer de Castellterçol que no l’ajudassen ni defenguessen, ans que baixassen de la casa immediatament. Berenguer tornà a apel·lar al rei i el batlle tornà a rebutjar l’apel·lació. Ni Berenguer ni cap dels seus hòmens volgué baixar i sortir de la casa. En aquell moment, arribà Ramon de Vilella de la vila d’Eivissa amb Pere Escrivà, Arnau Escrivà i Jaume Camarada. Ramon de Vilella demanà al batlle que el deixàs entrar a la fortalesa per tal de parlar amb Berenguer de Castellterçol. El batlle li denegà el permís, assegurant-li de bona fe que si sortien per parlar amb ell els deixaria anar francs. Amb aquesta oferta Berenguer baixà i, juntament amb Ramon de Vilella, féu llegir a l’escrivent una carta adreçada a Guillem Escrivà i a Ferrer de Montpalau per Dalmau de Montoliu, degà del capítol de Tarragona, amb data del dos de maig de 1298. En aquest escrit se’ls encarregava executar una sentència judicial.

Segons es veu clarament, hi havia hagut en temps passats un plet entre Arnau Renard i Guillem de Montgrí, per mor de la tinença de l’illa de Formentera, de les seues rendes i altres qüestions. La sentència, donada pel jutge designat per al cas, Pere de Pausa, degà de la canònica de Vic, fou favorable a Arnau Renard i obligà el sagristà de Girona a tornar l’illa i els fruits produïts en ella durant els disset anys anteriors a la promulgació. Ramon Lancer, en el seu moment paborde d’Eivissa, fou delegat per executar la sentència, a instàncies del cavaller Berenguer de Castellterçol i de Ramon de Vilella, hereus d’Arnau Renard. El paborde cità el prior i els frares del monestir, però aquests amb menyspreu no hi comparegueren. El paborde subdelegà la tasca a l’oficial de l’arquebisbe, declarant-se finalment contumaç la comunitat i manant que s’executàs la sentència en tots els seus capítols i detalls, això és: que es donàs possessió de l’illa de Formentera a Berenguer de Castellterçol i a Ramon de Vilella, amb els seus fruits, drets i altres pertinences; així mateix, que els seus habitadors els reconeguessen com a vertaders senyors. Els frares havien de tornar els fruits rebuts durant els disset anys anteriors a la sentència i els obtinguts fins al dia de la seua verificació, així com pagar vuitcents sous. Si calia, es facultava la intervenció del braç secular.

Oïda aquella carta i una altra, Berenguer de Castellterçol i Ramon de Vilella aclariren, per primera vegada, que no volien prendre res de la quarta part pertanyent al rei, reconeixent que era legítimament dels frares; però dient que aquests l’havien abandonada per sa pròpia volentat! De tota manera, estaven promptes a tornar-la, axí en les cases com en les altres honors, axí com en cosa no depertida ne determinada, sempre que pagassen els ròssecs dels fruits i els vuitcents sous. Requeriren Arnau Escrivà, veguer d’Eivissa, que els defengués, com també als homes de la partida dels eclesiàstics. Protestaren a Pere Roig, batlle del rei, esmenant la seua declaració anterior, al·legant que l’illa de Formentera no era partida ne determinada.

Dit allò, Arnau Escrivà, en oberta contradicció amb les afirmacions dels acusats, declarà que no hi havia anat en qualitat de lloctinent del senyor rei, ni per defendre’ls, sinó per posar pau i concòrdia entre parts.

Fra Berenguer de Gimill assegurà que ni ell ni els altres frares no havien deixat per voluntat pròpia el monestir, sinó amb violència i a la força.

Berenguer de Castellterçol i Ramon de Vilella digueren que no eren certes les paraules del prior; insistiren que Arnau Escrivà hi havia anat per ajudar-los a possessionar-se del monestir i que ho havien fet sense resistència alguna; encara més, que després d’allò havien menjat plegats amb gran plaer i que el prior i els frares se n’emportaren el que volgueren i els absolgueren de l’homenatge.

Arnau Escrivà, refent el seu testimoni, digué que havia procedit amb Ferrer de Montpalau segons la tenor de la carta del degà.

El prior tornà a negar les versions donades pels altres i insistí que podia provar les seues denúncies.

Oïdes les parts, el batlle presentà un escrit, responent a la carta del degà de Tarragona, dient que era feita en minva e en menyspreu de la senyoria del senyor rey, perquè li constava documentalment que aquest havia donat la quarta part de Formentera als frares. També feia notar que el monarca era senyor major de tota l’illa, per la facultat reservada de fer la guerra i la pau. Interpretava que el degà, en no esmentar-ho per
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…demanà al batlle que el deixàs entrar a la fortalesa per tal de parlar…



a res, no reconeixia la senyoria i el dret reials, per la qual cosa manava altra vegada a Berenguer de Castellterçol, sots pena de mil morabatins d’or i de la gràcia del rei, que tornàs als religiosos la casa, prestant-se a respectar els drets que poguessen tenir ell i el seu companyó a Formentera.

Berenguer de Castellterçol i Ramon de Vilella apel·laren novament, esgrimint que l’illa era posseïda pels grans senyors pro indiviso, que mai no havia estat dividida en porcions ni fitada, per la qual cosa les cases del monestir, construïdes damunt propietat indivisa, eren comunes segons la llei.

El batlle perseverà en el seu mandat. Berenguer de Castellterçol i Ramon de Vilella tornaren a entrara al monestir, sense tancar les portes pels motius adduïts per ells: ser lloc comú. El batlle, amb els testimonis, anà a la porta i els demanà si volien deixar la possessió, a què respongueren negativament. Immediatament el batlle els la prengué i l’entregà als frares quant a les coses tocants al rei, salvant els possibles drets de Berenguer i Ramon envers les coses tocants als eclesiàstics.

Ambdues parts demanaren una acta dels fets, la qual fou signada a la vila d’Eivissa per Ramon Rabassa, notari públic per Guillem Escrivà, en presència dels testimonis: Berenguer Llop, Arnau Vall, Ramon Ballester, Jaume Olard, Pere Bernat, Arnau Roig i molts altres. D’aquestes noves informacions i d’altres extreim algunes conclusions.

Formentera romangué indivisa després de la conquista almenys durant tot el segle XIII i probablement per sempre més. Tothom en general havia assumit la teoria de la divisió física de Formentera en quartons des que fou plantejada amb rotunditat per Joan Marí Cardona, contradient Isidor Macabich: és un fet històric cert que Formentera va ser dividida i repartida en quartons… hi ha documents més que suficients per a fonamentar l’afirmació anterior.6 No obstant, si això era ver, al primer pergamí llegíem un parell d’afirmacions desconcertants, les quals semblaven errades o inexactituds de l’escrivà. A saber: la quarta part, la qual el (el prior) ha e té en la Mola de Formentera per lo senyor rey; ço que… possehim en la Mola de Formentera e en lo pla per lo senyor rey.7 Segons aquella teoria, el rei tenia només el presumpte quartó del Cap; com podia explicar-se que s’afirmàs al document que posseïa la quarta part del presumpte quartó de la Mola, tot en mans de l’arquebisbe? Això ens féu sospitar i, segons les nostres ulteriors averiguacions, l’aclariment passa inevitablement per un replantejament de la que ara consideram mera hipòtesi dels quartons de Formentera. Certament, aquesta tasca hagués estat gosadia amb només dues cites tan ombrívoles, però és factible i obligada mercès al segon pergamí transcrit, el qual s’expressa diverses vegades sense ambigüitats al respecte. També altres documents la recolzen.

Sabem cert que en el moment de redactar-se el Memoriale divisionis l’any 1235 Formentera restà indivisa,8 tot i que cada un dels nous amos tenia clar aleshores què li’n pertocava segons el pacte previ a la conquista: la meitat per a Guillem de Montgrí, una quarta per a Nunó Sanç i l’altra quarta per a l’infant Pere de Portugal. Ignoram si aleshores tenien la intenció de tallar porcions territorials i ajornaren sine die aquesta feina. Fos com fos, no els devia córrer pressa repartir-la quan encara s’havia d’encetar el lent procés de repoblament a l’illa d’Eivissa, amb més i millors terrenys i recursos.9 D’altra banda, no deixa de ser estrany que manquin per complet no ja els instruments d’una divisió posterior, sinó al·lusions directes o explícites sobre ella als documents coneguts.10 Ara podem dir sense empatx que, si mai es posaren fites i es fixaren partions a Formentera, això no ocorregué, ni molt menys, en vida de cap dels conquistadors.

Hem de creure el testimoni de Berenguer de Castellterçol i Ramon de Vilella quan declaraven l’any 1298 que encara no se n’havia fet una divisió territorial en partides o quartons: la dita ila no és partida ne determenada [25-26];11 dicta insula est possita pro indiviso et non fuit divisa nec terminata [35]. L’hem de creure perquè, en primer lloc, els frares agustins no gosen negar-ho, malgrat que tal concepció vaja contra els seus interessos i perquè, en segon lloc, el batlle reial parla i obra en conseqüència, perfectament conforme amb el plantejament d’aquest status quo. Resulta evident d’una lectura atenta dels pergamins de l’AHN que el rei era senyor d’una quarta part de la Mola i d’una quarta part del Pla, així com també n’era el paborde de Tarragona, mentre l’arquebisbe posseïa la meitat d’ambdós territoris. Això explica que Guillem de Montgrí únicament fes donació de tres partes integras totius Mole als agustins en 1258, senzillament perquè de la resta, contràriament al que se suposava,12 no en podia disposar: ja havia estat donada per Jaume I a l’orde religiós l’any 1257.

Hi ha encara un altre testimoni important del segle XIII a l’Arxiu Històric de la Pabordia d’Eivissa (AHPE), sorprenentment ignorat fins ara pels nostres historiadors. Es tracta del primer establiment d’uns terrenys, còpia registrada a un capbreu que ha arribat als nostres dies quelcom malmès i mutilat. En efecte, el 10 de desembre de l’any 1282, Guillem Escrivà, batlle i procurador de l’arquebisbe i el paborde de Tarragona, féu concessió en nom d’ells a Ramon Carnisser de tres quartons del lloc anomenat la Torreta de Formentera,13 amb condició de no tenir-hi bestiar ni venats sense exprés consentiment dels senyors i d’haver de pagar un cens de divuit diners reials de València cada any per la festa de Nadal.14
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Mapa de les Pitiüses del segle XVI (1555-56) conservat a la Biblioteca Nacional de Madrid, atribuït a l’enginyer Joan Baptista Calvi. Encara cartografia un monestir, però el situa ja baixada la Mola, al costat de costa oposat al que anomena Cala de Santo Agostí, i li atribueix l’advocació de Sant Val·lero: Monaster de Santo Valero.


D’aquesta inscripció es dedueix amb claredat que la paraula quartó no significa aleshores a Formentera exactament el que a Eivissa, ans fa al·lusió a la quarta part d’una hisenda, part que nosaltres no entenem en el sentit de porció física fitada sinó posseïda pro indiviso. D’altra manera, s’especificarien límits i confrontacions. Per altra banda, parlant també per a altres establiments, seria molt difícil fer quatre parts físiques equitatives a una explotació agrària de l’època, en la qual segurament hi hauria bosc (fusta, pega, etc.), conreu de cereals (de rotació), fruiters, vinya, etc. Cap pensar idò que el repartiment de les rendes entre senyors es feia aleshores proporcionalment, en base a la producció dels fruits i riqueses de les diverses hisendes. Obtendria o havia obtès el dit Ramon la tinença del quartó restant de la finca dels frares de Sant Agustí, sota domini directe del rei? Sembla lògic i possible que així fos, però no ho sabem.

Arribà mai a fer-se una divisió de Formentera en quartons a l’estil de la realitzada en 1235 a l’illa d’Eivissa? No ho creim probable, però tampoc gosariem afirmar-ho categòricament. L’experiència ja ens ha demostrat que amb tan poques referències a la mà s’ha d’anar amb seny a l’hora de treure conclusions. Navegam a la llum dels darrers documents descoberts i a la dels esdeveniments contrastats que configuren el marc general de la història posterior (pestes, atacs, progressiu i total despoblament…). Si al llarg del segle XIII ja s’havien donat a particulars quartons de propietats sota un sistema de pagament de censos i contribucions proporcional a cada un dels tres consenyors, haguera estat complicat i inconvenient fer una redistribució posterior de la senyoria. L’escàs nombre de propietaris tampoc no ho faria necessari ni es traurien majors rendes d’aquesta manera. Certament la capbrevació de l’alqueria de Martí Deuna,15 gairebé un segle posterior al litigi per la possessió del monestir, en descriure les seues confrontacions dóna a entendre que en el moment de redactar-se existien diverses parts o jurisdiccions a Formentera. Però faltaria demostrar que aquestes fessen referència a una divisió amb fites sobre el terreny. Tot i que l’al·lusió a accidents geogràfics o a altres finques com a límits generals de la hisenda sencera podrien inclinar a pensar-ho, encara seria discutible, sobretot tenint en compte que el primer establiment de la propietat fet a Guillem Coïres es verificà el 29 d’abril de 1299, data molt propera a l’establiment del lloc de la Torreta a Ramon Carnisser. A la inscripció de l’alqueria al capbreu s’esmenten set instruments públics sobre ella, però res no es diu d’un canvi de sistema de propietat o de contribució, ans es reprodueix al peu de la lletra l’estipulat a l’instrument del primer establiment.

Tanmateix, si encara volem veure amb tan pocs indicis una divisió en quartons a l’estil d’Eivissa, els límits proposats per Marí Cardona a les partides de Formentera, com ja s’ha fet notar, són incompatibles amb la descripció de les partions de la dita alqueria.16 Heus ací el perquè. L’alqueria tenia dues parts de l’arquebisbe i limitaven: amb una terça (sic) part del prepòsit, amb una quarta part i rafal del rei, amb una altra alqueria del propi Martí Deuna i amb la Mola de Formentera de mar a mar.17 Segons les línies traçades per als quartons, les dues parts de l’arquebisbe només podrien confrontar amb el quartó del paborde, mai amb el del rei. Per un altre costat, tampoc seria acceptable, al nostre entendre, la teoria de Gordillo, perquè la possessió resultant seria d’una grandària desmesurada.

A la introducció del capbreu de Gonçal d’Ixar, començat l’any 1433,18 s’afirma que hi ha quartons a Eivissa i Formentera: Extra castrum vero et villam in omnibus honoribus et insula Frumentarie habet Dominus Archiepiscopus duos quartonos…19 Amb aquesta cita, quan només s’hi troba una capbrevació a Formentera i encara no d’una hisenda,20 no es pot afirmar que aquells quartons fossen tots d’un estil. Ja hem vist i comprovat abans que la paraula quartó es pot entendre de més d’una manera.

Finalment, no tendria cap sentit parlar a principis del segle XV d’una fitació i divisió en quartons. Els testimonis de l’època ens asseguren que aleshores l’illa era deserta, tot i que es feien diversos esforços fallits per repoblar-la. Amb el decurs del temps la situació acabà desembocant en una jurisdicció comuna entre els tres consenyors.21

La concessió de Montgrí als frares de sant Agustí en 1258 anà contra els drets adquirits de Berenguer Renard. Havíem afirmat el contrari, pensant que era cert allò declarat pel prior en 1298: que, abans de la seua invasió, el monestir havia fruït de quaranta anys de sana pau. Ara sabem que no, que pel seu domini hi hagué entre tant un plet ben seriós: el cavaller Arnau Renard (fill de Berenguer?) contra Guillem de Montgrí per les tres quartes parts de la Mola que aquest havia entregat als frares el 1258. Així, hem de rectificar i dir que aquesta donació sí afectà els drets adquirits per Berenguer Renard i els seus successors en la infeudació del 1246 i retallà considerablement les seues terres. De fet, només els quedaren tres quartes parts del Pla (menys un hort a l’Arenal), més exposades a les incursions barbaresques i, en general, de qualitat sensiblement inferior. No debades, la sentència fallada pel canonge i degà de la seu de Vic, Pere de Pausa,22 fou completament favorable al demandant.

En el mateix sentit, podem afirmar sinse por d’equivocar-nos que les excepcions territorials fetes a l’instrument d’infeudació de Renard, reservades per al propi sagristà de Girona, els ermitans i Cassià, quedaren posteriorment assumides dins les tres quartes parts de la Mola donades als religiosos, perquè la quarta part restant ja els havia estat concedida pel monarca en 1257. Estranyament, quan els foren preses, els religiosos ni menys reclamaren, que sapiguem, les terres de la primera donació que per dret els pertocaven, a saber: les tres jovades i les vinyes. Sembla ser que amb la sentència contrària les perderen, quedant-los només allò que posseïen per gràcia del rei.

Berenguer de Castellterçol i Ramon de Vilella pretenien d’entrada el domini de tota l’illa de Formentera. Així ho manifesten descaradament amb els seus fets, la seua actitud, mentides a manta i contradiccions paleses als documents. Només la decidida i obstinada intervenció del batlle reial obligà a matisar les pretensions inicials. Vejam-ho. Quan Berenguer de Castellterçol és cridat pel batlle a sortir de la fortalesa del monestir en nom del rei, menysprea aquesta autoritat dient que no hi té cap feina fora. Demanat per què s’ha tancat i fortificat, manifesta cínicament no conèixer les intencions del seu visitant, afegint que ell posseeix la dita casa i tota l’illa, tant de part del senyor rei com d’altres… Fonamenta la pretesa possessió en el mandat de Tarragona, basat al seu torn en una sentència judicial, executada per Ferrer de Montpalau i Arnau Escrivà, aquest darrer com a veguer del rei. Demanat si té intenció de prendre el bestiar, els ornaments d’església, els mobles, etc., respon que sí, pels motius al·legats, com ja ho havia manifestat dies abans a Eivissa Ramon de Vilella.23

El batlle reial ha d’aclarir que ni Arnau Escrivà és veguer del rei, ni té, amb Ferrer de Montpalau, cap mandat, poder ni jurisdicció seu i que cas d’haver-los donat allò que pertany a la jurisdicció del monarca, seria en perjudici i deshonor seu. Davant les amenaces de multa del batlle per tals abusos, Berenguer de Castellterçol insisteix en el seu argument, afegint que Guillem Escrivà, batlle pel rei i els senyors eclesiàstics, envià el seu fill Arnau per tal d’ajudar Ferrer de Montpalau a entregar les cases i els altres béns, amb mandat i poder de Dalmau de Montoliu. També diu que emprarà les armes per defendre’s, si cal…, tot apel·lant al propi rei. Quan, convençut per Ramon de Vilella, ambdós parlen de prop amb el vertader batlle reial, fan llegir l’esgrimida carta de Dalmau de Montoliu. En la sentència del judici contenguda en ella s’afirma que els frares ostentaven aleshores l’illa, la qual havia de passar, amb els fruits i els drets i les altres pertinences als reclamants; els habitants o pagesos els havien de reconèixer com a vertaders senyors, salvant els drets de l’arquebisbe i el paborde. Res en absolut no es diu de la jurisdicció del rei. Només després d’això Berenguer de Castellterçol i Ramon de Vilella fan una passa endarrere i diuen que no era lur enteniment de tenir ne possehir en la ila de Formentera de la quarta part pertanyent al molt senyor rey d’Aragó res [21]. Reconeixen que és legítimament dels frares, però cínicament els acusen d’haver-la desemparada per pròpia voluntat! Tenien, això sí, intenció de tornar-la si els pagaven el que devien…

La resposta definitiva del batlle reial a la carta del degà de Tarragona i a les pretensions dels dos ocupants del monestir és clara i contundent: la dita carta és feita en minva e en menyspreu de la senyoria del senyor rey [31], no només per no reconèixer que siga senyor major (amb dret reservat de guerra i pau), sinó també perquè la senyoria (e) el dret quel dit senyor rey hi a en nenguna cosa no sie regoneguda [32-33]. Per això els treu fora sense contemplacions.

Quan, dies després d’haver estat engegats del monestir, l’arquebisbe de Tarragona, en nom propi i del paborde, prengué jurament de fidelitat segons el costum de Barcelona al nous vassalls per l’illa de Formentera, la qual asseguraven tenir en feu…, hagué d’aclarir que l’acceptava sine periuditio tamen iure alieni et salvo quod non fiat periuditium alicui persone que possit quandocumque ostendere se habere ius in feudo insule supradicte. La fórmula de jurament pel feu de l’illa de Formentera matisà que es feia secundum tenorem donationis facte per venerabilem Guillermum de Montegrino… Berengari Renardi.24

Tant la missiva de Dalmau de Montoliu com l’actuació posterior de l’arquebisbe i el paborde, quan ja sabien de l’enuig del rei, transparenten una actitud quelcom arrogant i provocadora. No intentaren compondre les coses a les bones. Donant per fet que el prelat gaudia de la preeminència, es prengueren la justícia per les seues mans, posant-se en certa manera per damunt de l’autoritat del monarca en ignorar l’empara sobre el monestir. Els continus conflictes consignats en anys posteriors per aquest i molts altres afers indiquen que aquesta era la seua mentalitat.

Algunes consideracions finals sobre el monestir i el seu ocàs. El primer detall a constatar és que el 1298 al monestir només hi havia els religiosos mínims necessaris per formar comunitat, a saber, tres: el prior, fra Berenguer de Gimill, fra Lleó i fra Guillem Plec; un nombre molt reduït atenent a les seues vastes possessions. Aquests religiosos tenien una fortalesa vora la casa, tal vegada una torre de refugi contra els atacs exteriors, si fa no fa a l’estil de les que coneixem encara avui a Eivissa. Es pagaria el treball que alguna de les nostres institucions públiques es preocupàs de promoure excavacions arqueològiques a l’indret. Amb elles es podrien obtenir dades que corren el risc de perdre’s per sempre més.

Encara ens preguntam si en l’expulsió dels frares dels dominis de l’església de Tarragona, a més de l’ambició per unes rendes que no devien ser menyspreables i el conflicte per la preeminència en la senyoria, tengueren alguna cosa a veure les qüestions internes de política eclesiàstica. Es pot sospitar, tot i que no demostrar, que els canonges regulars de Sant Agustí de la seu de Tarragona, encapçalats pel seu degà, anaven contra els agustins mendicants. Recordem que l’any 1154 l’arquebisbe Bernat Tort havia fundat la comunitat canonical de la catedral de Tarragona amb canonges regulars de l’orde de Sant Agustí, regits per un prior que l’any 1169 rebria el nom de prepòsit o paborde, administrador de la mesa capitular i governador de la diòcesi en els períodes de seu vacant. Aquest règim durà, amb algunes variacions, fins l’any 1530, quan el papa Climent VII féu passar els canonges al clergat secular.25 Vol dir que tant Jaume I com Guillem de Montgrí preferiren afavorir amb les seues donacions el nou orde de Sant Agustí, refundat en 1256, en detriment de l’antic, tot i estar tan vinculat a la seu en nom de la qual aquest darrer havia conquistat les dites illes. Els canonges tenien motius de gelosia… No hi ha proves clares d’antipatia o enemistat entre el sagristà de Girona i la canònica tarragonina, però el recurs que presentà aquesta juntament amb l’arquebisbe a algunes clàusules oneroses del testament del primer26 i la posterior reclamació de la seua quarta part de la Mola, desfent una obra pia que els privava d’uns ingressos, donen a entendre que les relacions no eren d’allò més bo.

El que sí ens sembla clar és que el monestir no podia sobreviure gaire temps després de ser emparats pel rei durant molts anys els delmes de les tres quartes parts de Formentera de domini directe de la seu de Tarragona. Molt menys tenint en contra els poderosos senyors eclesiàstics i els seus vassalls. L’illa era massa petita… Tot i això, la seua memòria perdurà en un grapat de documents i en alguns topònims encara ben vius: venda des Monestir, can Monestir i caló de Sant Agustí.27


APÈNDIX DOCUMENTAL


A

10 desembre 1282. Eivissa Establiment del lloc anomenat la Torreta de Formentera a Ramon Carnisser. (AHPE 2.030)


Sit notum cunctis quod nos, Guillermus Scribe, baiulus et procurator in Eviça pro reverendis dominis Archiepiscopo et Preposito Terrachonensis, /2 auctoritate dicte procurationis et ex potestate nobis tradita in eadem, damus et stabilimus vobis, Raymundo Carnicerii, et vestris perpetuo ad meliorandum, /3 non ad peiorandum tres quartonos illius loci vocati Torretam quos domini habent in insula de Formentera, predictos autem tres quarto-/4 nos dicti loci damus et stabilimus vobis et vestris in perpetuum, sub tali conditione et pacto: quod nullus sit ausus mittere bestiarium /5 nec venati in predictis tribus quartonis sine nostri licentia et voluntate, et vos et vestris donetis inde pro censu dictis dominis et suis perpetuo in festo /6 Natalis Domini decem et octo denarios regalium Valentie annuatim. Et sic ex nunc habeatis supradictum stabilimentum ad dandum, /7 vendendum, stabilendum, inpignorandum et alienandum et ad omnes vestras vestrorumque voluntates quicumque et quibuscumque volueritis perpetuo faci- /8 endas, exceptis militibus atque sanctis, salvo iure, censu et dominio dictorum dominorum et suorum perpetuo. Et dicti domini et sui facient vobis /9 et vestris predictos tres quartonos dicti loci et omne ius quod ibi habent habere, tenere et possidere in pace contra omnes personas. [Confiteor] /10 etiam recepisse a vobis pro intrata istius donationis V solidos regalium Valentie, super quibus renuntio exceptioni non numerate /11 et non recepte peccunie et doli. Actum est hoc IIII idus decembris anno Domini MCCLXXX secundo. Sig [signe notarial] num/12 Guillermi Scribe predicti, qui hoc firmo et laudo. Huius rei testes sunt lacobus de Montepalatio et Guillermus Fferrer. /13 Sig [signe notarial] num Guillermi Scribe predicti qui hoc firmo. /14 Sig [signe notarial] num Raymundi Rabacie, publici notarii Eviçe pro Guillermo Scribe, qui hoc scribi fecit et clausit, cum suprascripto in sexta linea, /15 ubi dicitur regalium Valentie.





B

5 juny 1298. Eivissa Pere Roig, batlle reial, engega Berenguer de Castellterçol i Ramon de Vilella de la possessió del Monestir de Santa Maria de la Mola de Formentera, tornant-la als religiosos de Sant Agustí. (AHN, c. 3135, núm. 5)


Noverint universi quod die iovis que fuit nonas iunii, anno Domini millesimo ducentesimo nonagesimo octavo, in presentia mei, Laurentii Arnaldi, scriptoris iurati Eviçe sub Raimundo Rabacie, publico notario eiusdem loci, et testium infrascriptorum, Petrus Rubei, baiulus Eviçe pro domino rege Aragonum, simul cum fratre Berengario de Gimillo, fratre Lehone et fratre Guillermo Plech, et mecum, scriptore predicto, ac cum testibus infrascriptis, fuit apud Molam Formentarie, videlizet ad domum ubi dicti fratres consueverunt comorari. Qui baiulus dixit quod iverat ad hoc ut videret an ea que per dictum fratrem Berengarium erant in castro Eviçe sibi protestata et manifestata, de violencia et fortia quam dictus frater Berengarius dicebat in suis protestationibus sibi et domui fratrum Sancti Augustini dicte insule esse per Ferrarium de Montepalatio et Berenguarium de Castrotertiolo / et per Raimundum de Vilella nudire illam domui antedicte essent, dicut dictus prior dicebat, aut non; et sic, in continenti, quando dictus baiulus fuit ad domum predictam, invenit ianuas clausas et supradictum Berenguarium de Castrotertiolo munitum, et quosdam alios in fortia domus predicte; et baiulus mandavit tribus vicibus dicto Berengario de Castrotertiolo, ex parte domini regis, quod descenderet ad ipsum salve et secure / et quod loqueretur cum ipso. Qui Berenguarius respondit et dixit quod non descenderet, quia dixit quod nichil habebat facere in terra. Et stanti, dictus baiulus interrogavit ipsum Berengarium de Castrotertiolo quatenus clausit ianuas ordinis Sancti Augustini. Qui dixit quod vidit intrare ipsum cum gentibus armatis, et dixit quod nesciebat quatenus venerant. Et dixit quod ipse est in possessione domus predicte et totius insule Formentarie, tam de parte domini regis quam de aliis / pertinentibus dicte domui, ratione et actione sententie late per Dalmatium de Monteolivo, decanum Terrachone, iudicem ut asserit delegatum a summo pontifice; et dixit quod Ferrarius de Montepalatio et Arnaldus Scribe, qui dicit quod est vicarius domini regis ex parte dicti decani et domini regis, misit in possessionem ipsum domus predicte et totius insule, ratione dicte sententie et ratione etiam octingentorum solidorum expensarum / et ratione fructuum receptorum per dictos fratres temporibus retroactis, in quibus fructibus dixit quod dicti fratres fuerunt condempnati. Item interrogavit dictus baiulus dictum Berengarium si est in possessione, vel intendit esse, de bestiario dicte Mole et vestimentorum ecclesie et de omnibus mobilibus que in dicta domo sunt et de omnibus mobilibus et per se moventibus dicte domus. Qui dixit quod sic, rationibus supradictis. Quibus peractis, dictus baiulus dixit quod / Arnaldus Scribe non est vicarius domini regis, nec dictus Ferrarius de Montepalatio, nec ipse Arnaldus Scribe, dicit quod non habent mandatum, posse nec iuredictionem domini regis, qui ipsi possent mitere ipsum in possessione dicte domus de hiis que pertinent ad iurisdictionem domini regis, quod, si factum esset, dicit quod esset factum in periuditium et de decus dicti domini regis, et etiam quia domus predicta dicit quod est locus religiosus et sacratus et datus / ordinis Sancti Augustini per antecessores dicti domini regis. Et sic mandavit dicto Berengario de Castrotertiolo, sub pena mille morabatinorum auri et etiam sub pena mercedis domini regis, quod ipse in continenti dimitat et desemparet dictam domum fratribus supradictis. Qui Berengarius de Castrotertiolo dixit quod dictum mandatum, salva pace domini, non est iustum, et dixit quod Guillermus Scribe, baiulus Eviçe pro domino rege et pro dominis archiepiscopo et preposito Terrachone / misit in insula Formentarie Arnaldum Scribe, filium suum, ad hoc, ut iuvaret Ferrarium de Montepalatio ad mitendum ipsum in possessionem dicte domus et aliorum bonorum, si dictus Ferrarius haberent necesse brachium secularem; dixit etiam quod Guillermus Scribe et dictus Ferrarius de Montepalatio in simul et uterque eorum in solidum habeant posse a dicto decano ut miteret ipsum in possessione predictorum bonorum; dixit etiam quod quamvis ipse teneat ar-/ma, dicit quod non est intentionis sue offendere aliquo verbo vel facto, nisi tamen aliquis faceret ei fortiam seu violentiam in predictis; et dixit quod si dictus baiulus faceret sibi fortiam, quod appellat ad dominum regem. Et dictus baiulus dixit quod non admitebat eius appellationem et mandavit hominibus qui erant cum dicto Berengario, sub pena perditionis, quod non iuvent vel deffendant dictum Berengarium contra iurisdictionem et voluntatem domini regis, et quod descendant de domo predicta in continenti. Qui Berengarius appellavit a predictis ad dominum regem. Et dictus baiulus dictam appellationem noluit acceptare. Et dicti Berengarius, nec alii homines a dicta domo tunc noluerunt descendere. Post hec vero venit Raimundus de Vilella de castro Eviçe, ut asserebat, et fuit ad domum Formentarie extra videlizet, simul cum Petro Scribe, Arnaldo Scribe et la-/cobo de Camarada, et si dictus Raimundus de Vilella dixit dicto baiulo quod dimiteret ipsum intrare in fortia dicte domus, ut loqueretur cum Berengario de Castrotertiolo. Qui baiulus dixit quod non dimiteret ipsum intrare, set dixit quod si dictus Berengarius vellet descendere a fortia dicte domus ad loquendum cum ipso, quod ipse assecurabat ipsum eundo et redeundo, bona fide et sine enganno. Qui Berengarius descendit, et simul cum Raimundo de /Vilella fecerunt legi per me, sriptorem predictum, dicto baiulo quadam litteram, cuius tenor talis est: Dalmatius de Monteolivo, decanus et officialis reverendissimi patris ac domini Roderici, divina providentia sancte Terrachone ecclesie archiepiscopi, venerabilibus et dilectis in Christo Guillermo Scribe, baiulo de Eviça, et Ferrario de Montepalatio, militi eiusdem loci, salutem in Domino Ihesu Christo. Noverit vestra discretio circumscripta / quod cum olim mora fuisset questio inter Arnaldum Renardi, ex una parte, et venerabilem Guillermum de Montegrino, quondam, sacristam Gerundensis, ex altera, coram venerabili Petro dicto de Pausa, quondam, Vicensis canonico et decano auctoritate apostolica sibi tradita, super insula Formentarie et redditibus eiusdem et rebus aliis tandem dictus Petrus de Pausa teneret dictum sacristam [..] pro dicto et parte sua diffinitivam sententiam promulgavit, / condempnando ipsum sacristam ad restitutionem faciendam dicto Arnaldo de insula supradicta et de fructibus in ea a decem et septem annis perceptis ante prolationem sententie memorate, ut in dicta sententia vidimus continetur, per modum vero venerabilis Raimundus Lançere, olim prepositus Eviçe, ex delegatione sibi facta per summum pontificem super executione sententie memorate, que in rem transiverat iudicatam ad instantiam Berengarii de Castrotertiolo, / militis, et Raimundi de Vilella, latoris, presentium heredum dicti Arnalid Renart, citavit priorem et conventum de Formentera, qui ipsam insulam detinebant. Qui prior et conventus die sibi assignata per dictum prepositum contempserunt coram eius presentia comparere. Qui prepositus, aliis negotiis occupatus, executionem predictam subdelegavit officiali domini archiepiscopi prelibati, super que auctoritate predicta procesimus et dictos / priorem et conventum reputavimus contumaces et eorum exigente contumatia pronuntiavimus dictam sententiam fore in omnibus membris suis et articulis executioni mandandam. Quare auctoritate apostolica qua fungimur in hac parte vobis, sub pena excommunicationis, dicimus et mandamus firmiter et diserior quatenus, visis presentibus, dictum Raimundum de Vilella, nomine proprio et nomine Berengarii de Castrotertiolo supradicti et suos vicarios, / vestra inducatis et induci faciatis in corporalem possessionem insule de Formentaria memorate, et cum fructibus et iuribus et aliis pertinentiis ad eandem ammoto inde quolibet detentore ipseque Raimundum et suos inductum in possessionem eiusdem deffendatis et deffendi etiam viriliter faciatis, compelendo habitatores seu cultores ipsius insule de Formentaria ut eos admitant in veros possessores et dominos dicti loci et respondeant eis-/dem de fructibus ac redditibus et iuribus universis, salvo in omnibus iure et dominio dicti domini archiepiscopi et ecclesie Terrachone; compelendo etiam dictos priorem et conventum ad restituendum dictis Berengario et Raimundo et suis fructus perceptos per septem decim annos ante prolationem dicte sententie, ut est dictum, et alios fructus qui per modum usque in presentem diem percepti sunt per dictos fratres et suos et qui percipi potuerunt et octin-/gentis solidos in quibus dicti prior et fratres prefatis Berengario et Raimundo fuerunt per nos condempnati, pro expensis factis actione contumatie supradicte, invocando ad hoc, si necesse fuerit, auxilio brachii secularis. Quod si ambo hiis exsequendis nequiveritis interesse alter vestrum ea nichilhominus exequetur. Date Terrachone, VI nonas madii, anno Domini millesimo CC nonagesimo octavo. Et dicta littera lecta, dicti Berengarius et Raimundus obtulerunt / et fecerunt legi per me, scriptorem predictum, dicto baiulo cedulam infrascriptam. E la dita letra lesta, els ditz Berenguer de Castellterçol en Ramon de Vileyla, aüt conseyl ensemps, digueren que no era lur enteniment de tenir ne possehir en la ila de Formentera de la quarta part pertanyent al molt senyor rey d’Aragó res, ne és estat lur enteniment de contrastar eitant com la quarta part desús dita és als ditz prior e dels frares de Sant / Augustí de Formentera, mas lo dit prior desemparà la dita quarta part per sa pròpria volentat e axí dien que són appareilats de reebre los ditz frarez quant a la quarta part desús dita, axí en les cases com en les altres honors, axí com en cosa no depertida ne determenada, salv emperò a ells en totes coses e per totes la demanda dels fruyts e dels DCCC sous a ells jutgats en la dita letra contenguts, a les quals demandes dels fruyts e dels DCCC / sous no entenen renunciar. E protestam, requerim a n’Arnau Scrivà, veguer d’Eviça, que ell deffena e deffendre façe lo dit Berenguer e Ramon de Vileyla en la dita possession, ab tots los altres que ací són de la partida dels senyors archabisbe e pebordre de Terragona presens ab vós. E en la possession de les cases e de les dites tres parts los tingats els façats tenir. E requerim vós e tots los dits hòmens de la partida dels ditz senyors, que-Is hi ajuden / a deffendre, jatsie que hi sien venguts ab en Pere Rog, batle del senyor rey, e com vós, en Pere Rog enantets de feit contra la dita possession, e enantar vulats contra nos per gitar-nos de la dita possession contra dret e rahon e a açò menaçes façats, apelam nos an Guillem Scrivà, castelà de Eviça e, en deffalliment seu, al senyor rey e als senyors archabisbe e pebordre de Terragona, sien als enantaretz sinó segons / que dit és, nos apelam posan nos, els nostres béns en guarda e en deffensió del senyor rey e del senyor archabisbe e apòstols, moltes vegades ab instància demanam e revocam de present la confessió feita denant vós, dit en Pere Rog, yo, dit Berenguer de Castellterçol, com de feit en aquela aia errat conseyl aüt ab mon companyó desús dit, Ramon de Vileila, et deim-vos protestan com la dita ila no és partida ne / determenada, e axí guardat-vos, dit en Pere Roig, que no vingats contra lo manament feit de la part del senyor archabisbe desús dit, per ço com sots hom seu, sens alcun migà, e aiatz tots los vostres béns en la sua partida, e açò dien sal lur dret els fruitz e en los DCCC sous e en la dita possession de les dites III parts, en totes coses e per totes. Qua cedula lecta, dictus Arnaldus Scribe dixit quod ipse / non venerat in insula Formentarie tamquam locum tenens domini, neque ad adiuvandum eos seu deffendendum contra iuredictionem seu proprietatem domini regis, set dixit quod venit cum eis ad pacificandum inter eos et ad sociandum [eos]. Et frater Berengarius dixit quod ipse non dimisit domum Formentarie nec monasterium Sancti Augustini velle suo, set dixit quod Ferrarius de Montepalatio proiescit ipsum et fratres / dicte domus, de possessione dicte domus et bonorum, violenter et per fortiam, et hec dixit quod apparet per responsionem factam superius per Berengarium de Castrotertiolo. Et Berengarius de Castrotertiolo et Raimundus de Vilella responderunt verbis dicti p[rioris Intium non est verum. Ideo [….. dicunt quod Ferrarius [de] Montepalatio nullam fortiam eis fecit, immo dicunt quod cum Arnaldo Scribe, vicario Eviçe, / qui, ut dicunt, venerat ibi in adiutorium mitendi eos in possessionem, dicunt quod miserunt eos in possessionem sine contradimento alicuius persone et, missis in possessionem, dicunt quod comederunt dictus prior et fratres et dicti Berengarius et Raimundus in simul, ad magnum solatium, et dicunt quod per hec, dictus prior portavit secum cum aliis fratribus dicte domus quicquid voluit portare, et per modum dicunt quod absolverunt nuntios dicte / dicte domus de homiatico eis facto, et sic dicunt quod perseverant in dictis suis. Et Arnaldus Scribe dixit quod ipse processit in predictis cum Ferrario de Montepalatio simul, secundum litteram domini decani predicti. Et dictus prior negavit ea que dicta sunt contra ipsum et domum suam, in quantum faciunt contra ipsum et dictam domum, et dixit quod ipse est paratus probare quod dictus Ferrarius proiescit ipsum et fratres violenter / et per fortiam de dicta possessione, et alia pars perseveravit, et dixit quod erat parata probare supradicta in continenti. Quibus peractis, dictus baiulus obtulit cedulam infrascriptam: A la carta tramesa per l’onrat degà de Terragona respon yo, en Pere Rog, batle damont dit, e dic que la dita carta és feita en minva e en menyspreu de la senyoria del senyor rey, com a mi és cert per cartes públiques que-l senyor rey donà la quarta part de Formentera als / frares de Sant Agustí, per ànima sua, segons que en les cartes se contén. Ara, com sie cert que-l senyor rey sie senyor maior de tota la ila e d’aquela pus que fer guerra e pau, e en la letra de dit degà diga que en Berenguer de Castellterçol en Ramon de Vileyla sien mesos en possession de la yla de Formentera, salvan lo dret del senyor archabisbe e de l’esglea de Terragona, e la senyoria el dret que-l dit senyor rey hi a / en neguna cosa no sie regoneguda, yo axí com a batle del senyor rey, per auctoritat sua, usan de son dret, convenga e conega per la dita letra la dita senyoria del senyor rey en les dites coses aminvar, adés de present, dic e man a vós, en Berenguer de Castellterçol, de part del senyor rey, en pena de M morabatins d’or e enquara en pena de la gràcia del senyor rey, que a nos adés lexets e desemparets la casa del / orde de Sant Agustí, que és loc religiós, lo qual hom lech no deu possehïr, e yo son appareilat de conservar a vós tot dret que en la yla de Formentera aiatz, segons que dret serà e rahon, protestan que yo no entén aminvar lo dret ne la senyoria del senyor archabisbe. Quibus peractis, dicti Berengarius de Castellterçol et Raimundus de Vileila appellarunt a dicto mandato et a dicta pena ad dictos dominos. Et assignaverunt per gravaminibus, / quia dicunt quod dicta insula est possita pro indiviso et non fuit divisa nec terminata, et ideo quia dicunt quod dicte domus sunt communes, et dicunt quod ius est quod quicquid seritur, plantatur seu edifficatur in re indivisa debet esse de communi. Et ob hoc ante dicto mandato et pena appellarunt ut supra, et appellationes petierunt et possüerunt bona sua in custodia et deffensione dictorum dominorum et perseveraverunt in dictis suis, et dixerunt quod / sunt parati facere ius et iustitiam de predictis. Et dictus baiulus perseveravit in dictis suis. Et predictis peractis, dictis Berengarius de Castrotiolo et Raimundus de Vileyla intraverunt salve et secure intus domus forcie supradicte et dixerunt quod non clauderent ianuas rationibus supradictis. Per hec, dictus baiulus, cum testibus infrascriptis, iuvit ad ianuam domus predicte et dixit dictis Berengario et Raimundo si volebant exire a dicta possessione. Et dixerunt / quod non. Et dictus baiulus induxit in continenti dictos fratres in possessionem domorum dicti monasterii, sicut fuerunt temporibus retroactis, et de omnibus aliis bonis movilibus et per se moventibus domus predicte et de aliis que tangunt ad iurisdictionem et dominium domini regis predicti, sicut actenus habuerunt, prohiciando et expoliando dictos Berengarium de Castellterçol et Raimundum de Vilella de possessione omnium predictorum, salvando / tamen eis ius, si quod hostenderunt habere in insula supradicta, secundum quod de iure fuerit faciendum. Et dicti Berengarius et Raimundus iterum et pluries ut dictum est appellarunt ad dominos supradictos. Et dictus baiulus dixit quod non admitebat eorum appellationem. Et dixit quod non intendit eos in aliquo agravase rationibus supradictis, set dicit quod si fecit quod est paratus de consilio sapientum vel per bonorum hominum statim in castro Eviçe revocare. / Et de predictis partes petierunt eis fiere instrumentum. Quod fuit actum die et anno quibus supra, presentibus testibus: Berengario Lupi, Arnaldo de Valle, Raimundo Balisterii, Jacobo Holart, Petro Bernardo et Arnaldo Rubei et pluribus aliis. / Sig [+] num Raymundi Rabacie, publici notari Eviçe pro Guillermo Scribe, qui hec scribi fecit, cum suprascripto in quinta et nona lineis, ubi dicit: dicte in simul. Et clausit. Et cum suprascripto in prima linea, ubi dicit: universi.





C

28 juny 1298. Tarragona Jurament de fidelitat de Berenguer de Castellterçol i Ramon de Vilella davant l’arquebisbe i el paborde de Tarragona pel feu de Formentera, còpia dividida per l’ABC. (AHPE 1.050)


Noverint universi quod quarto kalendas iulii anno Domini M CC XC octavo, in presentia Bernardi Solzina, scriptoris iurati in tabellionatu Tarrachone sub Michaele Boter, notario publico eiusdem, et /2 testium infrascriptorum, venerabilis Berengarius de Castrotertiolo, miles, et Raimundus de Vilella, domicellus, heredes quondam Arnaldi Renardi, militis, comparuerunt coram /3 reverendo in Christo patre et domino, domino Roderico, divina miseratione Sancte Tarrachonensis Ecclesie Archiepiscopo, et obtulerunt se paratos facere et prestare omagium iuxta consuetudinem /4 Barchinone pro insula de Formentaria, quam asseruerunt se tenere in feudum pro dicto domino archiepiscopo, preposito et ecclesia Tarrachonensis, et supplicarunt eidem domino archiepiscopo ut /5 idem homagium reciperet pro se et preposito et ecclesia Tarrachonensis. Et prefatus dominus archiepiscopus, viso instrumento donationis facte per venerabilem Guillermum de Montegrino, /6 Sacristam Ecclesie Gerundensis et electum Tarrachonensis, de insula de Formentaria predicta Berengario Renardi, militi quondam, visis etiam quibusdam aliis instrumentis et munimentis /7 que dicti Berengarius et Raimundus voluerunt ostendere coram domino Archiepiscopo memorato, recepit dictum homagium pro se et venerabili Guillermo, preposito et ecclesie Tarrachonensis, /8 qui presens erat, et pro ecclesia supradicta, sub forma que sequitur, sine periuditio tamen iuris alieni et salvo quod non fiat periuditium alicui persone que possit quandocumque /9 ostendere se habere ius in feudo insule supradicte. Forma autem dicti homagii talis est: Nos, Berengarius de Castrotertiolo, miles, et Raimundus de Vilella, domicellus, /10 heredes quondam Arnaldi Renardi, militis, facimus homagium ore et manibus iuxta consuetudinem Barchinonensis vobis, reverendo in Christo patri et domino, domino Roderico, Dei /11 gratia Sancte Tarrachonensis Ecclesie Archiepiscopo et successoribus vestris, recipienti pro vobis et pro venerabili Guillermo, preposito presenti et ecclesia Tarrachonensis quod ab ista hora in antea erimus /12 vobis fideles vassalli et homines vestri et predicti prepositi et predicte ecclesie pro feudo insule de Formentaria predicte, quo ad personam et honorem vestrum et iura ad vos /13 et predictum prepositum et ecclesiam spectantia in insula de Formentaria supradicta, secundum tenorem donationis facte per venerabilem Guillermum de Montegrino, sacristam /14 Gerundensis et electum quondam Tarrachonensis, Berengario Renardi prout in quodam instrumento publico confecto auctoritate Bernardi de Vico, publici Gerundensis notari, XIIII/15 kalendas septembris anno Domini M CC XL VI plenius continetur. De quibus omnibus supradictis tam prefati dominus archiepiscopus et Guillermus prepositus quam dicti Berengarius /16 de Castrotertiolo et Raimundus de Vilella petierunt eis fieri publicum instrumentum. Quod fuit actum in camara domini archiepiscopi castri Tarrachone die /17 et anno quibus supra, presentibus testibus venerabili Dalmatio de Monteolivo, decano Tarrachone, Pontio de Guardia, operario Tarrachone, Petro Beteti, cano-/18 nico eiusdem, Petro de Puteis, rectore ecclesie de Villabella, et Petro Bos, iure perito, ac pluribus aliis. /19 Sig [signe notarial] num Michaelis Boterii, publici notarii Tarrachone, qui hoc scribi feci. /20 Ego, Berengarius de Terracia, hoc scripsi mandato Michaelis Boter, Tarrachone notarii, die et anno prefixis.




Hoc est translatum bene et fideliter sumptum II kalendas iulii anno Domini M CC XC VIII, auctoritate venerabilis Dalmatii de Monteolivo, decani et officialii Tarrachone, a quodam instrumento originali per alphabetum diviso, cuius tenor est talis de verbo ad verbum. Sit notum cunctis quod nos, Guillermus de Montegrino, Gerundensis sacrista et dominus de Eviça, per nos et per omnes nostros presentes et futuros, donamus ad feudum tibi, Berengario Renardo et tuis in perpetuum totam insulam de Formentaria, cum pertinentiis et tenendonibus suis…
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Dos naufragis a les Pitiüses els anys 1869 i 1870

Cristòfol Guerau dArellano i Tur

A l’almanac El Pitiús 2004, vàrem publicar una nota en la qual fèiem referència a un registre de còpies de cartes d’Edmund Wallis i Valls.1 Hem de recordar, per la relació que té amb el tema que ara ens ocupa, que Edmund Wallis va ser vicecònsol de França a Eivissa des de 1836 fins a 1881, al mateix temps que comerciant i membre de la companyia Srs. Wallis & Cia. Avui, del mateix registre o quadern manuscrit, donem notícia de dos naufragis esdevinguts a Eivissa i a s’Espalmador a la segona meitat del segle XIX. No són, aquests, els únics succeïts de caràcter marítim que trobem al quadern esmentat ni tampoc els més antics. Són els dos primers que surten a les còpies de les cartes en obrir el quadern per la coberta que té concordança amb la inscripció que figura al seu llom i que diu Viceconsulat de France. Lettres. Nº 3. Ara bé, si girem el quadern i el comencem a partir de la contraportada, trobem altres escrits més antics, del final de la primera meitat del segle XIX. Són actes de declaracions de patrons de vaixells, fetes davant Edmund Wallis com a vicecònsol, relacionades –en alguna ocasió– amb l’antiga imposició de quarantena a mercaderies i viatgers procedents de zones de malalties epidèmiques. És el cas de la primera d’aquestes actes: la declaració del patró de la tartana francesa St. Jean, Paolo Deferrari, de data 27 de juliol de 1840, que arribà a Eivissa procedent del port d’Orà.

Pel possible interès que puguin tenir la notícia d’aquests naufragis i amb la idea de contribuir a conèixer millor la figura d’Edmund Wallis i Valls a l’Eivissa del segle XIX, donem sortida a aquesta nota.

Sabem, atenent a la còpia de la carta que el dia quatre de desembre de 1869 Edmund Wallis va adreçar al cònsol general d’Itàlia a Barcelona, que el dia dos de desembre de 1869 va naufragar a l’illa d’Eivissa el bergantí goleta italià Graziosa Mary. A més de la carta esmentada, hi ha altres cinc còpies de la correspondència d’Edmund Wallis, totes elles de dates posteriors, que fan referència a aquest succeït, quatre d’una forma directa i una altra indirectament. Del conjunt de totes elles, quasi repetitives respecte de la notícia que donen de l’esdeveniment, però adreçades a diferents consolats –els d’Itàlia a Barcelona i València i el de França a Palma–, hem extret les dades i els comentaris que indiquem a continuació.

Encara que el capità del vaixell i dos components més de la tripulació van salvar la vida, no es troba en les cartes una informació detallada referent a les circumstàncies concretes del naufragi i a l’especificació de les mercaderies que transportava.

La matinada del dia dos de desembre de 1869, a hora no precisada, el bergantí goleta, Graziosa Mary, amb matrícula de Gènova, procedent de Marsella (França) i amb destinació a Maracaibo (Veneçuela), va naufragar a la costa de l’illa d’Eivissa. La causa sembla que va ser una tempestat, que va enfonsar el vaixell i va acabar amb la vida de quatre dels set tripulants, entre ells el pilot. El lloc de l’enfonsament, mai no precisat a les cartes, no devia ser favorable per a la recuperació de la nau, ja que Edmund Wallis escriu respecte d’això: només les seues àncores i cadenes, tal vegada, puguin salvar-se i encara per aconseguir-ho caldrà esperar a l’estiu, ja que en el punt del sinistre només amb una perfecta calma i prolongada en el temps es pot treballar.2 El carregament del vaixell era mercaderia general, que es va perdre completament.

A la carta esmentada del dia quatre de desembre de 1869, Edmund Wallis explica com se’n va assabentar i les diligències que va prendre: la nit del 2 del corrent em vaig assabentar, per atzar, que tres infortunats mariners italians salvats d’un naufragi quasi nus i sense sabates demanaven ajuda que no

se’ls concedia per la inexistència aquí de cònsol italià. Al moment em vaig traslladar al lloc on m’indicaren i, en efecte, vaig trobar el capità Tobias Ricci, el grumet Filippo Bruno i el mariner Antonio Bubando, restes de la tripulació del bric goleta italià Graciosa Mary (sic) composta de set individus dels quals els quatre restants van ser engolits per la tempesta. Els tres infortunats estaven morts de fred, gairebé nus i plens de fatiga, doncs han travessat a peu nu tota l’illa. Els he conduït a un alberg, a on van ser allotjats convenientment i els he fet fer un vestit complert a cadascú. Demà els embarcaré cap a València, a l’atenció del senyor cònsol d’Itàlia, amb el prec de repatriar-los d’acord amb les ordres vigents.3 La carta finalitza dient que ell es farà càrrec de totes les despeses ocasionades a Eivissa, amb l’obligació per part del cònsol italià d’informar-li de la manera que ha de procedir per tramitar el seu reemborsament. Afegeix que, amb la finalitat de salvaguardar els interessos dels armadors del vaixell i dels propietaris de la mercaderia, ha fet declarar al capità Ricci davant ell i amb testimonis els esdeveniments del sinistre i que, de dita declaració, lliura una còpia al cònsol.

Sabem que les despeses que els nàufrags van ocasionar a Edmund Wallis pujaren a 47,,18,8 maravedissos de billó (sic), import que, justificat mitjançant nou rebuts, va merèixer l’aprovació del cònsol italià. Particularment, a petició del capità Ricci, Edmund Wallis li lliurà la suma de 4,,15 reials de billó (sic), quantitat de la qual es va fer responsable a efectes de devolució la família del capità.

A la carta del 16 de gener de 1870, adreçada al cònsol general d’Itàlia a Barcelona, Edmund Wallis explica que ha de cessar en les iniciatives i en la comunicació de detalls –que de forma particular havia pres en aquest afer– a causa que la casa Srs. Wallis & Cia, representant a Eivissa dels asseguradors francesos i de la qual ell és membre associat, ha rebut instruccions de la companyia asseguradora a Marsella i de la societat que tenia el vaixell assegurat a Gènova de fer-se càrrec de l’assumpte.

La conducta que Edmund Wallis va tenir amb els naufrags del vaixell italià Graziosa Mary, comunicada pel cònsol general d’Itàlia a Barcelona al Ministeri de Marina espanyol, va merèixer l’aprovació del ministre. També va rebre l’elogi del cònsol de França a Palma.

L’any 1869, any del naufragi del Graziosa Mary, Eivissa havia estat novament classificada com a Província Marítima de 3a Classe, amb l’alferes de navili Emili Pascual de Povil i Estellés com a Comandant de Marina. Això fa pensar que les autoritats de marina degueren obrir les diligències oportunes al cas, però en cap de les cartes referides es fa menció a cap intervenció de dita comandància.4

Per les còpies d’altres dues cartes d’igual data, 25 de gener de 1870, adreçades a l’administrador de rendes de l’estat a Eivissa5 i al cònsol de França a Palma6 respectivament, sabem que el dia 23 de gener de 1870 va encallar en un escull de la costa oest de l’illa de s’Espalmador la pollacra barca francesa de tres pals Blanche et Marie.7

Va ser el mateix dia del naufragi, a les sis del vespre, en tornar al port d’Eivissa una de les embarcacions enviades per l’autoritat de marina per al salvament dels nàufrags, que es va saber i notificar al vicecònsol de França a Eivissa que el navili era francès. Edmund Wallis es va desplaçar el dia 24 al lloc del naufragi i a la carta abans indicada, adreçada a l’administrador de rendes de l’estat, dóna a conèixer


[image: El port d'Orà era el punt de destinació del material de ferrocarril transportat per la pollacra barca francesa Blanche et Marie, embarrancada a s'Espalmador el 23 de gener de 1870. Vista d'Orà segons un gravat d'Andrew-Best-Leloir, vol. 4, segona sèrie, de la revista Musée des Familles. París, 1846-47.]

El port d’Orà era el punt de destinació del material de ferrocarril transportat per la pollacra barca francesa Blanche et Marie, embarrancada a s’Espalmador el 23 de gener de 1870. Vista d’Orà segons un gravat d’Andrew-Best-Leloir, vol. 4, segona sèrie, de la revista Musée des Familles. París, 1846-47.



[image: Marsella i Eivissa varen mantenir, la segona meitat del segle XIX, una contínua relació comercial. La casa de comerç Wallis & Cia. era representant a Eivissa de companyies d'assegurances de vaixells i mercaderies d'aquella ciutat provençal. El port de Marsella, punt de partida dels dos vaixells naufragats a les Pitiüses, segons un gravat d'Andrew-Best-Leloir, vol. 9 de la revista Musée des Familles. París, 1841-42.]

Marsella i Eivissa varen mantenir, la segona meitat del segle XIX, una contínua relació comercial. La casa de comerç Wallis & Cia. era representant a Eivissa de companyies d’assegurances de vaixells i mercaderies d’aquella ciutat provençal. El port de Marsella, punt de partida dels dos vaixells naufragats a les Pitiüses, segons un gravat d’Andrew-Best-Leloir, vol. 9 de la revista Musée des Familles. París, 1841-42.


la informació bàsica del vaixell i els esdeveniments del succeït. Diu, entre altres paràgrafs, així: el vaixell perdut és la pollacra barca francesa Blanca Maria (sic) de 180 tones i vuit de tripulació inclòs el seu capità, Garibaldi; va sortir de Marsella el 19 amb destinació Orà carregat de vagons i una locomotora. Es va obrir en el vaixell una (via) d’aigua amb perill d’enfonsament, el capità va determinar encallar-lo ja que no li donava temps d’arribar a port. No és possible en la situació que es troba el vaixell i amb els mitjans disponibles aquí procedir al salvament del carregament, per la qual cosa res d’aquest es va poder salvar. Vaig dedicar tota la gent a salvar el que era possible de les pertinences del vaixell,8 les quals he fet embarcar en el llaüt Vicenta del patró Salvador Matutes… Finalitza explicant el doble objectiu que té la carta: complir amb les obligacions tributàries derivades del naufragi, però també fer que l’administrador de rendes de l’estat vigili els béns salvats i embarcats en el llaüt Vicenta, ja que Edmund Wallis recela davant la presència a port d’un altre vaixell. Diu així: …havent arribat un altre vaixell i trobant-se atracat al moll, li prec disposi el convenient per a la custòdia dels efectes salvats, amb les precaucions que tingui a bé adoptar tant per a la protecció dels interessos d’hisenda com pels dels interessats en el naufragi.

A la carta de la mateixa data, però adreçada en aquest cas al vicecònsol de França a Palma, Edmund Wallis complementa les circumstàncies del naufragi: a continuació una ràfega de vent forçà molt la nau i una via d’aigua va ser descoberta, de forma que les dues bombes del vaixell no la pogueren vèncer i es va resoldre buscar la terra més propera per embarrancar i salvar alguna cosa, en lloc de perdre-ho tot amb la vida inclosa. Respecte al vaixell, tot l’aparell se salvarà, encara que els arbres hauran de ser tallats arran del pont. També explica que tan aviat com va ser informat que el vaixell era francès, va contractar dues embarcacions que sortiren del port d’Eivissa a les tres de la matinada del dia 24 a fi d’estar al costat de la nau embarrancada a trenc d’alba, amb la finalitat de procedir al salvament del vaixell i de la càrrega, però que s’ha trobat que el material carregat en el vaixell és d’un pes que no és possible descarregar amb els recursos que nosaltres tenim; el mateix passaria, cas de poder-ho fer, per falta d’embarcacions de prou capacitat.

El dia 31 de gener, Edmund Wallis escriu al vicecònsol de França a València per repatriar set dels vuit membres de la tripulació del vaixell. Són el contramestre, tres mariners, dos aprenents i un grumet; el capità, de nom Maurice Garibaldi, diu que resta a Eivissa fins a la liquidació del sinistre.

Per cartes dels dies 9 i 10 de febrer de 1870, dirigides al cònsol de França a Palma i a l’administrador de rendes de l’estat a Eivissa respectivament, sabem que, en efecte, el vaixell va ser desguarnit de pals, eixàrcies i veles. De fet la carta del dia 9 de febrer diu: el salvament del navili ha estat complert, però sabem per cartes posteriors que el bastiment de la nau restà en el lloc del naufragi fins a la seua posterior venda en pública subhasta.9 El salvament de la càrrega –locomotora i vagons–, restava pendent de trobar a Palma la maquinària adequada; concretament es parla d’un gat i de tot un aparellatge per a maniobrar, no existents a l’illa d’Eivissa. Posteriorment, a la carta del dia 15 de febrer de 1870 al cònsol de França a Palma, diu que la casa Srs. Wallis & Cia, agents del asseguradors francesos a Eivissa, es troba impossibilitada d’efectuar el salvament de la càrrega i que han escrit als asseguradors perquè enviïn un especialista en salvaments. L’expert enviat a Eivissa per examinar la posició del vaixell i veure la forma de procedir al salvament de la mercaderia va ser el capità Raynaud. Aquest, posteriorment, es va desplaçar a Palma per veure els mitjans allí existents per procedir a actuar, ja fos per compte de la pròpia companyia asseguradora o bé contractant una empresa que volgués encarregar-se dels treballs de salvament. Edmund Wallis demana al cònsol francès ajuda i consells pel capità desplaçat a Mallorca i aprofita l’avinentesa del desplaçament per enviar-li tota la documentació de la Blanche et Marie.

No hi ha més notícies referents al que va passar amb la locomotora i els vagons del vaixell.

Per enviar a Marsella els pertrets salvats, corresponents a la propietat de la pollacra barca, segons la carta del dia 10 de febrer de 1870, es va contractar el ja citat patró Salvador Matutes i el seu llaüt Vicenta.∎


1. Dades resumides referents al naufragi del vaixell italià Graziosa Mary a l’illa d’Eivissa

Nom del vaixell: Graziosa Mary o Graciosa Mary. El nom de la nau apareix escrit a les cartes en les dues formes. Tipus de vaixell: bergantí goleta. També és citat com a bricgoleta. Matrícula del vaixell: Gènova (Itàlia). Nombre de tripulants: set membres, dels quals sabem els noms dels tres nàufrags que van poder salvar la vida: el capità, Tobias Ricci, el mariner, Antonio Bubando i el grumet Filippo Bruno. Port de procedència: Marsella (França). Port de destinació: Maracaibo (Veneçuela). Càrrega que transportava: Mercaderia general. Lloc del naufragi: Illa d’Eivissa. No hi ha cap precisió del lloc del naufragi però, tal com indica la carta del dia 4 de desembre de 1869, els tres supervivents per arribar a la vila d’Eivissa van haver de travessar tota l’illa. Dia i hora del naufragi: la matinada del 2 de desembre de 1869. Causa del naufragi: no es detallen les causes exactes. A la carta del quatre de desembre de 1869 es parla d’una tempestat.



2. Dades resumides referents al naufragi del vaixell francès Blanche et Marie a l’illa de l’Espalmador.

Nom del vaixell: Blanche et Marie o Blanche Marie. El nom figura a les cartes indistintament. També apareix en la forma Blanca Maria. Tipus de vaixell: pollacra barca de tres pals i 180 tones. Matrícula del vaixell: desconeguda. Nombre de tripulants: vuit (capità, contramestre, tres mariners, dos aprenents i un grumet). Nom del capità: Maurice Garibaldi. Port de procedència: Marsella (França). Port de destinació: Orà (Algèria, aleshores possessió de França). Càrrega que transportava: material de ferrocarril, una locomotora i vagons. Lloc del naufragi: costa oest de l’illa de s’Espalmador (Pitiüses). Dia i hora del naufragi: 23 de gener de 1870. Causa del naufragi: una via d’aigua que, davant el perill d’enfonsament, motivà que el capità decidís fer encallar el vaixell. Data de sortida de Marsella: 19 de gener de 1870.
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Còmic pitiús: historietes i opinions (1)
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Joan Escandell Torres,
dibuixant de còmic.
Barcelona, 2003.
(Foto: Sonya Torres.)


-Quins han estat els teus estudis i quins records tens dels teus inicis com a dibuixant a Eivissa, on tinc entès que vares néixer l’any 1937?

Certament vaig néixer al barri de sa Penya de la ciutat d’Eivissa aquell any. De molt petit devorava tota historieta que queia a les meues mans i, molt prompte, als nou o deu anys, ja copiava les vinyetes d’El Guerrero del Antifaz, Roberto Alcázar y Pedrín i El Pequeño Luchador, que m’entusiasmaven. De manera que ja als dotze anys vaig acabar els primers estudis a sa Graduada (escola inaugurada durant la Segona República gràcies als qui foren els seus directors, Joaquim Gadea i Emili Garcia Rovira), i vaig entrar a l’Escola d’Arts i Oficis, on record que vaig tenir com a professors Agudo Clarà i Antoni Pomar, artistes de qui guard un bon record. Vaig estudiar-hi fins als dinou anys, quan em cridaren per fer el servei militar. Després d’aquest inevitable parèntesi vaig prendre camí cap a Barcelona.

-Per quin motiu a un moment determinat decideixes traslladar-te a Barcelona. Va ser aquesta una decisió professional? Com comences a treballar per l’Editorial Bruguera i per què?

El fet d’haver de sortir d’Eivissa ja va ser un autèntic trauma per a mi; no coneixia ningú a Barcelona i m’enyorava, però, en aquell temps, qui volia dedicar-se a dibuixar com jo no tenia altre remei. Barcelona era el bressol del còmic estatal, els dibuixants eren buscats i la seua feina ben valorada. Portava un retall on hi havia una adreça que havia tret d’una publicació i, en arribar a Barcelona, vaig anar directament a l’Editorial Bruguera, que llavors tenia els estudis al carrer de la República Argentina. Els vaig deixar uns dibuixos i immediatament em varen contractar. Necessitaven un dibuixant per fer retocs de pàgines i així va ser com, a partir de principis dels anys seixanta, vaig començar a treballar per a aquesta editorial.

-Quins canvis notares en el procés tècnic de realització respecte al que havies fet fins aleshores? Com era el procés d’edició, tiratge, afegit de color i realització de guions? Com ha canviat respecte al que ara fas?

Quan vaig començar a treballar a Barcelona vaig notar un gran canvi. A Eivissa jo mateix feia els guions i dibuixava a plomí; en canvi, a Bruguera es dibuixava tot a pinzell i hi havia un equip de guionistes. Jo era a la redacció que hi havia al carrer del Príncep d’Astúries, el lloc d’on sortien tots els guions, per la qual cosa podia triar abans que ningú els que més m’agradaven. Així que vaig començar a fer “La Quiniela del saber” i pàgines interiors de còmic. Aquí vaig treballar un any sencer, fins que el desembre de 1961 em vaig casar i vaig començar a treballar a casa. Abans es treballava a tinta, amb plomí o pinzell, i el color l’afegia una màquina. Com que a Bruguera es treballava molt ràpid i els maquinistes encara no coneixien bé com funcionava la màquina de color, els resultats al principi eren decebedors. Els colors sortien fora de la línia, no es tenia cura dels detalls i es posaven tonalitats completament irreals, que feien perdre un bon dibuix. Més endavant tot això es va solucionar.

A Bruguera sempre miraven d’augmentar la producció, es publicava moltíssim sense fer massa selecció. Jo lliurava els dibuixos com a mínim quinze dies abans que sortís la publicació i, moltes vegades, fins que no havia lliurat cinc o sis historietes acabades no sortien. Immediatament després de lliurar la feina feta et passaven més feina per fer. Es treballava molt.

Els anys vuitanta amb Hemman, Catalina Ribas, la meua dona, feia la feina d’afegir el color a canvi d’un sou.

Sempre amb un guió donat per l’editorial (o avui per l’agència), faig primer un esbós, amb set o vuit vinyetes per pàgina a llapis, i deix feta la idea que després acabaré de plasmar, afegint-li volum, els primers, segons i tercers plànols, i acab perfilant tot el dibuix fins que el don per acabat.

Ara treball a llapis sobre paper amb un passador a tinta, després ho pas a un paper ceba a llapis, i això és el que lliur a l’agència, que s’encarrega de donar color als dibuixos a guaix o aquarel·la.

-Què em pots dir de les condicions de treball a Bruguera i de l’entorn de dibuixants?

Dibuixava a casa però, com que hi treballava de forma continuada, em vaig fer amic de guionistes com Oli, Cassarell i Víctor Mora, la qual cosa, a més a més, va ser un avantatge perquè em permetia triar allò que més m’interessava per dibuixar. No era habitual que els dibuixants ens trobàssim fora de l’editorial, i allí coincidíem poc, només quan passàvem a fer els lliuraments de feina acabada. Record però que els anys setanta, un grup de dibuixants férem durant un temps trobades mensuals a un bar de Barcelona, i record Sanchís, Ibáñez, Olivan (de La Vanguardia) i el seu germà Enric, amb tertúlies molt interessants.

-Pel que fa als drets d’autor, com eren les relacions entre editor i dibuixant? Es feia algun tipus de contractació amb un sou regular? Qui i com s’encarregava de decidir el preu dels dibuixos i les historietes?

Els dibuixants treballàvem de forma esporàdica i sense drets d’autor. Ens pagaven a feina feta, a tant per pàgina, i es quedaven els dibuixos originals. Tot era per encàrrec amb un guió, no podies fer res propi perquè hi havia tanta feina que no podies fer res més.

Els dibuixants ens relacionàvem amb els guionistes de l’editorial, érem molt sol·licitats i bastant ben pagats.

El contracte amb l’editorial Bruguera deia que no podíem treballar amb ningú més que per a ells. Per això no vaig agafar un contracte a França, tot i que era una bona oferta amb un sou molt millor, a Bruguera la feina era molt més segura i no els vaig voler deixar.


[image: Portada d'Antarès, núm. 27, desembre de 1980] [image: Personatges de la col·lecció El Sargento Furia]

A l’esquerra, portada d’Antarès (núm. 27, desembre de 1980), personatge que dibuixà durant tretze anys. Era un còmic de ciència-ficció editat per al mercat francès els anys setanta i vuitanta. A la dreta, personatges de la col·lecció de còmics El Sargento Furia, que Joan Escandell Torres va dibuixar per a l’Editorial Bruguera durant una dècada a partir del 1962.



[image: La dama i el vagabund, historieta de Walt Disney (Dinamarca, 1994)] [image: Dibuix eròtic femení realitzat per als Estats Units els anys vuitanta]

A l’esquerra, La dama i el vagabund, historieta de Walt Disney (Dinamarca, 1994). A la dreta, dibuix eròtic femení realitzat per als Estats Units els anys vuitanta.


L’editor era qui fixava el preu de cada pàgina i, al cap de tres o quatre anys, augmentaven un duro per pàgina, que llavors era molt.

-Quina era la situació respecte a la llibertat d’expressió i creació, com a professional del dibuix, en aquells anys de postguerra i primera etapa de franquisme? Personalment vares tenir algun problema amb la censura?

Sí, en aquells temps hi havia molta censura. Les al·lotes que dibuixava amb vestit de bany havia de fer-les molt tapades, tampoc em deixaven dibuixar les dones de perfil perquè els pits no es veiessin de costat, ni es podien dir determinades paraules que podien interpretar-se en doble sentit. Els guionistes, com Víctor Mora, els havien censurat molt. La fantasia i l’erotisme no els agradaven mica. Fins i tot un quadern meu no va sortir. Així que ens censuràvem a nosaltres mateixos i, encara després, passàvem pels censors de la Bruguera.

-Què destacaries com a més important de la teua producció al nostre país? I record especialment El Sargento Furia i El Capitán Trueno dels seixanta, i les Joyas Literarias dels setanta.

A partir dels anys seixanta vaig estar dibuixant uns nou o deu anys temàtica bèl·lica i de Far West, d’herois com El Sargento Furia, Capitán Trueno i El Jabato. Els setanta començ la col·lecció per a infants de Joyas Literarias, amb títols que record, com Cinco semanas en globo, David Crockchett, Buffalo Bill, El último mohicano, Ben Hur, El Corsario Negro, Ivanhoe i Robinson Crusoe, d’escriptors com Jules Verne, Walter Scott, Daniel Defoe i Emilio Salgari, entre d’altres, molt populars en aquell temps.

-Parlem ara de la teua àmplia trajectòria professional a l’estranger, com t’han arribat aquestos encàrrecs i amb quines condicions has treballat?

Els encàrrecs em venien d’agències; per a França vaig fer els anys setanta un còmic d’herois de l’espai que es deia Antarès, i per a Anglaterra diversos còmics de terror. Els contractes eren, i són encara, per una feina; s’acabaven a l’hora de fer-ne un altre. En diríem un “fix temporal”, però com que hi havia tanta demanda la feina era contínua.

-Quines feines destacaries de la teua producció dels anys vuitanta i noranta fins avui?

A finals dels anys setanta vaig deixar de treballar per a Bruguera i des d’aleshores vaig començar a treballar amb agències d’Europa i dels Estats Units. Del 1985 al 1988 vaig fer històries d’un personatge molt important de ciència-ficció, Hemman, que enviava a Alemanya, i també còmics de terror. Per als Estats Units vaig fer una creació pròpia de dibuixos eròtics femenins que em va agradar molt.

També els vuitanta, vaig començar a fer diversos personatges de la Walt Disney, i avui encara en faig.

Aquestos anys he treballat per encàrrecs de tot el món, a França he estat enviant quaranta pàgines cada mes, també a Anglaterra i a Itàlia, he fet històries romàntiques per a Noruega, imatges per a pòsters i llibres infantils de Disney per a Alemanya i Dinamarca, entre altres coses.

-Amb quines agències treballes i com t’arriben els encàrrecs?


[image: Vinyetes d'Astroman, 1960] [image: Vinyeta dels anys vuitanta publicada a Alemanya i Dinamarca]

A dalt, vinyetes d’Astroman, 1960. A baix, una vinyeta dels anys vuitanta publicada a Alemanya i Dinamarca.


Treball molt amb l’agència Comicón; els faig històries com Pocahontas, Alícia, Peter Pan, etc. Ells m’envien els guions i jo els dibuixo, i paguen per pàgina, com a l’Editorial Bruguera. Però ara les meues històries surten a Alemanya o Dinamarca a quatre o cinc revistes diferents i durant diversos anys.

-Què se n’ha fet dels teus dibuixos originals? On els podem trobar avui?

Tots el meus dibuixos originals els lliurava a l’editorial i ja no els tornava a veure mai més, i el mateix passava amb les agències per a les quals vaig treballar, no sé què se n’ha fet. Ara m’hauria agradat conservar-ne alguns, però no en tenc cap. Així que encara no he pogut fer exposicions de dibuix, tot i que pens fer-ne algun dia. Col·leccionistes privats i molts seguidors de les meues historietes s’hi han interessat, me n’han encarregat i jo els he enviat dibuixos dedicats.

-Després de més de quaranta anys dedicats a dibuixar, com veus la teua feina d’aquí a uns anys? Quins projectes t’agradaria portar a terme en un futur pròxim o llunyà?

Em veig dibuixant com fins ara, feina no me’n falta. Com ja he dit, m’agradaria poder fer alguna exposició de dibuix. A més, sempre he volgut fer un bon àlbum de còmic de la història d’Eivissa, amb un bon guió i en diversos volums. Tot i que la cosa podria tenir un pressupost una mica elevat, confiï que algun dia podré portar-la a terme, em fa molta il·lusió. D’altra banda, abans de venir a Barcelona també pintava a l’oli, era molt amic de Calbet i ens trobàvem tots els estius a casa seua, i fer alguna exposició de pintura és una cosa que encara també tenc pendent.

-Has anat seguint d’alguna manera els salons i fires de còmic nacionals? Quina funció creus que tenen o haurien de tenir?

Els anys vuitanta vaig participar en el Saló del Còmic de Barcelona, però la cosa va derivar en una trobada purament comercial i no hi ha contractació real dels dibuixants, que crec que és la funció que haurien de tenir, sobretot per als joves. Va deixar d’interessar-me i, per tant, vaig deixar d’anar-hi.

-Com veus el panorama actual del món del còmic?

Pens que l’ordinador és una eina interessant per als dibuixants. El meu fill Víctor, que també dibuixa, en fa meravelles, però jo encara no el faig servir per res. Crec que em costaria massa temps aprendre’n, tenc massa feina i ja no hi pens.

Els Mangues que he vist a Norma Còmics, encara que els personatges siguin diferents, em semblen tots iguals, trob fred aquest dibuix.

També hi ha joves que creen per a revistes petites o s’autoediten, però això no dóna seguretat. Si no hi ha el suport d’un sou darrere per poder viure, és molt fotut. En canvi, les agències es mouen i busquen contactes amb les editorials i fan propostes; és una tasca que un dibuixant tot sol no pot assolir.

Per a mi el còmic és una altra cosa que quatre vinyetes; són històries desenvolupades en forma d’àlbum. Avui molt pocs poden fer un seguiment de realització continuada en còmic perquè hi ha molt poca sortida i, francament, no sé com poden viure els joves d’avui. Els anys seixanta i setanta aquí hi havia molta feina en còmic, però ara amb els videojocs sembla que la tendència és desaparèixer. A altres països europeus, com Alemanya o Anglaterra, es fa còmic. En canvi a Espanya no hi ha una editorial sòlida que es dediqui només a còmic, amb revistes pròpies i dibuixants propis permanents.





La indumentària tradicional d’Eivissa segons les aquarel·les de Joan d’Ivori

Ma. Lena Mateu Prats


Introducció

És una suposició molt estesa a Eivissa que la indumentària de caràcter tradicional respon a antics arrelaments i que, pràcticament, no ha experimentat cap evolució des de temps molt llunyans. Dita idea, vàlida només a nivell d’hipòtesi pel que fa a determinats aspectes, no es pot acceptar respecte de certes peces i teixits que, per la seua pròpia aparició en moments més tardans i fins i tot relativament propers, ja ens mostren la progressiva adopció de nous elements amb què aquesta manifestació que és la indumentària tradicional ha anat nodrint-se al llarg del seu desenvolupament històric.

Ja hem insistit en altres ocasions en la falta de memòria històrica amb què el poble sol tenyir d’intemporalitat les manifestacions d’aquesta naturalesa, fins al punt d’aixecar acalorades discussions quan algun investigador treu a la llum, amb rigor científic, antics documents que vénen a desvetllar per a elles un passat diferent al que s’havia donat per fet.1

Aquesta postura va també normalment acompanyada del consegüent sentit de pertinença i d’exclusivitat que accentua una mala entesa “identificació cultural” que, per la seua part, comporta -almenys en determinats sectors- un distanciament especialment acusat envers aquells llocs amb els quals existeix un paral·lelisme, i una certa rivalitat. Aquesta circumstància, al seu torn, dóna la impressió de ser utilitzada per alguns a l’hora de rebutjar aquells models indumentaris que ens mostren les diferents fonts d’investigació i que així s’atribueixen a aquells altres llocs amb total lleugeresa i sense arguments específics que ho justifiquin, com amb el desig de provocar un rebuig general.

És necessari fer especial esment en aquest punt que, fins i tot en els casos en què es comproven paral·lelismes, parlar per exemple de “calçons mallorquins” o “valencians”, de “faralaes sevillans” o “barretines catalanes” resulta tan inconvenient com és fer-ho de calçons o jupetins “eivissencs”, ja que tant uns com altres responen a models més generalitzats, independentment del major arrelament i de determinades peculiaritats que varen poder adquirir a unes o altres bandes.

La fonda vinculació emocional entre el poble i unes o altres prendes, així mateix, no s’ha d’entendre exclusiva de les nostres illes. És àmpliament conegut no ja pels estudiosos de la indumentària, sinó pels historiadors en general-, que el famós motí d’Esquilache va sorgir en el segle XVIII amb el pretext de conservar unes peces que es consideraven pròpies, una vegada ja s’havia oblidat la seua procedència…2 Precisament, són les robes i joies de dits moments o d’altres de més antics, les que avui en dia molta gent del poble pot ni tan sols voler conèixer; neguen per avançat i generalment sense més arguments que les seues subjectives especulacions, el que la conjunció de la documentació escrita i gràfica ens està mostrant.

Crec que aquestes consideracions són aquí suficients per demostrar l’objectivitat amb què hem d’aproximar-nos als diferents documents que la tasca d’investigació va posant a les nostres mans, ja que -ho recalcam- cap prejudici que poguem tenir al respecte pot interferir en el camí que ens vagi obrint la convergència de les diferents fonts d’estudi.

Enumerant les fonts de caràcter gràfic que de moment ja hem pogut relacionar amb les de caràcter escrit, per intentar aproximar-nos al passat de la indumentària portada a Eivissa cal mencionar les pintures del vuit-cents de les trones de Sant Josep de sa Talaia i de Sant Antoni de Portmany, amb testimonis sobre aquest aspecte; els gravats, també del segle XVIII i altres del XIX, d’aquest mateix contengut; les oportunes reproduccions aportades per l’arxiduc Lluís Salvador, Gaston Vuillier i algun altre autor, així com molts altres testimonis pictòrics i fotogràfics del segle XX. Entre aquests darrers cal destacar la producció de Narcís Puget, les fotografies d’Ortíz Echagüe i les aquarel·les (a més d’altres creacions) que professors i alumnes de l’Escola de Ceràmica de Madrid varen dur a terme a la vila de Santa Eulària en el curs estival de 1933…3

A totes aquestes fonts iconogràfiques, i molt especialment a les referides aquarel·les madrilenyes, vénen a sumar-se les realitzades per Joan d’Ivori -que aquí constitueixen el punt de la nostra atenció-, a més de la feta per Lucile Armstrong per aquells mateixos anys trenta del segle XX i que, així mateix, incloem en la segona part d’aquest article4 a manera d’apèndix.



Aquarel·les de Joan d’Ivori (pseudònim de Joan Vila i Pujol)5

A diferència de les aquarel·les de l’escola madrilenya esmentada, per a la realització de les quals molts eivissencs varen posar vestits a la manera tradicional, les de Joan d’Ivori es varen basar segons explica el mateix autor- en diversos documents, que així varen passar a formar part del llibre titulat Vestits típics d’Espanya, recopilats, dibuixats i comentats del mencionat Joan d’Ivori (Editorial Orbis, Barcelona MCMXXXV).6 Hem localitzat aquest llibre al fons de la Biblioteca Nacional, a Madrid, on s’han fet les reproduccions fotogràfiques que, amb la corresponent autorització,7 podem aquí reproduir.

Crida en principi l’atenció que l’autor dediqui aquesta obra al seu bon amic Agustí Duran i Sanpere, director de l’Arxiu Històric de la Ciutat (de Barcelona), qui li va suggerir la idea de la seua realització. Al pròleg es comença dient que “dels vestits típics de la nostra terra, que fins a la mitja centúria subsistien, després d’haver tingut la seva plenitud al final del segle XVIII i a començament del XIX”, encara quedaven aleshores bells exemplars autèntics en algun que altre poble, utilitzats únicament en festes populars, balls i manifestacions patriòtiques, o guardats, complets o per fragments, en col·leccions particulars com a curiositats”.

Per altra banda, i segons explica igualment l’autor, el fet que “els mitjans de divulgació” no haguessin aprofitat la gran quantitat de testimonis gràfics, “en forma que donés un conjunt d’aspecte documental i de bon gust a la vegada” (“tot i les característiques tan diverses” dels pobles a estudi), suposava una dispersió de testimonis valuosos amb risc, a més, de perdre’s, que mereixia l’esforç d’intentar-ho esmenar. La forma triada de fer-ho: recopilar artísticament però fidelment tots aquells “dibuixos originals acolorits, gravats al coure, gravats al boix i litografies” que havien arribat a les seues mans “en formes tan diverses de procediment com de grandària, sense pretendre tenir, la majoria d’ells, altra finalitat que il·lustrar vells romanços, ventalls o novel·les”.

D’acord amb això, Joan d’Ivori va considerar que “valia la pena intentar l’acoblament, en una sola obra, d’un vast conjunt de vestits típics, fruit de l’aprofitament de totes les dades” que va poder recollir o consultar. “Aquesta és doncs -explicava la primera part de l’obra”, a la qual, per altra banda, va procurar donar “tant per la seva presentació com pel seu total, el caràcter que els dibuixants, gravadors i editors de les darreres centúries saberen donar a llurs belles imatges populars”.

Cinquanta són les imatges recollides en el referit volum, “totes elles segons igualment exposa- acolorides a mà pel procediment del pochoir, l’única manera que ell va considerar vàlida per”arribar a la més perfecta reproducció dels originals”. De manera que “les coloracions d’aquestos dibuixos”, “les seues tonalitats”, derivassin, directament, “de vells gravats”. En virtut d’haver-se servit del referit procediment així com pel propi esforç editorial, afirma finalment que “els colors dels vestits” constitueixen “ells tots sols el millor i més fidel reflex de les característiques de cada contrada”. Afirmació, aquesta darrera, que pareix trobar justificació en la seua creença que “l’alegria, l’austeritat, i la pompa -particularitats del caràcter de les terres hispàniques i dels seus diversos habitants-”, tenen una incidència directa “en l’estructura dels vestits, en la qualitat de les robes i en llurs accessoris ornamentals”.

Sobre l’actitud o gestualitat que mostren els models captats, Joan d’Ivori també evidencia una especial cura, mitjançant les particulars puntualitzacions fetes al respecte: “Quan en alguns d’aquests (gravats) -escriu-, hem vist que el moviment particular d’una figura podia ésser d’interès d’una època o d’una contrada -car les persones es mouen segons el vestit que porten i l’ambient que les envolta- hem preferit no inventar cap nova actitud i reduir-nos a conservar i a acusar, si és possible, l’aspecte romàntic del recull…”.

En tractar-se de “representar gràficament unes imatges d’un abillament i d’una època passada”, l’autor així mateix va considerar que “sols fent-ho constar com a deliberat propòsit, sota el punt de vista folklòric” es justificava la mera reproducció “més que no pas inventant, en perjudici del document”. “El nostre amor per les imatges populars continuava dient-, especialment per les d’indumentària, ha trobat, en els vells gravats, font suficient per a oferir aquestes pàgines als amadors de les coses passades”.

A pesar d’aquesta suficiència documental que Joan d’Ivori reconeixia als vells gravats, no es va limitar a la seua consulta. Al contrari, es va servir també, almenys com a complement o font auxiliar, de “documents fotogràfics d’abillaments”, així com d’exemplars autèntics de vestits” (peces-testimoni) que, al seu torn, va tenir “ocasió de veure”, atenent-nos novament a les seues pròpies explicacions. Aquesta circumstància és la que, per al cas que ens ocupa, sembla advertir-se en alguna de les seues il·lustracions, després d’haver cregut identificar les fonts gràfiques en les quals es basà, d’establir una comparació amb l’oportuna reproducció i de percebre entre elles certes diferències.

Així hem pogut observar com en una ocasió en cas de ser certa dita identificació les referides fonts gràfiques utilitzades per Joan d’Ivori s’haurien beneficiat d’una aportació artística en l’oportuna reproducció, sense perdre fidelidat respecte d’aquelles altres, almenys pel que fa a quasi tots els seus detalls. El marge de llibertat que en el cas detectat sembla que així mateix es va prendre Joan d’Ivori en la seua tasca de reproducció, es refereix a la substitució d’algun aspecte per algun altre, que d’igual manera, pertany a la indumentària en estudi. No es tracta doncs i efectivament -tal com ell mateix s’encarrega d’especificar-, de cap intromissió de la fantasia que repercuteixi en una modificació de “la veritat” -a la qual diu cenyir-se, procurant dominar a aquella altra-, però sí d’una intervenció activa, o interferència, en la seua tasca d’intermediari, que convé tenir present a l’hora d’analitzar la seua obra.8

També hem de considerar la tasca de consulta bibliogràfica que sembla descobrir-se en la lectura dels comentaris amb què el propi Joan d’Ivori acompanya les corresponents il·lustracions, a més de l’esmentada conjunció de fonts iconogràfiques i de peces-testimoni. En aquest punt resulta revelador que no reculli, per a les prendes o joies, les denominacions en ús a Eivissa, i sí, en canvi, es valgui per referir-se a elles d’una terminologia més pròpia de les illes de Mallorca, Menorca o terres catalanes en general (“rebosillo” en compte de “cambuix”, “calces” o “bragues” en lloc de “calçons”, etc.).

És igualment en el punt referent a la bibliografia i recollida d’altre tipus d’informació, on resulta necessari tenir present el que s’havia escrit i conegut sobre Eivissa per valorar el grau de comprensió del qual dit autor va poder interpretar i aplicar les oportunes observacions a un o altre vestit; així com l’estat en què es trobava la investigació en aquell moment, encara que sigui de manera generalitzada, ja que dins d’aquest context cultural cal enquadrar “l’afegiment de dades exactes”, amb què Ivori diu animar el conjunt de representacions gràfiques, en cas de no provenir, directament, de les fonts emprades.

En aquest darrer sentit, és una vertadera llàstima que no especifiqués en quines fonts es va basar, especialment quan alguna d’aquestes -com és el cas que afecta almenys a tres de les figures sobre la indumentària a Eivissa-, ens aporta una visió desconeguda fins ara que seria necessari poder analitzar amb deteniment, coneixent la seua cronologia, autor i naturalesa.9 És a dir, complint amb els requeriments que ens exigeix la investigació científica.

Tant de bo que al llarg del desenvolupament de dita investigació poguéssim localitzar els originals de què es va servir Joan d’Ivori, així com totes quantes més fonts d’estudi resultin significatives al respecte. En tot cas i de manera semblant a com deia el propi Ivori en tractar aquest mateix tema, independentment de la previsible “possibilitat de trobar-ne arreu alguna de millor que no és aquí, creiem que les que (ara) oferim (…) tenen un prou marcat interès”.

D’acord amb dit autor, en el seu volum “totes les característiques hi són representades proporcionalment a la importància o quantitat de les dades obtingudes, repartides equitativament dins el nombre de les cinquanta imatges de la primera part del volum, en la qual tenen bona representació Catalunya, Balears i València, essent les de la segona part, referents a la resta de les terres d’Espanya”.

“Com a dibuixant -prossegueix a continuació-, ens hem estimat més, en fer el text, considerar els vestits sota el punt de vista artístic, que no pas llançar-nos a fer-hi extensos comentaris, car no sempre és prou fàcil donar-los la consistència necessària per a deixar-los ferms i definitius. Sempre hem comprovat d’una manera especial la bona procedència de les dades que ens han servit per a fer el dibuix, treure’n la coloració, o confirmar algun d’aquests elements, en la creença que és la imatge ço que interessa, cas de mostrar documents d’indumentària, sense pretendre, donada la nostra professió, fer obra d’erudició”.

Per finalitzar el pròleg, Joan d’Ivori acaba dient que el seu treball “de recerca i de dibuixant, l’esforç de l’editor fent l’edició impresa i acolorida curosament sobre paper fabricat a pasta, i la tasca dels col·laboradors gràfics”, varen trobar una estimable ajuda en les persones que els varen mostrar les seues col·leccions particulars. “Si en tenim la recompensa d’un bon acolliment -conclou- ens donarem per satisfets d’haver-hi esmerçat part de les nostres activitats”.



Comentaris a les imatges

A dit pròleg segueix la primera part del llibre, dedicat a les referides cinquanta imatges de Catalunya, Balears i València, que s’obre
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Primera il·lustració, parella i dues dones, que correspon a la núm. 40 de l’obra de Joan d’Ivori, 1935-36.


amb uns comentaris de caràcter general, en el cas de les illes Balears, sobre els vestits duts a Eivissa, Menorca i Mallorca, respectivament. Llavors passa a explicar els que es reprodueixen, de forma concreta, en cada una de les il·lustracions.

De les Balears comença per destacar, precisament, la vestimenta portada a Eivissa que, en la seua opinió, mostra influència fenícia en la joieria i, fins i tot, en altres detalls. Es refereix, concretament, a la gonella negra, parla del teixit acanalat que la configura, així com de la característica d’anar molt ajustat al cos. Menciona en particular el gran capell de feltre que l’acompanya, a més de la toca o cambuix al qual al·ludeix amb el nom de “rebosillo”, sense oblidar, en cap moment, les espardenyes. En el full següent reprodueix, en dibuix, el cap i coll amb lletugueta de la “Labradora de la Isla de Iviça” de Juan de la Cruz. Pel que fa a les cinquanta imatges del volum, a Eivissa en corresponen quatre (núm. 40, 41, 42 i 43).


Primera il·lustració

La primera d’elles (núm. 40) mostra al fons una parella de llauradors, que es corresponen amb els tipus captats a diversos gravats des de Juan de la Cruz, i en primer pla dues dones vestides amb gonelles negres, una amb mantellina i l’altra amb cambuix estampat: totes dues porten mantó al pit, en un cas de color marró o terrós i en l’altre blau clar, sobre els quals es disposen les emprendades d’or; estan conformades, tant en una com en l’altra figura, pels conjunts de la creu i de la joia, a més del característic collaret de peces romboïdals. Les dues també porten, plegat al braç, el faldellí de grana.

L’autor destaca les seues mànigues postisses o independents, que diu “van lligades darrere l’espatlla”, i cada una de les quals “porta un rengle de regulars botons d’or”. Si bé, sota el seu punt de vista, el més interessant és la gonella pròpiament dita, a què al·ludeix amb la veu de “faldilla” i que descriu realitzada “d’un gruixut teixit a mà que fa un acanalat”. Deixam ara a banda els seus comentaris sobre “els enagos” o faldellins, aplicables al vestit o “faldellí” blanc, així com altres observacions. Particular menció li mereixen també les espardenyes, “d’un finíssim teixit de pita” i que, en la seua apreciació, van “acabades amb una punxeta al davant”.

Igualment segons ell, la dona representada al fons “porta ajustat al cap” un “carandaix amb el floquet


[image: Segona il·lustració, parella, que correspon a la núm. 41 de Vestits típics d'Espanya.]

Segona il·lustració, parella, que correspon a la núm. 41 de Vestits típics d’Espanya.


sota la barba”. Tipus de toca que es pot identificar, d’acord amb els gravats directament estudiats, amb un cambuix o toca de semblant tipologia i voluminós coll de lletugueta baix d’ell. També al cap, i damunt del referit cambuix, es disposa un capell. El gipó, amb obertura davantera en forma de lletra ve, semblant al que també mostren les dones representades a la pintura de la trona de Sant Antoni, tanca, com aquelles altres, amb cordons, que aquí van en ziga-zaga d’un costat a l’altre. Les mànigues, en aquest cas, s’incorporen al gipó sembla que mitjançant un gaix de roba, que es representa del mateix color de la veta que va horitzontal d’espatlla a espatlla per baix de la lletugueta i sobre la camisa blanca. Per la seua banda, un davantal de mostra amb motiu floral com a ornamentació destaca damunt d’un faldar de color clar. I als peus, transcrivint novament les paraules del mateix Joan d’Ivori, “una mena d’avarques”.

De l’home que l’acompanya, diu que “porta una barretina amb una borleta al cim, un gec llarg de mànigues ajustades que s’incorporen a la prenda de bust de la mateixa manera que veiem a la dona i petit coll tombat” o solapa. “A l’entorn del coll una corbateta de llacet”; “una armilla” o jupetí i “bragues” o calçons que “arriben fins a més amunt del turmell”. A la cintura, “una faixa sobre la beina de la trinxa”. I també com la dona, per calçat “una mena d’avarques”.



Segona il·lustració

L’aquarel·la núm. 41 du per títol “parella”,10 malgrat que l’apariament indumentari no sigui el que, pròpiament, s’hauria d’haver establert. Mentre l’home porta el model indumentari de jupa i calçons amples i més aviat curts que apareixen reflectits a les pintures de les trones de Sant Josep de sa Talaia (1763) i de Sant Antoni de Portmany (1769), la dona llueix la mateixa gonella negra portada per les dues dones reproduïdes a l’anterior il·lustració. Si bé, en aquest cas, la plasmada aquí du el capell amb guarnició de flors i ampla ala, sostenguda per brides, que ha caracteritzat la gonella negra quan al seu torn porta, com s’esdevé aquí, mantó o mocador blanc sobre el pit. Damunt d’ell es testimonia novament l’emprendada d’or (distingim clarament el conjunt de la creu i el collaret), en compte de la de plata i coral que més freqüentment es vincula a aquesta variant, tal com es comprova a certes il·lustracions estretament relacionades amb aquesta, que pensam comentar al pròxim article.

Transcrivint l’exposat per Joan d’Ivori, dita dona “va carregada de birimboies”. Al cap el fenomenal capell de feltre adornat amb galó d’or i flors de roba col·locat damunt del “volant” o “rebosillo”. Toca, en tot cas, que, segons exposa, “s’ajunta amb una peça de roba de fil festonada, que li tapa tot el cos i penja per darrere més avall de la cintura”. “A l’entorn de la trena -prossegueix una altra peça de roba embolicant-la priva que l’anterior s’embruti”. A l’igual que les dues dones plasmades a l’anterior il·lustració continua- “porta mànigues postisses, iguals faldilles i davantal semblant. Al costat esquerre du penjant un gran mocador com a ornament. Farcida de penjolls damunt del pit, medalles i una gran creu amb corona; porta, a més, uns rosaris a la mà, i una sèrie de cintetes damunt les espatlles i mànigues. Calça, també, les espardenyes de pita, ja descrites”, com es pot deduir pel “morret” d’una d’elles que sobresurt per davall de la gonella.

De l’home fa, per la seua part, el següent comentari: “al cap, un ample capell d’ales planes, damunt d’un mocador virolat lligat, penjant, al costat esquerre; gec de merino, amb solapa tapada de roba ratllada de colors; els dos costats del gec s’ajunten per cordons de passamà. A l’entorn del coll, du un cordó de passamà d’or sota del gran coll de la camisa, llaçat al davant. El gec, obert de baix, deixa veure l’ampla faixa que arriba fins al pit damunt de la camisa i subjecta les calces” o calçons. “Aquestos són repetint igualment les seues paraules- una mena de bragues llargues fins a sota el genoll i folgades”, que “deixen sortir les puntes dels calçotets”, calzoncillos o calçons de baix. Crida especialment l’atenció el fet que, segons igualment diu, anassin oberts pels costats, “car no tenen bragueta”. Les “mitges” o calces blanques aprecia que “cauen arrugades sobre el turmell, i van lligades per les
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vetes de les especials espardenyes, les quals conclou - són confeccionades de pita i punxegudes”, com si fossin iguals a les comentades abans, però que en anar lligades amb vetes són comparables a les que apareixen a les pintures de Sant Josep, independentment d’ésser aquí dites vetes vermelles en compte de negres o fosques, i de mostrar en el seu extrem un aspecte punxegut similar al d’aquelles altres.



Tercera il·lustració

Novament amb el senzill encapçalament de “Parella” Joan d’Ivori recull la imatge d’un home i d’una dona que, en aquest cas, sí pareixen formar parella indumentària, ja en funció de la utilització dels mateixos o similars gèneres per als seus induments: lli, cotó o roba semblant per a la camisa de la dona -tal com al seu torn cal donar per fet que porta l’home-, i suposam que el mateix teixit per als calçons de la figura masculina, malgrat que segons l’autor sigui gènere de llana el que els configura, com, de fet, també podria ser. D’estamenya o llana -probablement amb la participació del lli- seria probablement el vestit de la dona, i d’aquesta mateixa naturalesa o més concretament de “panyo”, pensam que la jupa o jaqueta de l’home.

De totes les il·lustracions sobre Eivissa, aquesta és, sens dubte, la que més sorprèn, molt especialment per la indumentària que mostra la dona, i que, fins i tot, qui sap si podria estar-nos parlant d’una evolució cap a la gonella negra que ha arribat als nostres dies, amb què, en tot cas, manté una estreta relació. D’acord amb les apreciacions de dit autor, les anomenades per ell “faldilles” pugen, en aquesta il·lustració, fins a baix del pit (com s’esdevé en la susdita gonella), i se sostenen gràcies a uns estrets tirants (en lloc d’anar cosides al reduït gipó o cosset que avui coneixem). Molt ajustada la silueta des de dita línia de baix del pit fins a la cintura, aquesta se cenyeix amb el cordó o veta del davantal de mostra, per eixamplar-se progressivament segons s’aproxima als turmells, on el faldar agafa “gran volada”. És a dir, de manera semblant a com ho fan els reproduïts en diversos gravats des de Juan de la Cruz, i, conseqüentment, a diferència del fet estilitzat que caracteritza la gonella negra que aquí mateix hem comentat.

De la mateixa manera que la modalidat de la gonella amb capell de grans proporcions assentat sobre cambuig o toca de semblant tipologia, la figura femenina representada en aquesta aquarel·la du a la mà un “capell ample d’ales, guarnit de flors de roba, i un galó d’or”, atenent una vegada més la descripció oferida per l’autor. Capell que, per la seua col·locació, podem observar ara des de dalt, i apreciar així com ve a harmonitzar, estèticament, amb l’ornamentació brodada del davantal. Sobre la blanca camisa llueix un collar d’or configurat per unes quantes voltes, en les quals es poden reconèixer peces simplement troncocòniques, en lloc de les bitroncocòniques o “blats” que donen forma al popular collaret d’or. A diferència també d’aquest, sense cap extrem o penjoll, de la volta més baixa o inferior dóna la impressió que penja una creu. Finalment, per baix del faldar, al seu torn, pot apreciar-se que porta calces de color blanc i que calça espardenyes, novament amb vistoses vetes vermelles, i que Joan d’Ivori descriu, una altra vegada, “fetes de pita”, a més de “molt senzilles”, “amb la característica punxa a la punta”.

“Faisó molt particular” és la que, per la seua part, es reconeix al vestit de l’home. Un barret vermell amb volta negra de perfil en puntes (en certa manera similar al reproduït per l’arxiduc Lluís Salvador), fa pensar Joan d’Ivori que es tracta d’un “estrany capell” semblant a “un bonet eclesiàstic”, d’enmig del qual surt una barretina vermella”. En la seua opinió, “el gec és magnífic de forma, ajustat al cos i molt ben tallat”, i sobre les espatlles descansa “una cadena d’or d’on deu penjar quelcom al davant del pit”. “Per dessota de la referida jaqueta- veim la faixa, i passant per damunt d’aquesta la beina de la trinxa de les calces (o calçons) que forma, en arrugar-se, una ruixa molt graciosa”. Aquestos calçons, que “fan moltes rufes al darrere”, “són bastant amples” i “baixen fins més avall del genoll”. “Les sures prossegueix- no són recobertes per res i damunt dels peus nus hi van les espardenyes de pita lligades amb vetes i punxegudes”, les quals, en aquest cas, semblen mostrar una suau elevació en la punta tal com, al seu torn, varen constatar gràficament l’arxiduc Lluís Salvador i Gaston Vuillier, sense entrar a precisar les diferències existents.



Quarta i darrera Il·lustració

La quarta i darrera il·lustració dedicada a la indumentària portada a Eivissa es correspon en el llibre amb el número 43 i es descriu, simplement, com “tres figures”. En aquest cas, dues dones de peu en primer pla i un home, que apareix assegut al fons, amb flaüta i tambor. Vestida amb la gonella més recent “de color” va la pagesa situada a l’extrem, amb mocador verd fosc al cap, emprendada una vegada més d’or (ja amb “cordoncillo”, a més del conjunt de “sa creu” i “collaret”), botons també d’or a les bufades mànegues i rosari adornant les mans. El mantó o mocador de pit i les mànegues són de tonalitat verda i malva, respectivament. I de color rosat, per la seua part, els flocs o llaçades sobre les espatlles, així com el fons del davantal, que l’autor descriu de domàs i “arrugat a la trinxa”, i que ara ja descobrim curt. Mentre el faldar o gonella, molt folgada, passa més desapercebuda per la discreció de la seua tonalitat ocre. Per sota d’aquesta es poden veure, igualment segons l’autor, “les espardenyes de pita”, ja sense l’encreuament de vetes que mostraven damunt els peus les representades a l’anterior aquarel·la, però sense ésser tampoc com les que, d’aquesta matèria, avui coneixem.

“Faisó més antiga” és la que el mateix Joan d’Ivori reconeix a la indumentària de dona amb ventall a una mà i mocador a l’altra, que ja destaca a l’escena per la seua pròpia col·locació central. Resulta difícil entendre la descripció feta pel mencionat autor en referir-se a la toca que cobreix el seu cap. Segons diu es tracta “d’un ample ‘volant’ que li requadra la cara”, “va lligat sota la barba i pel coll amb un cordonet” i “passa sota la xambra”. Observant el dibuix, nosaltres diríem que la toca és independent de la peça que -com la “lletugueta” documentada en altres ocasions- serveix per ocultar el coll,11 al qual se cenyeix aquí mitjançant un cordó que va en ziga-zaga d’un costat a l’altre. Així és com, al seu torn, ho fa el que serveix per ajuntar les dues fulles davanteres del gipó, d’acord amb el testimoniat per mostres iconogràfiques anteriors.

Aquesta és una de les característiques que és possible reconèixer quan les dones es mostren seguint la fórmula antiga, sense mantó que oculti la peça de bust. La qual cosa també permet que puguem veure com dita peça o cos mostra un coll o solapa de diferent color, i com va cenyida fins a la cintura, a més de la independència de les mànegues amb què es complementa, deixant veure “la xambra” o camisa “per l’escletxa” que queda a la part de baix; al temps que es disposen directament sobre dita camisa tres fils o voltes de collar. De cintura per avall porta, en paraules de Joan d’Ivori, “un davantal de dues estofes”, el qual, per la seua decoració ratllada a la part superior, ens evoca la flocadura característica de l’anomenat “vestit de clauer”;12 així com al davantal de mostra, especialment per la seua pròpia distribució en dos ordres o cossos. “Pengen pel costat del davant cintes i objectes d’orfebreria” i la gonella cau fins als peus, rematada per un rivet d’altre color.

La identificació dels esmentats “objectes d’orfebreria” que pareix poder realitzar-se amb el clauer, àmpliament representat a la documentació eivissenca, cobra aquí un valor afegit al seu propi interès, i cal tenir present una circumstància aparentment superficial: l’associació d’un capell guarnit amb flors amb aquesta variant del vestit de clauer, que així sembla venir a il·lustrar, o almenys a recolzar, la descripció feta per Carlos Benito González de Posada, al final del segle XVIII,13 tal com comentam a l’article que constitueix la segona part d’aquest estudi.


[image: Quarta il·lustració, tres figures, és la núm. 43 de l'estudi de Joan d'Ivori.]

Quarta il·lustració, tres figures, és la núm. 43 de l’estudi de Joan d’Ivori.


flaüta. D’aquest home diu que porta, a més, “armilla virolada amb coll alt i solapes”, una de les quals passa a disposar-se per damunt de la dreta del jaquetó, o “gec curt”, en paraules del referit autor. Aquest, curiosament, no fa esment de la botonadura que ornamenta les fulles davanteres de dita “armilla” o jupetí. A la cintura, una ampla faixa, que apareix representada amb decoració ratllada sobre fons vermell i, als peus, “les espardenyes de pita”.

Les limitacions d’extensió d’aquest article ens impedeixen analitzar aquestes imatges recopilades i elaborades per Joan d’Ivori amb la profunditat que desitjaríem, partint de la seua comparació amb altres testimonis iconogràfics, així com de la seua conjugació amb la corresponent documentació escrita i d’altres fonts d’estudi, amb què igualment podem avui comptar. Per aquest motiu hem considerat convenient ajornar aquest propòsit per al següent número, en el qual intentarem avançar en el difícil camí que ens condueix al passat de la indumentària de caràcter tradicional portada a Eivissa, de la mà que ens ofereix la confluència de les diferents vies d’investigació.■








1. Vegeu especialment: MATEU PRATS, Ma. L. 2003 “Metodología y experiencia en la investigación etno-histórica: La evolución de las gonelles en Ibiza según la documentación escrita y gráfica (siglos XVIII-XIX)”, article inclòs a la publicació del “XXII Curso de Etnología Española Julio Caro Baroja”, dedicat als “Problemas metodológicos en Antropología”, a la Revista de Dialectología y Tradiciones Populares, vol. LVIII, p. 85-152. Madrid: Consejo Superior de Investigaciones Científicas.



2. Quan el 1766 es va prohibir l’ús de capes llargues i capells “chambergos” el poble va reaccionar contra aquesta imposició, però va oblidar aviat i acabà per acceptar i fer seu el que en un principi havia rebutjat. De fet, i tal com s’ha recalcat, amb el referit motí d’Esquilache surt a la llum la consideració del mencionat capell “chambergo” com el més típic del vestit espanyol, quan dit capell havia set dissenyat per un foraster no feia encara cent anys i adoptat pels civils només uns 50 abans. Concretament, és al mariscal Schömberg a qui es reconeix la creació de tal moda, en uniformar els soldats que tenien encomanada la missió de protegir la “corte i villa” de Madrid, l’any 1664. (D’ells parla, per exemple, V. Ferrandis Mas al seu estudi Indumentaria valenciana. El vestido del hombre. 1787-1840 (València 1985, p. 48, 50). Un altre exemple significatiu de l’oblit amb què el poble arriba a reconèixer com a pròpies peces corresponents, en principi, a un altre estament, són, per la seua banda, els calçons senyorials que es varen popularitzar per tot Europa, després d’haver-se simplificat. És un tipus de calçons que, en tot cas, sí que varen abandonar els sans-culottes de la Revolució Francesa en considerar-los característics de l’aristocràcia i així varen introduir els pantalons que, una vegada més de forma anecdòtica, serien llavors conservats pels “petrimetres” de la Restauració…. (BELTRÁN, A. 1991 “Aspecto económico y uso diario en el traje” a Moda en sombras, Museo Nacional del Pueblo Español, Madrid: Ministeri de Cultura, p. 29).



3. Deixam sense enumerar aquí els diferents estudis que hem anat publicant o donant a conèixer mitjançant edicions audiovisuals. Cal dir que aquest és el segon any que dedicam, de manera específica, a la investigació de la indumentària tradicional a Evissa sota l’auspici del Consell Insular d’Eivissa i Formentera, continuant i aportant a aquesta tot el treball realitzat, aproximadament des de mitjan dels anys 80, seguint una triple via d’investigació: 1) consulta d’arxiu (essencialment del de Protocols d’Eivissa, APE) i bibliogràfica; 2) estudi iconogràfic; 3) treball de camp, en el seu doble vessant de localització de peces-testimoni i recollida d’informació oral.



4. “Testimonis iconogràfics sobre la indumentària tradicional a Eivissa. Estudi comparatiu en relació a les aquarel·les de J. d’Ivori”, al següent número d’Eivissa.



5. Joan Vila i Pujol (Barcelona 1890-1947). Dibuixant. Format a l’Academia Borrell, a Sant Lluc i amb Josep Triadó. Relacionat amb Ramon Miquel i Planas, il·lustrà El rondallari català de Bertran i Bros (1909), que aquell edità. Residí a Buenos Aires, París, Londres i, de nou, a Barcelona (1914), col·laborà en diverses revistes. Il·lustrà L’Enèida traduïda per Ll. Riber (1917-18), la Història Popular de Catalunya (1919) d’A. Roure i noves obres de bibliòfil per A. Miquel i Planas. Realitzà l’arbre dels antics gremis barcelonins (Museu d’Història de la Ciutat de Barcelona) i algunes escenografies. Pel seu compte realitzà llibres com Vestits típics d’Espanya (1935-1936), que ens ocupa, així com exemplars únics, que va alternar amb il·lustracions a l’enciclopèdia Universitas de Can Salvat (1943-1945) i altres obres per a editorials com Atlàntida i la seua pròpia editorial. La seua obra d’artista independent participa tant del concepte ordenat i pulcre del noucentisme com del decorativisme fantasiós i del medievalisme, al gust dels grups modernistes epigonals amb els quals es relacionava. (Dades extretes de la ressenya, més completa, de JoMCallFFV, a la Gran Enciclopèdia Catalana.)



6. VILA, J. 1935-36 Vestits típics d’Espanya recopilats, dibuixats, colorits i comentats per J. d’Ivori, Barcelona.



7. En diapositives de 35 mm realitzades pel laboratori fotogràfic de dita entitat.



8. Per exemple, pel que respecta a la cronologia, en el segle XVIII situa la primera il·lustració i la segona; a mitjan de dita centúria, la tercera, i a mitjan del XIX, la quarta i darrera.



9. A dia d’avui encara no hem pogut localitzar, per exemple, l’aquarel·la que segons A. Mulet va fer Chiesa a Eivissa sobre la gonella (MULET, A. 1951 “El traje balear en doce láminas del siglo XVIII” a Panorama Balear. Monografías de arte, vida, literatura y paisaje, p. 14. Palma.



10. Pel que fa a les objeccions que alguns poden tal vegada formular a aquesta i a altres il·lustracions on es mostra un fons de caràcter arquitectònic o d’altre tipus, estrany al que correspon a un determinat lloc en particular, cal insistir que no té major importància que la d’un detall ornamental superflu i independent de la fidelitat que pugui mostrar el model o models indumentaris representats, objectius específics de l’obra.



11. L’ocultació del coll també s’aprecia, especialment, a una figura femenina plasmada a la pintura corresponent a l’Adoració dels pastors, de la trona de l’església de Sant Josep de sa Talaia, així com a les que apareixen representades en el fragment que ens ha arribat de la trona de la de Sant Antoni de Portmany. Aquesta ocultació podria haver-se realitzat mitjançant una peça independent que, al seu torn, podria tractar-se de la que encara sense identificar es documenta sota la veu de “filempua” a causa del teixit que les configurava, sense avançar més detalls del nostre pròxim article (vegeu la nota 4).



12. Si bé no figura cap floc o cordó per damunt del davantal de les pintures de Sant Antoni de Portmany, que mostren la part davantera d’aquest model, a diferència del que s’esdevé en testimonis posteriors.



13. Real Academia de la Historia, GONZÁLEZ DE POSADA, C. “Adiciones a las noticias sobre Ibiza y Formentera de D. Manuel Abad y Lasierra”, Madrid, 2 de setembre de 1791, llibre 9/5951, f. 289-293, publicades a Ibiza arqueológica e histórica en 1791, i també a DERMERSON, J. 1980 Ibiza y su primer obispo Abad y Lasierra, Madrid: Fundación Universitaria Española, p. 327-334.





El “capità Fratín”, l’“yngeniero Fratín” i la “Reial Força d’Eivissa” (1575-85) (I)

Marino Viganò

Nota de l’editor: l’original d’aquest article va ser tramès en italià. La traducció ha anat a càrrec de Carles Torres.

Aquest article reprèn part de la tesi doctoral “El fratin mi ynginiero”. I Paleari Fratino da Morcote: una famiglia di ingegneri militari “ticinesi” nella Spagna imperiale tra XVI e XVII secolo, de la Universitat de Pàdua (26 de maig de 1997). Sigles arxivístiques: ACA: Arxiu de la Corona d’Aragó, Barcelona, CDA: Consejo de Aragón, SIB: Secretaria de les Illes Balears; AGS: Arxiu General de Simancas, CDS: Contaduría del Sueldo, GA: Guerra antiga (altrament MYT: Mar y Tierra), GM: Guerra moderna, MPYD: Mapas, Planos y Dibujos; AP: arxiu privat; ASB: Archivio di Stato (abans Cantonal), Bellinzona, M: Morcote, N: Notarile; ASCM: Archivio Storico Civico, Milà, B: Belgioioso, D: Dicasteri; ASM: Archivio di Stato, Milano, FRM: Fondo Registri Missive, GDS: Governatore degli Statuti, N: Notarile; BCSHM: Biblioteca Central del Servicio Histórico Militar, Madrid, Colección Aparici: Colección de documentos para la Historia del Cuerpo de Ingenieros del Ejército transcritos de los originales existentes en Simancas por el Coronel de Ingenieros D. José Aparici y García; BSM: Bayerische Staatsbibliothek, München; IANTT: Instituto dos Arquivos Nacionais Torre do Tombo, Lisboa, AP: Arquivos Particulares, CC: Arquivo Casa Cadaval; SAZ: Staatsarchiv, Zürich, A: Beziehungen zum Ausland. Korrespondenzen mit fremden Staaten; SGE: Servicio Geográfico del Ejército, Madrid.


1. “yuiça la qual traza dio El capitan fratin”

El novembre de 1605 l’enginyer militar italià Tiburzio Spannocchi, de la ciutat de Siena, i cavaller de Sant Joan,1 encarregat de dur a terme les obres d’Eivissa, repassa en un escrit dirigit a Felip III la història dels baluards que ha d’enllestir. Després d’haver puntualitzat que l’illa és “vna de las Baleares, la mas veçina a las marinas de españa”, a tan sols 25 llegües de Dénia, que té “por açia medio dia vn muy buen puerto”, a la boca del qual “esta situada la villa del mismo nombre y de algunos ocho çientos vezinos”, explica les vicissituds dels treballs realitzats des de Carles V fins a Felip II:


Por este rrespecto (aunque estaua cercada de muralla a la antigua con sus Torreoncillos) con maduro consejo, rresoluio la Mag.ª del Emperador Carlos quinto, que esta en gloria en el año de 1553 mandarla fortificar por opinion de Juan Bauptista calui, como pareçe en la traça que va con esta por las rrayas amarillas, y en mayor confirmacion de su estimaçion, Su Mag.d el Rey Don Phelipe n.ro señor su hijo, y padre de U. Mag.”, mando continuar la obra, enbiando para ello en el año de 1576 a Don Pedro de Velasco, y con el el yngeniero Jacobe fratin, por cuya traça se ensancho la çerca con dos grandes Baluartes señalados en la dicha traça por las rayas amarilla, se ha continuado la obra hasta ponerla en altor fuera de escala, y de muy buena fabrica de canteria.2



La crònica és exacta. El novembre de 1574 el rei ordena a Francisco Fernandez traslladar-se “en la isla de yuiça” juntament amb Pedro de Velasco amb el propòsit de “Uer y reconozer la fortifficaçion della”:3 una necessitat anotada l’octubre en un informe sobre la “frontera de Barbería” entre Cagliari, Mallorca, Menorca i Eivissa.4 Felip II ordena a Pedro de Velasco això: “llegado a la dicha ysla de yuica, Uereis y rreconoçereis la fortificacion que se haze en ella, y el estado en q. esta, y si es conforme a la traça q. esta dada”, és a dir, si les defenses estan conformes segons el projecte de 1554 de l’enginyer militar italià Giovan Battista Calvi da Caravaggio. Amb ells, s’haurà d’embarcar el “capitan Jorge palearo dho fratin” per decidir si convé prosseguir “conforme al desinio y traca, q. esta hecha” o si és millor incloure una “montanuela” situada fora de les muralles.5 Es tracta d’un error d’identitat, ja que Giorgio es troba a Sardenya, i és el germà Giovan Giacomo Paleari Fratino l’encarregat del “rreconoçimento” sobre el qual ell mateix va escriure: “çinco meses que fuy pelegrinando por la mar de ysla en ysla”.6 Advertit el governador de l’arribada del “cap[it].an fratin n.ro yngen[ier].”, se li ordena de posar-se a completa disposició per a tot el que fos necessari.7 La inspecció és una conseqüència de la pèrdua de la Goleta l’agost de 1574, i de la possibilitat d’atacs otomans sobre la “frontera” de les mateixes costes de l’Espanya continental: Sicília, Sardenya i les illes Balears. És en aquest moment quan a la costa d’Eivissa es reprèn la construcció de les torres de defensa, iniciades la primera meitat del segle a llocs que la documentació anomena: Valls, Jaume Orvai, es Rafal, es Maseuetes, en Francoli, de Corona, es Rubió, d’Arabí i Santa Eulària: unes per a refugi i d’altres de vigilància i de defensa de sectors de la costa.8 Però el punt fort de l’illa, destinat per això mateix a una millor fortificació, és la capital, Eivissa, situada entre una badia de la costa meridional i alçada sobre un rocós penyalar que s’eleva de forma sobtada i irregular des de la mar. Ja fou baluard del “rreyno de catalunya” a l’època aragonesa, la ciutat, reclosa per un recinte de murs amb torres quadrades i rodones, estava subdividida en tres sectors separats per panys de murada amb torres: el Castell i l’Almudayna, al cim, comptaven respectivament amb set i sis torres; la vila Mitjana, a mitja alçada, tenia tretze torres; el barri del raval, cap al nord, al punt més baix de penyalar, comptava amb quatre torres.


[image: Armes de la família Paleari (LIENHARD-RIVA, A. 1945 Armoriale ticinese. Stemmario di famiglie ascritte ai Patriziati della Repubblica e Cantone del Ticino corredato di cenni storico-genealogici, Bellinzona: Società araldica ticinesi).]

Armes de la família Paleari (LIENHARD-RIVA, A. 1945 Armoriale ticinese. Stemmario di famiglie ascritte ai Patriziati della Repubblica e Cantone del Ticino corredato di cenni storico-genealogici, Bellinzona: Società araldica ticinesi).



“…llegado a la dicha ysla de Yvica, vereis y rreconoçereis la fortificación que se haze en ella…”



Els baluards són projectats el 1552 pel visitador reial Rodrigo de Lara, el 1553 pel vicari general Lluís de Vigo i pel mestre d’obres mallorquí Simó Ballester. El 1554, davant de les incessants incursions barbarisques, Joana d’Àustria princesa de Portugal, germana de Felip (futur Felip II), ordena a Giovan Battista Calvi traslladar-se de la Corunya a Eivissa per iniciar els baluards que els canvis tècnics militars obliguen a fer. Arriba a l’illa el 25 de novembre, i no és fins al gener de 1555 que Calvi inicia les obres. El seu pla fa adherir a les velles murades la nova cinta dels sis baluards i una plataforma: des de l’absis de la catedral al Castell, els bastions de Santa Tecla i Sant Bernat; després el més exposat, Sant Jordi, i els de Sant Jaume, Sant Pere, Sant Joan, a més d’una “plataforma” unida per dos panys a aquest i al “cauallero” de Santa Tecla. Una planta que ressegueix fidelment el cordó medieval agrupant en un conjunt “Dalt Vila”, els barris aragonesos separats per panys de murada i torres. Les obres s’inicien pels baluards de Sant Jordi i Sant Jaume, on el puig domina la ciutat baixa, i prossegueixen fins al 1568 entre els diversos viatges de Calvi a Mallorca i Menorca per obrir “cimientos” d’altres fortaleses. Quan Calvi mor el 1565 la “fuerça” d’Eivissa es trobava en un discret, si no precari, estat de defensa.9
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Juan Alonso Rubián, Plaza de ibiza y alrededores, “1579” [10 de gener de 1578?], fet a ploma, aquarel·la, 380 x 290 mm. (SGE, armari G/bis, prestatge 3r, carpeta 4a, núm. 171.)


Aviat l’haver exclòs una elevació situada en el sector sud-oriental, sota la catedral i es Castell, es manifesta un error tàctic gens irrellevant. El puig de Santa Llúcia, podia oferir a un atacant l’indret ideal per disparar en cas de setge. L’atenció de Giovan Giacomo Paleari Fratino es concentra sobre el “Burg de Santa Llúcia” quasi immediatament en la primera inspecció, el gener de 1575.10 D’aquest fet, se’n té confirmació indirecta per les cartes successives en les quals recomana “se sigua la traça y orden que yo di y dexe Copia dellos alla en todas partes y para que lo mas nessesario es que se acaue el baluarte del puyx de Santa luçia con su cortina y la cara del otro baluarte de la puerta el qual corresponde con el dicho de Santa luçia”. La reforma del “Capità fratin” preveu allargar el costat dret del baluard de Sant Joan per transformar-lo en el flanc d’un baluard central més ample, entre el de Sant Pere (projecte Calvi) i una part del baluard de Santa Llúcia, unida aquesta per un pany de murada i el “medio cauallero” o “reuellin” de Santa Llúcia al de Santa Tecla.11 Una reforma que duplica l’extensió habitable intramurs i salvaguarda la fortalesa de Calvi, ja que elimina les cortines i la “plataforma” esglaonada que dividia Dalt Vila i el barri de Santa Llúcia.

Tampoc no va ser menystenguda la importància econòmica i social del barri de la Marina en el context urbà,12 importància de la qual l’enginyer s’adonà també ja a la primera inspecció. Però poc o res se’n sap de les obres d’aquesta fase. El gener de 1576 un resum de despatxos del virrei de Sardenya i de Joan Sanoguera conté l’ordre de prosseguir les obres “conforme a lo que el fratin dexo hordenado” i amb una inversió inicial de 3.000 ducats seguida d’una altra de 6.000.13 La còpia d’una missiva de Giovan Giacomo del juliol de 1576 esmenta una “traça”, actualment perduda, arribada d’Eivissa, que “dio El capitan fratin al gouernador della”, en la qual encara es recomana de no canviar res en la disposició dels baluards i els panys de murada que havia dissenyat Giovan Giacomo; de construir segons aquelles disposicions el bastió de Santa Llúcia, en una pronunciada elevació; i, d’engruixir els murs on el terreny sigui baix, amb contraforts prou robustos per aguantar un parapet de l’amplada establerta. Al document es pot llegir:


[image: [Juan Alonso Rubián], Traça del estado en que está la fortificaçión de Iviça en primero de mayo de mil y quinientos setenta y nueve años, primer de maig de 1579, fet a ploma, aquarel·la, 408 x 388 mm. (AGS, Mapes, plànols i dibuixos, XV/4.)]

[Juan Alonso Rubián], Traça del estado en que está la fortificaçión de Iviça en primero de mayo de mil y quinientos setenta y nueve años, primer de maig de 1579, fet a ploma, aquarel·la, 408 x 388 mm. (AGS, Mapes, plànols i dibuixos, XV/4.)



La fabrica que se a de açer en esta fortaleza de ybiça es la questa Trasada de color amarillo esta Traça que ba con esta la qual es la misma que a benido de yuiça la qual traza dio El capitan fratin al gouernador della que sera Mateu fortesa de la orden de Su Mag[esta].d y no se a de Tramudar cosa alguna Tanto en los balluartes y cortinas como en las casas matas y el medio balluarte que esta Trasado del baxo del balluarte de Santa Tecla con su casamata se ara Junto como ua Trasado en esta Trasa Aduertiendo q. lo desta obra si fuese posible se debia enpesar Todo de un golpe A lo menos hasta el estar de estado y medio de sobre Tierra y sobre Todo açe de procurar de plantarla Justa y abiendo consideracion a lo que pude el alanbor de la muralla A causa que aquel sitio esta en algunas partes alto y en otras baxo y sino Tiene buena considerasion y mira bien si allarare escasos de plasa y medida y la obra muy fea y torsida la misma consideraçion se a de tener en el grueso de la muralla entiendese adonde esta mas baxo el sitio haser la muralla mas gruesa Tanto que pueda ygualmente sufrir el largo como la que se enpesara en el alto y aselle sus contrafuertes y Rafas Tan largas que al tiempo que se abra de aser El parapeto pueda quedar el dicho parapeto beynte y quatro pies de grueso y las basas o contrafuertes se aran lexos la una de la otra Tres pies pocos mas o menos y entre la una y la otra hazer su terrapleno muy bien piçado y mojado con tierra muy buena praça sin piedra ni cascaio.14



Passen dos anys abans de trobar, l’agost de 1578, un altre dictamen signat “El fratin”. L’enginyer insisteix perquè es defensin el baluard del puig de Santa Llúcia, el seu corresponent Sant Joan i el pany de murada que allotjarà la monumental entrada, el portal de la Mar; adverteix que el terreny és abrupte, tant a la part alta, sobre la roca, com a la part inferior, a nivell del mar, i que d’aquí radica la necessitat de realitzar fonaments profunds per poder excavar el fossat sense por d’esquerdes o esllavissades, i recomana una altra vegada construir contraforts sòlids per suportar més endavant els parapets. D’aquest període data un plànol esquemàtic amb la inscripció “Juiza Fratín Jngeniero 1578” que sembla la còpia contemporània o més tardana d’un original de Giovan Giacomo —com ja s’ha vist per les dues de Mallorca—vist el traç més refinat dels seus dibuixos i la diferent grafia de les llegendes del seu itàlic tret rodó. Al plànol apareix el senyal “+” on el mur “es encomensado A de alto 30 palmos”, a l’espatlla del mig baluard de Sant Joan i a la del nou bastió de Santa Llúcia, mentre que amb dos senyals “O” sobre la cara del bastió de Sant Joan indiquen que “encomensado Ay de Alto 25 palmos”.15 La carta de Giovan Giacomo diu així:
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Antoni Saura, Diseño de una parte del Castillo de Ibiza, “Ibiza, 22 de enero de 1597”, fet a ploma, 308 x 223 mm. (AGS, Mapes, plànols i dibuixos, XLVII/54.)



Lo que Conbiene que se haga en Ybisa por el presente o hasta q. Su Mag.d mande otra Cosa es lo siguiente que se sigua la traça y orden que yo di y dexe Copia dellos alla en todas partes y para que lo mas nessesario es que se acaue el baluarte del puyx de Santa luçia con su cortina y la cara del otro baluarte de la puerta el qual corresponde con el dicho de Santa luçia que se tenga Cuydado de acauarlos con diligencia y de la manera questa traçado y como lo muestra la traça que tengo dicho y de aqui se enbio dando de alanbor a las murallas de cada çinco pies el uno hazia dentro y aduertir que el sitio esta parte del sobre peña y parte no, y parte alto y otra baxo, que en las partes baxas se tenga el simiento de la muralla tanto mas grueso de la que se enpeçara en la parte alta que el tienpo que estara en su deuida altura quede toda de un mismo grosor y pueda sustentar el terrapleno por ygual sin cargar mas en la una parte que en la otra advertiendo tan bien que en las partes adonde el sitio es baxo y no tiene el çimiento sobre peña q. se afonde tanto que se alcanse muy bien fondo y que se pueda libramente hazer y fondar un buen fosso de delante sin sospecha que la muralla haga sintimiento alguno Como todo lo di a entender y en forme de palabra con la traça en la mano en el escritorio del Señor secretario delgado à Rubian en los dias que se auia de partir para la dicha ysla para efectuar dicha traça y ordenes y hazerles sus rrafas Como conbiene y que se an tan largas que quando estaran las murallas en su altura y se aura de firmar y tomar el parapeto sobre las dichas rrafas que el dicho parapeto quede por el menos grueço veynte pies y esto es lo que conbiene hasta q. Su Mag.d mande otra cosa.16



Acusat d’haver fet els fonaments del baluard de Santa Llúcia amb unes dimensions més reduïdes que les indicades al projecte del “Capitan fratin”, el mestre major Juan Alonso Rubián el novembre escriu que no hi ha fet res ell, i que tan sols ha posat els fonaments del “medio cauallero” entre el “Burgo de Santa Lucía” i el baluard de Santa Tecla del recinte de Calvi, a la vora de la Catedral i es Castell; esmenta la tramesa de la “traça” —avui perduda— de tot el que s’ha fet, per informar el Consejo; diu haver pres les mesures per al baluard de Santa Llúcia davant del capità Juan de Sanoguera, governador de l’illa, i haver retirat el mig “cauallero” d’enllaç perquè la roca sobre la qual es bastia era trencadissa a causa de l’erosió de la mar, i haver cobert les casamates i els parapets dels murs de Calvi, exposats en cas de setge. Afegeix que ha obert el pas provisional per als materials de construcció que abans eren transportats al voltant de la fortalesa —segurament des del “Portal Nou” o des Soto Fosc, les úniques altres dues obertures a les muralles de Carles V. Conclou amb l’afirmació de voler prosseguir les obres i “en no exçeder un punto de la traça del Cap[it].an fratin”.17

Mesos després li segueix un plànol amb la signatura del mateix “maestre mayor” Rubián: en groc els murs, amb contraforts de dimensions i de llargària diferents al llarg de la traça; el pas provisional se situa a l’esquerra de la cortina, entre el baluard de Santa Llúcia i el de Sant Joan, a la banda oposada d’on serà oberta la porta de la Mar; una sèrie d’esglaonaments i de terrasses del projecte Calvi protegeixen la zona més indefensa entre Santa Tecla i Sant Joan.18 Hi va haver altres dos plànols: “Iviça. el fratin. Ingeniero 1579”19 i “Traça de Iviça. - el fratin. Ing.º 1579”.20 El primer, anterior, data del 10 de gener de 1578, i és atribuït a “Honorat Bresa Alexandrino”; el segon plànol, és posterior, data del 1584/85 i és atribuït a Rubián.21 Amb el primer plànol s’ajuntà una carta per al “Capitan fratin” en què, per tal com el “maestre mayor” hauria embogit de sobte, “Honorat Bresa Alexandrino” s’ofereix de seguir els treballs i comenta que havia assistit el 1575, juntament amb de Velasco, quan es va fer “el modelo desta fortificaçion”. La segona és una còpia, més àmplia, del dibuix de Rubián de 1579, i mostra els murs amb una alçada que indica el bon ritme dels treballs, la porta de la Mar, acabada, darrere l’esquena esquerra del baluard de Sant Joan; amb línies grogues es troba assenyalat “lo que El fratin ha traçado para adelante”, la muralla escalonada entre la ciutat i el burg de Santa Llúcia encara no s’ha desfet i roman dempeus com a atrinxerament de seguretat.



2. “el yngeniero Jorge fratin se partio desta fortaleza de ybiça”

En l’interval entre aquests relleus (1579-84) el germà de Giovan Giacomo ja hi ha intervengut, mentre es trobava a Mallorca per continuar la construcció dels baluards i a Menorca per inspeccionar el fort de Maó, entre peregrinacions contínues d’illa en illa i a la Cort. El maig de 1583 el Consejo, en rebre un despatx de Giorgio “sobre de la fortif.on de ibiça ciudad”, li ordena supervisar-la perquè sigui “cumplida” de manera conforme “con breuedad”.22 “Jorge fratin yngeniero”, l’agost, es troba a la Cort i abans de tornar a les Balears informa el rei en una memòria que se li ha deixat veure “vn modelo y traça” de la fortalesa de Benidorm, sobre una península entre Dénia i Alacant, on bastarien “dos medios baluartes hazia tierra” per als quals el rei havia aprovat un pressupost de 4.000 ducats. A la pregunta de si havia visitat la ciutat, Giorgio respon que no, però ja que havia d’embarcar-se “a denia para yuiça y mallorca” podia fer “vna buelta alla por esta çerca”.23 L’escassetat dels despatxos sobre Eivissa, i la seua dispersió, semblen, d’altra banda, provar la regularitat en els treballs; això contrasta amb la dificultat que s’evidencia a les obres que es feien a Sardenya, tot i que també s’assenyalen, de tant en tant, entrebancs en les fortificacions d’Eivissa.

Al final de novembre de 1583, Rubián informà que tot just l”yngeniero Jorge fratin se partio desta fortaleza de ybiça”, el governador va ordenar “que çesase la fabrica del portal”. Ell, contràriament, reuní mestres i sobrestants, i disposà que se seguís tal com el rei havia ordenat “y como el capitan fratin me dio la relacion delante del segretario Delgado que siguiese la traça”, és a dir, el plànol de Giovan Giacomo. Rubián suplicà als funcionaris per escriure “con Jorge fratin” al rei per decidir sense perdre temps, mentre que la construcció és “tan alta que por las mas partes esta al cordon y por el cavallero de Santa luçia nueve palmos mas”, i havia començat a acabar les casamates d’acord amb el “mandado del capitan fratin” i contra la voluntat dels qui volien que res no s’acabàs “por tirar el sueldo sin trabajar”. Des d’un punt de vista tècnic, a parer de Giorgio Fratin, entre porta i porta seria necessari l’espai per als contrapesos del pont llevadís, i, per tant, calia aturar algunes de les obres: “pero yo sigo la traça y orden de V. m.”, conclou Rubián, tot observant que si s’enviassin vint governadors, “cada vno quyere mostrar su poder”, o que si es destinassin a la fortalesa d’Eivissa “otros tantos yngenieros cada vno quyere mostrar abilidad diferente”.24 El gener de 1584 també Giorgio Paleari Fratino confirma que les obres se segueixen al peu de la lletra segons les ordres del germà:


Jbiça ~ Se deue acomodar la puerta de la fortaleza, conforme a la traça e Jntençion y lugar del Cap.n fratin ~ los traueses de la fortaleça que el dho Capitan traço, se hagan sin troneras, y Como es ordinario ~ El baluarte de Santa luçia se acaue en ygualdad segun lo muestra la montañuela de los molinos de Viento, pues la planta no señala ninguna superfiçie, sino a la discreçion de los platicos en esto ~ El cauallero nombrado la mudayna, donde esta la mayor parte del artilleria, se deue encamisar con piedra, pues siendo como es detierra sola, se cae y no tiene la plaça neçessaria ~ falta en la fortaleza el cumplimiento a duçi[ent].s.º soldados, por que los que ay aora no son mas q. çiento y treinta harto neçessitados de lo que se le deue.25



“Que se escriua al fratin enbiandole copia desta R[elaci].on y q. particularm.te avise luego en cada cauo lo q. se le ofreje y conbiene y deue hazer”, anota el rei. Giovan Giacomo rep a Portugal el 6 de febrer “las rrelaciones de mi hermano Jorge fratin” sobre “de las obras de mallorca y ybisa”, i escriu “en la margen dellas”:26 “es bien que se acomode la puerta que dize sino lo esta”; els canons sense troneres, “esta bien se agan como el dize”; “esta bien que este baluarte de S.ta luçia se acaue en ygualdad de la montanuela como aqui lo dize”; “esta bien q. se encamise de muralla este dho cauallero de la mudayna como lo dize en este capitulo”. Sobre la guarnició, “Pareçeme bien y conuiniente que aya este numero de soldados que dize por que esto y mas son neçesarios”.27 El portal de la Mar s’acaba el 1585, diu la inscripció, “conforme a la traça e Jntençion y lugar del Cap[ita].” fratin”.28 Els treballs van, però, lents. Una relació del 1587 jutja les obres en bon estat, però irregulars: “El cauallero S.ta lucia y el de Santju.º, no estan acabados de terraplenar”, “tampoco esta acabada la cortina dentrestos caualleros”, a més “queda por acabar el medio cauallero questa de baxo de Santa Tecla”. A banda dels detalls, el més preocupant és el puig de Santa Llúcia.29 A l’abril de 1590 el governador Ferran Sanoguera informa que s’està treballant en el baluard de Santa Llúcia, terraplenant-lo fins als contraforts. Els parapets de les defenses de Calvi estan paralitzats perquè no són primordials, excepte els del bastió de Sant Jaume. Sanoguera és del parer de “seguir la traça del fratin que la traço”, en contra de l’opinió de Rubián, per guanyar espai en els baluards fent els parapets menys gruixuts i així estalviar diners. Els problemes sorgeixen contínuament, afegeix, i si abans en cas de dubte “se escriuian al fratin, y despues que murio, a su hermano Jorge fratin que tambien murio”, ara seria necessari un enginyer. Mentrestant, per explicar-se, tramet a la cort un model en fusta construït pel mestre Antoni Saura, al qual “lo conocia el dicho Jorge fratin”, proposat a ser nou “mestre mayor” per la pràctica adquirida en posar en obra les “traças”.30 El mateix dia Rubián replica que s’ha regit per fer els parapets segons “orden del dicho fratin” i la “Traça del fratin” conservada per Delgado, per això “lleua vn retrato de la traça del fratin”. Per la seua banda, tramet “la planta y monteya” sobre l’estat de les obres,31 al qual adjunta un informe.32

Les referències són al “fratin vieio”, Giovan Giacomo, i al “fratin moço”, Giorgio, “los fratines”, amb el segon dels quals ha col·laborat. Escriu: “el fratin y yo theniamos orden de comunicarnos cada dia de lo que se deuria hazer por la orden de su Hermano y assi se ha hecho”, l’ordre era ajustar-se al dibuix de Giovan Giacomo i l’ha seguit al peu de la lletra; tramet models de “tres parapetos por que se vea la orden que yo tiengo de V.ª Mag. por el fratin vieio” i còpia d’ordres del secretari Delgado amb apreciacions de la mena de: “y el mesmo fratin”. Pel que fa a les qüestions tècniques, ha aixecat els parapets amb les dimensions adients, ja que “haze el fratin vieio lo que conuiene”, mentre en els baluards de Calvi cap parapet és igual a un altre: “la fortificasion de Ju. bautista calui no ay parapeto que sea del ancho del otro”, a causa de no haver plantat contraforts on no hi havia roca. Pretén finalitzar el fossat entre els baluards de Santa Llúcia i de Sant Joan, altrament no podrien defensar-se “y los fratines lo an avisado”. El “fratin vieio” ha disposat “que la parte de fuera fuessen todos casas matas”, rebaixar-los és idea que “dixo el fratin moço”; per la seua banda, Rubián tramet “planta del fratin vieio, o, el retrato della”, original o còpia d’una planta de Giovan Giacomo, per confrontar-la amb la que està amb “los papeles del Secretario delgado”. El juliol de 1591, el governador Ferran Sanoguera repeteix: “Trabajase agora en esta fort.on en el cauallero de S.ta lucia en leuantar los parapetos del y terraplenar las partes en donde an destar las ocho pieças de artilleria que se an de poner en dicho cauallero”.33 El juliol de 1595 el nou governador Alons Sanoguera manifesta les urgències en una concisa relació34 vista en el Consejo de guerra a final d’agost.35

Manquen parapets i terraplens als quatre baluards de Calvi, les galeries d’accés a les casamates s’han cobert als baluards de Sant Bernat (dit del Castell) i de Sant Jaume, Sant Joan va terraplenat, la cortina cap a Santa Llúcia s’ha d’alçar al cordó i terraplenar tot fent la camisa alhora; manca el pont llevadís al portal de la Mar; estan en estat deficient el baluard de Santa Llúcia i el “medio Cauallero” de connexió amb el de Santa Tecla. Vint anys de treballs i d’expropiacions no havien aconseguit la “perfiçion”.36 El sentit de la relació, acabar les fortificacions perquè “las aguas las van estragando” -la pluja les arruïna-, és resumit en un informe tramès al rei a meitat de setembre, el qual reacciona donant ordre al Consejo d’encarregar-se’n.37 Els problemes són els mateixos que els exposats a la relació del març de 1596 del governador Alons Sanoguera: el “cavallero de San Pedro” és fora d’escala i necessita d’un cavaller per tenir més artilleria per creuar-la amb la de Sant Jaume, la casamata vers aquest baluard serà alçada d’acord amb “la traça que dexo El fratin, y a mi paresçer muy açertada”, la cortina de Sant Joan es divideix per evitar perdre la fortalesa si cau Sant Pere.38 El maig de 1596 fins i tot els jurats de l’illa sol·liciten fons per donar impuls “a las obras y fortification desta Jsla que atendiendo la dicha fortification esta parada mucho tiempo ha que no se trabaja en ella”.39 Sanoguera insisteix a l’octubre: “Mucho conuendria q. V. M.ª se siruiesse de mandar embiar algun dinero para continuar esta fortificacion, Por que los Caualleros S. Juan y S.tu lucia tienen gran necessidad de Terraplenarsse, para podernos valer del Artilleria q. esta en ellos”.40

Un plànol de gener de 1597 del “maestre mayor” Antoni Saura esmenta la reforma de Sant Pere mitjançant la plataforma de Sant Lluc.41 Mentrestant, el desembre de 1596 Sanoguera busca la traça del “Capitan fratin” i diu haver-la aconseguit: “imbiaronme tambien de yuiça vna traça desta dicha fort.on diziendo que era del dicho”, però va saber que no era original, “de manera que desengañado yo que no auia traça del fratin”.42 Es prossegueix així amb lentitud, sobre còpies o plànols d’altres enginyers fins als primers anys del segle XVII. A la relació de novembre 1605 Spannocchi observa: “faltale terraplenos, y sus Parapetos por todo al rrededor, de diez años a esta parte no se a fabricado sino muy poco”. “Conuiene mandar continuar la obra”, i comenta, “hasta ponerla en perfeçion”, “que no se exceda en la execuçion de la traça de fratin” i amb parapets de no gaire gruix, particularment “en los dichos dos Baluartes ordenados por fratin” davant dels quals “no ay plaça para plantar artilleria por ser a la orilla de la mar”. Tal “exorbitançia” afebleix “los Baluartes de la opinion de Calui, por ser muy chicos”.[^43] També a Eivissa, en definitiva, els plànols de Giovan Giacomo estableixen la traça de la qual no s’ha d’excedir.
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En el centenari de Jordi Juan Riquer, el primer novel·lista d’Eivissa: a propòsit de Metges… o traficants?

Juan José Ortega Román
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“…tot el poble eivissenc té el deure ètic de rehabilitar la seua memòria…” ha dit a propòsit del nostre escriptor Enric Ribes.

Nascut a Eivissa el 14 de setembre de 1905, en la coneguda Dalt Vila i en el si d’una família burgesa, Jordi Juan Riquer és un d’aquells exemples que combinen la seua faceta d’escriptor amb la de periodista i polític. Això no obstant, la seua inquieta personalitat li va provocar també una atracció per la carrera de Dret i, fins i tot, per la de Filosofia i Lletres, cosa que el va fer matricular en alguns cursos a la Universitat de València. Va ser en aquesta ciutat on les seues convençudes i prematures idees liberals el portaren a afiliar-se a Aliança Republicana i, posteriorment, a Acció Republicana per, des d’ella, donar el salt i encapçalar, a la seua tornada a l’illa el 1936, la direcció del setmanari Proa i del Diario de Ibiza. Així ho confessa Jordi Juan a M. Planells (1986, 196):


“…va arribar algú del Comitè per oferir-me la direcció del Diario de Ibiza. Bayo, mirant-me, em va dir:”Accepta!” I vaig acceptar. A l’endemà ja es va publicar sota la meua direcció.”



Com que no dubtam de les seues paraules, no arribam a entendre perquè en el Catàleg de 100 anys de premsa diària de les Balears de 1993, a l’espai dedicat al Diario de Ibiza (p. 43) i en oferir la llista de tots els seus directors, no es recull la figura de Jordi Juan Riquer i ni tan sols apareix esmentat com a col·laborador.

Al marge d’això, cal destacar que la seua evolució política havia estat tan vertiginosa i contundent que cap a 1928 ja s’havia aproximat a actituds de marcada tendència anarquista, si bé cal pensar que el seu anarquisme estava carregat més de llast teòric i intel·lectual que d’actiu i combatiu. No és cert, com planteja E. Marí (2001, 31), que “…bàsicament, l’hi va empènyer la militància republicana i esquerrana”. Aquella actitud ja l’havia abandonat. La seua mirada estava ara posada en l’anarquisme; la seua única bandera serà l’anarquista i no la republicana, com fins ara s’ha volgut creure. Tot i que la poesia la cultivà en menor mesura que la prosa, en el seu poema “No em deixeu” (1961) podem llegir:

"Tapau el meu cos
amb l'ensenya amada."

I transcrivim aquí les paraules que el propi Jordi Juan va dir a Jean Serra i que aquest molt amablament ens va regalar en un encontre que tenguerem fa uns mesos: “Com tu comprendràs, l’ensenya amada és sa roja i negra de s’anarquisme”.

Després d’ocupar diferents càrrecs en Sanitat i en la Oficina de Premsa i Propaganda de la Generalitat de Catalunya, l’editorial Proa de Barcelona li publicà el 1937 l’única novel·la crítica que ens ha arribat: Metges… o traficants?, en la qual l’eivissenc critica obertament al gremi mèdic, concretament a aquells professionals que conceben la medecina com un negoci i que no mostren la més mínima recança a l’hora d’enriquir-se fraudosament a costa dels malalts. La novel·la, a pesar del seu marcat caràcter de denúncia social, no està mancada d’elements psicològics i filosòfics.

Finalitzada la Guerra Civil, una vegada caiguda Catalunya, i com a conseqüència de les seues idees polítiques, Jordi Juan va patir presó durant catorze anys en un total de disset centres penitenciaris. Havia estat condemnat a mort en quatre ocasions. No hi ha en ell, però, vestigis de rancúnia envers els qui li feren mal al llarg de la seua vida. El seu destacat caràcter humanitari així com el seu particular sentit de la justícia -inculcat tal vegada, pel seu pare, Secretari del Jutjat d’Eivissa- el portà, fins i tot, a ajudar a aquells que necessitaren de les seues influències quan estava en les oficines del camp de concentració de Formentera, com ell mateix reconeix a Jean Serra (1985, 5):


“També vaig poder ajudar (…) molts comunistes i maçons que, gràcies a poder ocultar en s’informe lo que deia sa sentència, pogueren sortir en llibertat condicional. Com tots es informes passaven per ses meues mans, i jo sabia lo que passava quan sa sentència deia que era comunista o maçó, jo ho canviava per una altra cosa.”



Tenim poques dades de la seua vida: amb prou forces sabem que va haver d’impartir classes particulars i que, gràcies als seus coneixements de comptabilitat, va estar fent feina per Abel Matutes Juan en una empresa de materials de construcció -existeix avui encara- anomenada Suministros Ibiza. Quan Josep Tarradelles era President de la Generalitat, el Govern català li va concedir una pensió per la seua antiga tasca en aquell organisme, la qual cosa li va suposar no tant un ajut econòmic com el sentiment satisfactori de veure’s reconegut i recompensat moralment. Una satisfacció que va poder recordar fins a pocs mesos abans de la seua mort, ja que la seua prodigiosa memòria es va anar ressentint paulatinament. Va morir el 24 de setembre de 1987, dos anys després de perdre la vista. Paradoxalment -ironies de la vida- la seua ceguesa sembla que va tenir un efecte inversament recíproc entre els seus contemporanis i haver arrossegat amb ella una curiosa mudesa entorn a la seua persona i a la seua figura literària. En la necrològica publicada a l’endemà de la seua mort en el Diario de Ibiza (1987, 8), tan sols es pot llegir: “Jordi Juan Riquer. Va morir ahir dia 24 als 82 anys d’edat. A. C. S. La seua afligida germana Esther; nebot Antonio i demés família us comuniquen la trista nova i us demanen una pregària per la seua ànima. El funeral tendrà lloc avui divendres, a les dotze del matí, a l’església del Convent. Casa mortuòria: Velatoris de Pompes Fúnebres Ibiza, carretera San Antonio, Km. 1.800.” Ens produeix un cert desconhort comprovar la ingratitud que freqüentment la pàtria petita té envers els seus fills. Ni una simple referència a la seua faceta d’escriptor, ni un esment de la seua tasca periodística, o, quan menys dels seus ideals, conviccions i activitats polítiques. Els dies següents a la seua mort ningú no se’n va fer ressò ni menys del seu caràcter humanitari i altruista. Afortunadament, ara, com proclama J. Serra (1992, 90), “…Sobre el nom i l’obra de Jordi Juan Riquer s’estengué un vel de silenci que tot just es comença a alçar”.

I és aquí on, modestament, entram nosaltres, perquè ens semblava injust que el nostre autor no figuràs, fins fa poc, en les històries de la literatura catalana o en els diccionaris d’autors catalans. Que honrós i merescut lloc hagués ocupat immediatament després del seu contemporani balear Sebastià Juan Arbó. N’hi havia prou amb donar una ullada a la premsa eivissenca de la dècada dels anys trenta; hi apareixen noms con Narcís Puget i Viñas, Antoni Planells o Vicent Ferrer Guasch entre d’altres. I per suposat Jordi Juan Riquer. Comprovam amb satisfacció que el Nou Diccionari de la Literatura Catalana, en la seua edició de l’any 2000, sí recull ja el nostre autor. Però pràcticament havia passat inadvertit, si exceptuam unes quantes notes concretes del poeta i crític argelià-eivissenc Jean Serra i una entrevista que Mariano Planells li va fer al nostre escriptor i que va aparèixer publicada en el llibre Ibiza, la senda de los elefantes. Gràcies a aquest darrer comença el nostre periple. Però l’odissea viscuda fins a arribar a donar amb l’exemplar de Metges… o traficants? No ha estat una camí de roses.
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Fa uns mesos, fullejant entre els llibres de l’adolescència, ens topàrem amb l’esmentada entrevista. En ella es parlava de la novel·la en qüestió i, fins i tot, d’altres tres més, avui perdudes. La primera es titulava La família de Botino. Escrita abans de la Guerra Civil, recreava una sèrie de fets criminals escaiguts a la Pitiüsa major cap a 1830. Jordi Juan Riquer li explica a M. Planells (1986, 190):


“Tot va començar perquè el meu pare era secretari del Jutjat i es va trobar una causa antiga sobre l’assassinat d’un capellà i del seu criat. (…) Vaig a dir-te una cosa: jo vaig prendre aquella història real i la vaig novel·lar.”



De la segona n’ignoram el títol, encara que molt probablement es deia El Buen Jesús, a causa del nom amb el que era conegut el protagonista per la seua bonhomia. En un palmari intent maniqueista, de clara i marcada decantació personal, el protagonista resulta ser un barber mallorquí que combrega, curiosament, amb les idees de l’anarquisme. Per a més inri, són justament els matons feixistes els que el torturen i que el porten a un estat d’extenuació proper a l’al·lucinació que el fa creure el fill de Déu clavat a la creu. La degué concebre J. Juan Riquer com una novel·la de tesi? El cert és que alguna cosa autobiogràfica sí tenia la novel·la. I, encara que amb una altra sèrie de pressupostos, no podem evitar tenir present la novel·la San Manuel Bueno, mártir (1933) de Miguel de Unamuno (1864-1936); no debades era un dels seus tòtems literaris… Una vegada escrita, Jordi Juan la va donar a llegir a Gabriel Fuster Mayans (Gafim) (1913-1977); Manuel Sorà (1901?-1981) no va tenir tanta sort, ja que només va poder llegir un capítol que se salvà de casualitat.

La tercera era Passió nefanda, de què amb prou forces en va esbossar la trama: la història d’un pres polític casat i amb tres filles que s’enamora d’un jovenet que estava empresonat amb ell… Tot sembla apuntar que la novel·la tenia caire d’assaig psicològic sobre l’homosexualitat ocasional o condicionada per les circumstàncies: una manifesta aproximació als pressupostos eticofilosòfics orteguians? Encara que el mateix escriptor reconeix no haver passat per experiències semblants, sí confessa haver viscut, llegit i tingut una àmplia cultura sexual. Basada en aquesta part de realitat, torna novament a recerar un univers imaginari, amb la prudència que es dedueix de les paraules que ell mateix va confessar a M. Planells (1986, 190): “…la imaginació s’ha de fermar curt perquè és la boja de la casa.”

A pesar que tot aquest material i algunes notes sucumbiren al poder destructiu de la guerra, Metges… o traficants? Va veure la llum i va tenir una notable repercussió a l’època, amb tot un desplegament de mitjans publicitaris (pòsters, per exemple) digne de la més poderosa campanya de màrqueting… El resultat: exhaurida la primera edició. Perquè sembla ser que la novel·la va resultar escandalosa, no tant pel llenguatge utilitzat com per l’abundància de depravacions que podem trobar-hi, tal com ens refereixen E. Prats i I. Marí (1999, XVIII). Si a això li sumam el fet que es publicàs a Barcelona i que l’escriptor fos molt popular en l’època, no acabam d’entendre el silenci a què ha estat sotmès durant tants d’anys, més encara si tenim present que col·laborava en diaris del calibre d’Última Hora, Solidaridad Obrera o La veu de Catalunya, en els quals, gràcies al seu bilingüisme, escrivia tant en castellà com en català el mateix article. Encara és més sorprenent que un crític com Josep Maria Llompart, posem per cas, no l’inclogui ni en La literatura moderna a les Illes Balears ni en La narrativa a les Illes Balears. Ni una simple menció.

Sembla ser que Metges… o traficants? va ser redactada en tres mesos; això no obstant, el procés de la seua gestació havia durat uns quants anys: els que va estar al front de l’hospital de Dalt Vila i de la Inclusa d’Eivissa com a director, des de 1933 fins a setembre de 1936. A aquest fet cal afegir la gran inclinació lectora d’obres de medecina forense, psiquiatria, conductes sexuals… L’amalgama d’aquests dos factors anà configurant el particular cosmos que se’ns descriu a la novel·la. Així va anar neixent l’obra perquè, com el mateix J. Juan Riquer reconeix en l’entrevista de M. Planells (1986, 188), “…el cervell reuneix dades i un bon dia… pum!” I si bé a Passió nefanda, Riquer deixava entreveure una certa actitud comprensiva i tolerant davant una de les opcions sexuals de l’ésser humà, a Metges… advoca per una concepció liberal i normalitzadora del tema de la prostitució. Per a Jordi Juan no semblen existir tabús a l’hora d’abordar la qüestió. Les prostitutes adquireixen, així, un paper rellevant en la novel·la, precisament per aquest tractament humà que reben. Que lluny estam ja d’obres com La professió de Cashel Byron (1882), de l’irlandès George Bernard Shaw (1856-1950) en la qual l’anomenat “ofici més antic del món” és considerat una veritable lacra social. Tampoc no sembla tenir el més mínim repar a l’hora de referir-se amb tota naturalitat a substàncies estupefaents com la cocaïna o la morfina, freqüentment utilitzades en medicina. Aquestos dos fets, entre d’altres, fan del nostre escriptor un autor completament actual i -per què no dir-ho?- en certa manera avançat al seu temps. Les seues idees liberals i progressistes, la seua valent gosadia, en definitiva, fan que nosaltres advoquem per atorgar-li una privilegiada posició dins de la literatura catalana contemporània.

En aquest any 2005 es compleixen cent anys del naixement de J. Juan Riquer. El que nosaltres pretenem amb aquestes línies és, en la mesura del possible, donar a conèixer la figura i l’obra de l’escriptor eivissenc al major nombre de lectors possible. Des de la Universidad Complutense de Madrid estam treballant perquè la traducció de la seua novel·la vegi la llum aviat. Serveixin aquestes línies com a bestreta del que pretén ser la corresponent edició crítica. Com a eivissenc, només em queda esperar que crítics, literats i escriptors de llengua catalana no s’oblidin de J. Juan Riquer i que honrin la seua memòria amb quantes contribucions literàries puguin. Inst les institucions insulars i governamentals que facin el que estigui en les seues mans per a que el nom i l’obra d’aquest eivissenc tingui la major repercussió possible en l’àmbit català i castellà. Que Jordi Juan Riquer sigui profeta en la seua terra. És el menys que podem fer per a ell. Moltes gràcies.
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Els eivissencs de Menorca

Marc Pallicer Benejam


Una comunitat de picapedrers del final del segle XIX

És notori i conegut que durant la segona meitat del segle XIX començà a l’illa d’Eivissa un procés d’emigració sense precedents, sobretot cap a Algèria i Sudamèrica. La situació econòmica dels anys quaranta era precària i la població continuava creixent, fregant l’any 1857 els 23.800 habitants, de manera que la pressió demogràfica era ja insuportable. Així i tot, és poc coneguda l’emigració d’eivissencs cap a Menorca, per la qual cosa aquest article intentarà ser una aportació a l’esmentat fenomen.

Eivissa es caracteritzava al final del segle XIX per la dependència de la producció agrícola de subsistència, on petits propietaris cultivaven les seves pròpies explotacions, que generalment no sobrepassaven les 10 hectàrees. A més, les finques que poguessin contractar mà d’obra jornalera eren escasses i la transmissió de les finques es produïa generalment a favor del fill major, fet que deixava els altres fills sense mitjans de subsistència, fet vital per explicar el procés d’emigració que es produí a partir de l’any 1850. Apart d’aquesta situació difícil de l’illa pitiüsa, a Menorca es produïa un procés important de diversificació econòmica, tant industrial com agrícola. A destacar és el fet de les reformes estatals a l’illa menorquina, especialment que durant la segona meitat del segle XIX, el Govern espanyol decidí construir una gran fortalesa a l’entrada del port, al cap de la Mola, davant el perill de noves invasions estrangeres a causa de les rivalitats entre França i la Gran Bretanya.1 La nova fortalesa, que s’anomenà d’Isabel II, representà per a Menorca l’arribada de noves inversions de l’Estat i la seva construcció donà feina a un important nombre d’operaris, fins i tot provocà un procés d’immigració força important.2

També cal destacar la fabricació de sabates infantils que l’any 1855 es començaren a exportar a Cuba, tot i que la base d’aquesta nova indústria es basava en el petit taller menestral, on un petit grup de sabaters treballava per encàrrec d’un empresari exportador a domicili. La mecanització parcial s’introduí sols per a algun procés productiu. Així, aprofitant el sempre important sector artesà de la sabata dins l’economia menorquina, com el seu ensinistrament, en pocs anys l’exportació de la sabata a les colònies espanyoles, en especial Cuba, esdevingué tot un negoci.3 S’estava veient que Menorca era un nucli important d’atracció de mà d’obra jornalera, sobretot pel sector secundari i la construcció. Al mateix temps s’impulsaven noves indústries, com el sector fariner, ja important al final del segle XVIII, així com la indústria tèxtil, que havia esdevingut tradicionalment com el subsector manufacturer menorquí, sempre de caire preindustrial fins al 1856, quan es creà la societat anònima Industrial Mahonesa, que gaudí d’un capital social de 10 milions de pessetes, que augmentà a 15 en pocs anys, i esdevingué la tercera més important d’Espanya (La primera era La España Industrial, creada el 1847 a Sants) en capacitat productiva. S’inicià doncs una etapa on la producció i el comerç anaven íntimament lligats, i més des del moment que això implicava la possibilitat d’industrialització i possibilitats per als empresaris, ja que Menorca denotava un nombre molt elevat de mà d’obra, fet que abaratia els jornals i, a més, els obrers menorquins estaven lluny dels moviments revolucionaris de la península, sobretot durant el Bienni Progressista (1854-1856) a Catalunya.4

Aquests nous obrers de la indústria menorquina bàsicament provenien del camp; es produí un important èxode rural cap a les poblacions de Maó i de Ciutadella, per aprofitar la nova conjuntura econòmica que s’estava produint. Així i tot, aquest fenomen no és únic dels joves agricultors i jornalers menorquins, sinó que és palesa la incidència que va tenir el fenomen entre els joves emprenedors de les Pitiüses i Mallorca. A destacar és el fet dels eivissencs, que en adonar-se’n de les possibilitats laborals que oferia la construcció de la fortalesa d’Isabel II, no dubtaren a establir-se a la població des Castell, per exercir de picapedrers.
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Panoràmica de la població des Castell presa a final del segle XIX.





	Any
	Població





	1860
	3.000



	1865
	1.799



	1877
	1.781



	1878
	1.706



	1879
	1.866



	1880
	2.153



	1881
	2.300



	1887
	2.606



	1900
	2.497





Aquesta emigració d’eivissencs a Menorca denotà una important empenta sobretot al començament dels anys seixanta, quan les obres estaven en ple funcionament. Així i tot, aquests emigrants, a l’igual que la resta de menorquins, varen patir la greu crisi agrària que es produí durant els anys 1867-1868, que provocà un augment espectacular del preu del blat, fet que va suposar la interrupció de les obres de la fortalesa de la Mola en diverses ocasions per la falta de recursos, que implicà l’atur d’un nombre important de jornalers i, per agreujar més la situació, la indústria de la sabata veia perillar el seu mercat, ja que havia esclatat una insurrecció a Cuba que inaugurava la “Guerra dels deu anys”. Aquestes dificultats econòmiques esmentades durant les dècades dels anys seixanta i setanta del segle XIX, són esplèndidament explicades pels batlles dels diferents pobles de Menorca, fet que ens dona una bona i àmplia visió de la crisi. De fet, el batlle des Castell, Josep Victori, en una carta que es troba a l’Arxiu del Regne de Mallorca, afirmà al Cap de treballs estadístics de la Província de Balears, en una carta firmada a 21 de setembre de l’any 1877, les següents paraules: … Además, me cumple manifestar a usted, que la diferencia que se nota entre el pedido de las cédulas que se hace y, las recogidas el año de 1860, proviene de la decadencia que ha tenido esta población, debido ha que en dicho año se hallaban en su mayor vigor las obras de la fortaleza de Isabel II y, venían en esta villa, como la mas cercana, la mayor parte de los trabajadores en ellas ocupados, los cuales volvieron a sus domicilios al quedar paralizadas. Como pruebase esto por el examen de la formación sucesiva del empadronamiento, de modo que en el censo de 1860, contaba este pueblo con 3.000 habitantes; en el padrón general del quinquenio solo eran ya 1.799, que han quedado reducidos a 1.781 en el año actual…

Veiem així la importància de les obres públiques a un poble com es Castell, on en disset anys la seva població es reduí gairebé el 50%. Un exemple clar d’aquesta importància és quan les obres es tornaren a començar al final de 1878: el poble tenia 1.706 habitants, passà a 1.866 l’any següent, a 2.153 l’any 1880 i 2.300 l’any 1881, augmentant el 49% la seva població en tan sols 10 anys, ja que el 1887 ja tenia 2.606 habitants i denotava un saldo migratori favorable des de 1878 a 1887 de 595 habitants. En definitiva, s’entreveu una gran especialització de la població, que depèn massa d’un sector econòmic puntual i inestable.

De fet, tenim una altra carta del 22 de novembre de 1882 del Batlle, Pere Carretero, al Cap de l’Institut d’Estadística de les Balears. Aquesta carta denota els canvis sobtats que es poden produir quan comencen novament les obres: … La emigración a este Distrito, o sea el aumento de población que se nota en los expresados años, es debido a haberse emprendido nuevamente las obras de la fortaleza de Isabel II, por tanto tiempo paralizadas, habiendo con tal motivo inmigrado en esta villa, muchos de los habitantes de nuestras hermanas islas, los que han establecido aquí su domicilio, como punto mas cercano de la mencionada fortaleza, en donde trabajan…

Així, coneguts els casos de viles on el desenvolupament industrial era més notori, com Ciutadella i Maó, es denota una evident crisi, i la població opta per l’emigració exterior, generalment a Algèria, mentre que els alaiorencs opten per la ruralització de la població obrera a les finques dels municipis veïns. Respecte as Castell, es denota que la seva prosperitat és total i exclusivament depenent de les obres públiques de la fortalesa que, en cas d’aturar-se, la població mallorquina i eivissenca resident al poble retornava a les seves illes o simplement barataven de residència. Es tractaria d’una població flotant a part dels nadius, que es cerca la vida en relació a les seves necessitats. Així i tot, el lector pensarà que simples descripcions fetes pels batlles de la vila des Castell, no poden resultar com evidència tan innata a un fenomen tan important com l’emigració dels eivissencs. Així, a falta de fonts que parlin sobre aquesta comunitat s’ha accedit als expedients matrimonials de l’Arxiu Diocesà de Menorca, i es denota a partir d’ells que a partir de la dècada dels seixanta, fins al 1891, els eivissencs suposen un mínim del 7% dels matrimonis de l’esmentat municipi.

De fet, com es pot veure a la taula, quan comencen les obres de la fortalesa d’Isabel II els anys seixanta, es denota la vigència d’eivissencs al municipi casteller, ja que entre els 8,9 i 12,3% dels matrimonis de la parròquia de Nostra Senyora del Rosari, són portats a terme per eivissencs, coincidint amb l’època de màxima rebuda d’immigrants, mentre que el percentatge minva durant la paralització de les obres durant els anys setanta al 7%. Finalment, tal i com ens diu Pere Carretero, la població des Castell s’ha vist incrementada per l’aportació de població de les illes veïnes als anys vuitanta a causa de l’empresa de les obres de la fortalesa, que pel poc percentatge de mallorquins que es casen a la parròquia es lògic pensar que la gran majoria eren eivissencs.

















	
	1852-1855
	1856-1859
	1860-1863
	1864-1867
	1868-1871
	1872-1875
	1876-1879
	1880-1883
	1884-1887
	1888-1891





	Es Castell
	32,8
	45,5
	30,4
	33,3
	48,3
	43,9
	54,4
	39,3
	44,3
	54,8



	Eivissa
	1,7
	0
	8,9
	12,3
	8,6
	7
	7
	31,1
	15,7
	12,9



	Mallorca
	1,7
	6,8
	8,9
	14
	1,7
	5,3
	7
	6,6
	5,7
	6,5



	Menorca
	24,1
	29,5
	24
	15,8
	25,9
	33,3
	17,6
	16,4
	25,7
	14,5



	Península
	39,7
	18,2
	27,8
	24,6
	15,5
	10,5
	14
	6,6
	8,6
	11,3



	
	100
	100
	100
	100
	100
	100
	100
	100
	100
	100



	% Total
	(58)
	(44)
	(79)
	(57)
	(58)
	(57)
	(57)
	(61)
	(70)
	(62)





*El número en parèntesi representa el total de matrimonis sobre el qual es fan els percentatges.

A partir de l’any 1878, començà un període de certa prosperitat per a Menorca, fet evidenciat perquè entre el 1878 i 1887 Menorca rebé un saldo migratori favorable de 2.1605 persones, tot i que la situació fou molt diferent segons el poble. L’any 1880, la indústria tèxtil fou represa mitjançant bona part dels antics accionistes, junt amb la família catalana Tintoré. A més, el nombre d’obrers i tallers que es dedicaven al calçat, així com productes auxiliars, augmentava progressivament, absorbint un nombre no despreciable de població camperola, que veia en el calçat un benefici personal a priori més ràpid. El mercat tradicional de la sabata continuava al Carib, on la importància del calçat menorquí era palesa, tot i que l’exportació no era directa i havia de passar necessàriament per Barcelona. Aquesta situació favorable per a Menorca no es denotava per igual a tots els municipis, ja que les seves realitats eren molt diferents. Amb la pròpia evolució de la població es percep la diferència, ja que tot i que els municipis denotin cert creixement, com el cas des Castell, que creix espectacularment, gairebé el 50%, passant de 1.746 a 2.606 habitants en 10 anys amb un saldo favorable de 595 persones, així com Maó, que creix un 16,43%, amb un saldo favorable de 2.141 persones. Molt diferent és la situació a Alaior, on es registra un saldo migratori negatiu de 313 persones, així com es Mercadal, que també el té negatiu en 102 persones o també Ferreries amb 50. La situació des Castell i, en part de Maó, és notòria i clara, ja que les obres de la fortalesa d’Isabel II, així com certes indústries estaven en ple funcionament, mentre que les altres poblacions no gaudien d’aquestos avantatges econòmics.

A partir de l’any 1888 i fins al 1900, s’inaugurà un dels períodes més dramàtics per a Menorca, fet evidenciat per un saldo migratori negatiu de 4.546 persones, de les quals 1.256 es concentren entre els anys 1897 i 1900. A més, el creixement de la població dels pobles es veu sobtadament frenat i fins i tot minvat sobretot pels casos d’Alaior, que passa de 5.212 habitants l’any 1887, a 4.933 habitants el 1900, així com també Maó, que passa de 18.455 habitants l’any 1887, a 17.144 el 1900. Es Castell també experimentà la baixada, i passà de 2.606 habitants el 1887, a 2.497 el 1900. Quines son les causes que portaren a tan gran emigració? Es denota el canvi en la població eivissenca?

Tota la bibliografia del moment, està d’acord a atribuir la pèrdua de població a la derrota de la Guerra de Cuba (1898), amb la conseqüent pèrdua del principal mercat de la sabata i indústria menorquina. Així veiem com la gran dependència d’un mercat únic com Cuba provocà que, amb la fallida d’aquest, s’arruïnés l’economia menorquina i, més que aquesta, els milers de sabaters que indirectament o directa vivien d’això. Així i tot, fins aquest moment estic afirmant la importància de les obres públiques i
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de la població fluctuant des Castell. Així, com explicaria la fallida de la indústria menorquina la important emigració de la vila del llevant menorquí?

De fet, una dicotomia important entre la societat rural i industrial la veiem en el cas des Castell, un dels pobles més castigats per l’emigració, on tenim una comunitat constatada d’eivissencs que es dediquen a l’ofici de picapedrer. En aquest cas el batlle del municipi casteller, Josep Vila, en una carta que envià al Governador Civil de les Balears el 13 de novembre de 1899, informava de la situació dient: …si en verdad la baja del último censo, es mayor en el casco que en el resto, proviene de varias circunstancias, que pasan a expresarse. El radio y extrarradio que lo constituye la parte del campo, tiene su vida propia, siendo apenas perceptible la alteración que anualmente se observa en el número de sus habitantes, que son labradores en su inmensa mayoría, y por lo tanto no había motivo, ni circunstancia que hiciera producir aumento o disminución, digno de notarse en el último censo. El casco de la población, por el contrario, está sujeta a mil vicisitudes (quizá mas que otro de esta provincia) por no tener vida propia estable, sufriendo cada año importantes variaciones en el número de sus habitantes, porque un quinto de ellos puede contarse como población ambulante; así es, pues, que habiendo disminuido, durante el periodo intercensal, los trabajos de la Fortaleza de Isabel II y paralizado casi por completo la industria de fabricación de calzado, emigraron varios vecinos, los unos que eran albañiles y canteros se dirigieron en su mayoría a la islas de Mallorca e Ibiza, de donde habían venido para los trabajos de la expresada Fortaleza; y los obreros, zapateros, a América, Barcelona y otros puntos de la Península, dando por resultado la baja que se observó en el número de habitantes del casco de la población…

La carta és clara i concisa, ja que Josep Vila ens vol donar a entendre que la crisi no afectà la classe social llauradora i el camp en general, ja que la població rural gaudia d’una classe social de llauradors que no eren susceptibles d’emigrar, atès que eren propietaris de terres, i quedà afectada la base obrera industrial i el ja tradicional jornaler que treballava a les obres públiques de la fortalesa. Vila, a més, ens dóna informació respecte dels punts d’emigració dels habitants de la vila de llevant: eren la Península i Amèrica per als obrers del calçat, i Eivissa i Mallorca per als jornalers que treballaven a les obres públiques, fet que ens dóna a conèixer més a fons la mà d’obra jornalera des Castell, formada en gran part per eivissencs, com constaten les partides matrimonials. Fins i tot, Josep Vila va elaborar una llista a la qual especifica el punt de destinació dels emigrants que partiren i també el punt d’origen dels immigrants que s’assentaven as Castell.

En definitiva, pel cas del municipi del llevant menorquí veiem com la crisi quasi no afectà el llaurador i que els grans perjudicats foren els obrers industrials del calçat, així com els jornalers que treballaven a les obres de la fortalesa de la Mola. Del saldo migratori negatiu de 396 persones que es desprèn de la forta emigració que es produeix, el punt de destinació bàsic fou Mallorca i Eivissa, així com els altres municipis de Menorca. Un altre aspecte a destacar és l’important mercat laboral que es produeix amb Mallorca i Eivissa en moments de prosperitat, tot i que quan aquesta es produeix els eivissencs i mallorquins immigraven al municipi des Castell, però en moments de mala conjuntura els mallorquins se n’anaven i gairebé deixaven d’anar a Menorca, mentre que molts eivissencs continuen arribant a l’illa oriental de les Balears. Per què es produeix aquest fenomen?

Les causes de l’establiment de tants eivissencs a Menorca és difícil de precisar per falta de fonts, però el que es pot denotar és un comportament antropològic i social molt diferenciat de la resta d’emigrants del municipi casteller. Un fet que hem va sobtar quan vaig fer una minuciosa anàlisi dels expedients matrimonials, va ser que per ser els emigrants uns jornalers que s’aprofitaven d’una bona conjuntura econòmica, s’havien assentat com si fos una emigració definitiva, ja que a l’igual que els emigrants que partien a les repúbliques americanes d’Argentina, Cuba, Uruguai, etc., que es casaven entre ells tot reproduint la societat d’on provenien, els eivissencs de Menorca feien igual. De fet, si comparem els emigrants eivissencs amb els mallorquins, aquests denoten diferències molt notables:


	Els eivissencs porten a terme una política matrimonial més activa que no pas els mallorquins a terres menorquines, com es denota del nombre de seixanta-sis homes eivissencs casats, front als trenta-nou mallorquins.

	Les dones eivissenques emigren a Menorca i s’hi casen; dins el període estudiat se’n troben un total de seixanta-tres, front una xifra de set mallorquines.



Punt de destinació dels 899 emigrants des Castell, entre els anys 1888 i 1897


	A altres municipis de Menorca: 406 (45,16%)

	Maó: 323 (35,93%)

	Sant Lluís: 42 (4,67%)

	Ciutadella: 22 (2,45%)

	Alaior: 10 (1,11%)

	es Mercadal: 4 (0,44%)

	Sant Cristòfol: 4 (0,44%)

	Sant Climent: 1 (0,11%)




	A Mallorca: 210 (23,36%)

	Indeterminat: 161 (17,91%)

	Palma: 44 (4,89%)

	Inca: 5 (0,56%)




	A Eivissa: 88 (10,23%)

	Eivissa: 84 (9,79%)

	Santa Eulària: 4 (0,44%)




	A la Península: 70 (7,78%)

	Indeterminat: 21 (2,34%)

	Barcelona: 18 (2,00%)

	Biscaia: 3 (0,33%)

	València: 14 (1,56%)

	Cadis: 11 (1,22%)

	Elda: 3 (0,33%)




	A França: 3 (0,33%)

	A Argèlia: 27 (3,00%)

	A la República Argentina: 43 (4,78%)

	A Cuba: 8 (0,89%)

	A Califòrnia: 2 (0,22%)

	A exercir el servei militar: 34 (3,78%)

	Indeterminat: 8 (0,89%)



Origen dels 503 emigrants des Castell, entre els anys 1888 i 1897


	D’altres municipis de Menorca: 299 (59,44%)

	Maó: 256

	Sant Lluís: 23

	Alaior: 13

	es Mercadal: 7




	De Mallorca: 60 (11,93%)

	Indeterminat: 29

	Palma: 14

	Alcúdia: 10

	Selva: 4

	Marratxí: 2

	Campanet: 1




	D’Eivissa: 66 (13,12%)

	De la Península: 29 (5,77%)

	Indeterminat: 14

	Barcelona: 13

	Cartagena: 1

	Madrid: 1




	De Cuba: 1 (0,20%)

	D’Alger: 2 (0,40%)

	A fer el servei militar: 14 (2,78%)

	Indeterminat: 32 (6,36%)






	Origen
	%





	Eivissa
	16



	Sant Joan de Labritja
	16



	Santa Eulària des Riu
	15



	Sant Vicent de sa Cala
	11



	Santa Gertrudis de Fruitera
	7



	Sant Miquel de Balansat
	5



	Sant Carles de Peralta
	3



	Jesús
	3



	Sant Antoni de Portmany
	2



	Altres
	22






	Els eivissencs porten a terme una política matrimonial endogàmica, ja que dels seixanta-sis homes casats durant el període estudiat, el 77,3% es casen amb dones eivissenques, i aquestes amb eivissencs en un 74,6%. Els mallorquins pel seu costat, a més de no casar-se a Menorca perquè hi són de pas, els pocs que ho fan és amb dones naturals des Castell en un 87,2%.

	Els eivissencs tenen descendència a Menorca i els seus fills no emigren sinó que s’hi queden i deixen un llegat important respecte dels llinatges de la població castellera, com Marí, Escandell, Tur, etc.



Veiem així com les diferències entre els emigrants de les diferents illes són paleses, i es denota que la política matrimonial dels eivissencs és molt més acurada i manté les arrels de la seva terra a una illa que de fet és pràcticament al costat. A més, tot i que amb els matrimonis en teoria no es pugui establir quants eivissencs vivien as Castell al final del segle XIX, les dades matrimonials sembla que evidencien que la comunitat era important i nombrosa, ja que entre els anys 1880 i 1883, el 31,1% dels matrimonis de la parròquia eren d’eivissencs, front al 39,3% de població autòctona des Castell. A més, els anys 1866, 1880, 1883 i 1886, és major el nombre de matrimonis entre eivissencs que no pas de castellers. També es constata que entre els 129 eivissencs que es casen as Castell, la majoria son de la vila d’Eivissa, Sant Joan de Labritja, Santa Eulària des Riu i de Sant Vicent Ferrer. També s’ha de destacar el fet que els testimonis i padrins de les seves bodes igualment eren eivissencs, així com els de les criatures que són batejades. Així i tot, amb la successió de generacions aquest fenomen es va perdent i la interrelació amb població menorquina cada cop és major.

En definitiva, aquest article ens presenta l’establiment d’una comunitat d’eivissencs a Menorca, o com a mínim ens planteja el pas d’un grup important de jornalers que aprofiten una conjuntura puntual per establir-se al municipi des Castell, sense rompre els seus lligams matrimonials. La llàstima és que la investigació no pugui anar més enllà i analitzar si la comunitat, amb la crisi de finals dels anys noranta del segle XIX, emigrà de Menorca a l’igual que molts de menorquins que partiren a la recerca de ventura, ja que durant la guerra civil espanyola es varen cremar els llibres sacramentals des del 1892, fins al 1918, així com del 1926 fins al 1939, fet que ens talla d’arrel molts dels arbres genealògics possibles respecte dels eivissencs picapedrers de Menorca.
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Curs Eivissenc de Cultura

Del 8 al 13 de novembre de 2004 se celebrà a la Sala de Cultura de “Sa Nostra” el XXX Curs Eivissenc de Cultura que, amb el títol Territoris amb futur?, va analitzar diferents aspectes de la gestió territorial d’Eivissa i Formentera, en especial el nou Pla territorial insular, comparada amb la de Mallorca i Menorca.


[image: Macià Blázquez i Salom, doctor en geografia per la UIB i professor de la mateixa universitat]

Macià Blázquez i Salom, doctor en geografia per la UIB i professor de la mateixa universitat, va pronunciar la conferència titulada Un pla territorial per l’explosió turística de Mallorca.



[image: Catedràtica de geografia i història, professora de la UNED i membre de l'Associació de Geògrafs Espanyols]

La catedràtica de geografia i història, professora de la UNED i membre de l’Associació de Geògrafs Espanyols va dictar la conferència El PTI d’Eivissa i Formentera: un pla d’urbanització.



[image: Antoni Ferrer Abárzuza, historiador]

El patrimoni històric al PTI i una proposta de gestió va ser el títol de la conferència del dia 9 de novembre, a càrrec de l’historiador Antoni Ferrer Abárzuza.



[image: Maria Lluïsa Dubon Petrus, doctora en geografia per la UIB i presidenta de la Delegació Territorial del Col·legi de Geògrafs de les Illes Balears]

El PTI de Menorca, un Pla en sintonia amb la Reserva de la Biosfera, va ser la conferència de la doctora en geografia per la UIB i presidenta de la Delegació Territorial del Col·legi de Geògrafs de les Illes Balears, Maria Lluïsa Dubon Petrus.



[image: Taula rodona amb Josep Marí Ribas, Xavier Planas Ramia, Marià Marí Escandell i Pep Costa]

El divendres dia 12 es va celebrar una taula rodona amb la participació de Josep Marí Ribas, exconseller de turisme i ordenació del territori del Consell Insular d’Eivissa i Formentera, Xavier Planas Ramia, president de la Demarcació d’Eivissa i Formentera del Col·legi Oficial d’Arquitectes de les Illes Balears i Marià Marí Escandell, portaveu del GEN-GOB d’Eivissa. El moderador va ser Pep Costa. El Consell Insular, que hi havia estat convidat, no va enviar cap representant.


```
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23 de Juny 2004



a Sant Rafel
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Nit de St. Joan 2004 Poster

Molt bona nit, amigues i amics. Benvingudes i benvinguts sigueu tots a la Festa de la Nit de Sant Joan de l’Institut d’Estudis Eivissencs.

Aquesta és l’edició número 34 de la nostra festa: trenta-quatre anys de passejar-nos pels pobles de les Pitiüses, celebrant la nostra particular nit del foc, aquella que ha de servir per cremar tot el que hem acumulat al llarg de l’any i ja no ens és útil per a res, i per anunciar els bons propòsits i desitjos per mirar endavant. Igual que la terra acaba un cicle i en comença un altre, naltros, que en som part de la terra, també feim un balanç i anunciam els nostres propòsits.

A l’hora de fer el balanç, molts dels qui estau aquí segur que teniu al cap un munt d’amenaces: al nostre territori, a la nostra llengua, a la nostra cultura… en definitiva, a la nostra terra i al nostre poble. Les volem recordar, però també volem deixar la porta oberta a l’esperança, al futur.

Les amenaces són per tots ben conegudes. Eivissa i Formentera estan perdent a passes de gegant, tot allò que les feia úniques. L’equilibri de l’home dins el paisatge, la llengua que ens identifica, les manifestacions culturals pròpies… tot això desapareix amb la complicitat, quan no implicació directa, dels qui més haurien de fer per preservar-ho: els qui mos governen.

Ja ho deia, fa exactament 30 anys, Josep-Lluís Sert, al Primer Curs Eivissenc de Cultura, que havíem d’anar molt alerta amb la gestió que es fes de l’urbanisme i, concretament, de les carreteres, que seria la nostra gran amenaça. El temps, tristament, li dóna la raó. I també ho deia un fill d’aquest poble, de Sant Rafel, a qui tots enyoram tant: Joan Marí Cardona, el canonge Batlès, que va escriure l’any 1990:


“Si de cas arriba un dia que tot el que fou nostre s’hagi despersonalitzat i desarrelat, tant que Eivissa i Formentera ja no es puguin identificar més que pels seus contorns de les costes i el relleu de les serralades, no tendrem ja cap raó al nostre abast per assegurar que som els successors i els hereus d’aquell dia vuit d’agost de 1235. Aleshores només ens quedarà la possibilitat de confessar ingènuament la desaparició d’un poble, el nostre poble, nosaltres, a mans d’uns suposats amics de les nostres illes que tant les varen estimar que fins i tot ens les desferen i mudaren deixant-nos sarcàsticament les restes com a testimonis dels seus capricis”.



Don Joan: com us trobam a faltar! Què en diríeu, ara, en veure el vostre poble amenaçat de ser partit per enmig i foradat per davall? O en veure com desfan les darreres sínies i molins de Sant Jordi? O en saber que a Santa Gertrudis tenen les terres i l’aigua plenes de petroli i música de discoteca totes les nits d’estiu? O que continuen omplint de ciment, impunement, els penyals des Cubells? I encara més: els que són els hereus de la Universitat, del nostre autogovern, que vós ens féreu conèixer, publiquen la història de la institució en la llengua dels que ens la varen prendre; i el Premi d’Investigació Vuit d’Agost (que hauria d’homenatjar permanentment la vostra feina), ja accepta estudis que no estiguin redactats en llengua catalana. I no en tenen prou amb tot això que fins i tot s’atreveixen a negar la paraula a la vostra gent en un acte que havia de ser un homenatge a vós i a l’altre gran mestre, Marià Villangómez, i que es convertí en un vergonyós espectacle provocat per les misèries d’algun personatge venjatiu i rancorós.


[image: Ballada de la Colla de Sant Rafel]

Nit de Sant Joan. A dalt, una ballada de la Colla de Sant Rafel; a baix, Aires Formenterencs durant la seua actuació. (Fotos: Vicent Ribas “Trull”.)



[image: Aires Formenterencs actuant]
Aires Formenterencs actuant

Tan avall han caigut alguns, tan endarrere en el temps, que ja es torna a parlar d’entitats “afectes” i “desafectes”, dels qui callen i poden participar en comissions i òrgans de decisió, i dels qui no callen i no tenen dret a participar en res ni a rebre subvencions. Que sàpiguen, però, que no ens taparan la boca. L’Institut d’Estudis Eivissencs diu, ben fort i clar: NO VOLEM AUTOPISTES!, NO VOLEM MÉS MACROPROJECTES!, NO VOLEM MÉS DESTRUCCIÓ, VOLEM QUE ES DEFENSI EL CATALÀ, LA NOSTRA LLENGUA!, VOLEM DEFENSAR LA NOSTRA IDENTITAT!, ESTIMAM EIVISSA I FORMENTERA!

Enmig d’aquest panorama, sembla difícil que quedi lloc per a l’esperança. Però sí que n’hi ha! L’esperança per Eivissa i Formentera està al mateix lloc on ha estat sempre: en la seva gent. I si bé és cert que la situació és difícil, potser com mai ho havia sét, també ho és que poques vegades havia sorgit, als pobles d’Eivissa, un moviment amb la força dels què hi ha ara. A Sant Jordi, a Santa Gertrudis, a Sant Rafel… alguna cosa es mou. La gent ja no només demana favors: ara ja reclama els seus drets. El dret a associar-se; el dret de participar en la vida pública; el dret a discrepar dels poders; el dret a exigir el que ens toca (i no només pagar); el dret a no resignar-se; el dret a ser respectats; el dret a la dignitat, com a persones i com a poble. Aquesta nit, l’Institut d’Estudis Eivissencs vol donar suport a tota aquesta gent que està fent ressorgir la il·lusió, i per això som a Sant Rafel, perquè aquí s’ha vist des del primer moment que no només es lluita per interessos personals (ben legítims), sinó que molts ho fan simplement per una idea de poble, de territori. Us volem animar a continuar, i a anar més enllà: no ens conformam en aturar una destrossa puntual, animem-nos a construir un projecte de país, de futur per a la nostra terra, mantenint el territori i les nostres senyes d’identitat. De moment, heu començat bé. Don Joan segur que està orgullós de vosaltres, del poble de Sant Rafel.

Ànim i endavant.
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L’any 1981, l’Institut d’Estudis Eivissencs va venir per primera vegada a aquesta parròquia a celebrar la Festa de la Nit de Sant Joan. Va ploure i ens haguérem de repairar al saló parroquial. L’any següent tornàrem. Fou l’any de la memorable actuació de l’enyorat Ovidi Montllor.

Han passat 24 anys, i la ruixada avui segurament no es repetirà. I no serà perquè negres nuvolades no s’encaramullin a sobre del poble i de l’illa. Però en aquest cas no hi haurà pluja. Serà ciment, formigó i molt d’encrità. Nuvolada negra estesa arreu, que se’n vol endur cases, tancons, mitjans de vida, records, il·lusions i tot allò que es pugui encabir en les desmesurades línies marcades (ells diuen que pels tècnics) pels polítics sadolls de models d’un suposat progrés econòmic que causen mals irreparables en el territori i sucosos beneficis a determinades butxaques.


[image: Poster Festa de la nit de Sant Joan 2005]
Poster Festa de la nit de Sant Joan 2005

I des d’aquí, i en plena festa senyalada, que, per cert ens ha costat 6 euros de taxes municipals, hem de dir ben fort que tant el Pla Territorial Insular com les autopistes que ens imposen no signifiquen progrés sinó destrucció, adulteració, profanació d’una terra i d’un paisatge. Seran la prostitució d’un país estimat. Desgràcia que patiran les generacions actuals i futures, que pagarem i pagaran ben car, caríssim.

No és debades que el passat 5 de juny, dia mundial del medi ambient, en la publicació dels punts foscos ambientals dels Països Catalans figuràs a lloc destacat el projecte d’autopistes a l’illa d’Eivissa. En la reflexió global de la diada, i a l’anàlisi que feien els experts sobre el futur que ens espera a ca nostra abans que acabi el segle XXI, era assenyalat aquest projecte com una de les grans amenaces que cauen sobre tots naltros. Unes infraestructures viàries del tot inconvenients per l’enorme cost i consum de territori que representa per a tan petites distàncies. Ens volen fer dues grans crivellades al territori eivissenc.

Aquesta agressió es pot produir ara mateix. No reflexionen ni deixen temps per reflexionar. Això ens obliga a tots a passar immediatament a l’acció. D’aquí l’extraordinària importància del necessari èxit de la manifestació del dia 1 de juliol. Tots i totes hi hem de ser, decidits, amb força i sense perdre la il·lusió i l’esperança.

En tots els manifestos que fa l’Institut la Nit de Sant Joan els problemes mediambientals i identitaris hi són presents. Avui, malauradament n’hauríem de fer una llista interminable. No cabrien en aquestes dues quartilles. Amb tot, com a mostra, facem-ne unes pinzellades.

Pel que fa a la llengua, enguany n’hem sentit de grosses, d’animalades. Quan parlen de llengua els qui manen afirmen que cal defensar les llibertats individuals; literalment diuen que “no es pot defensar una llengua a base de coartar llibertats individuals”. Ja poden disfressar-se com vulguin i cantar matinades, ja hi tornam a ser: s’omplin la boca de llibertat. Deu ser per defensar aquesta llibertat que varen tancar Som Ràdio i Ràdio Jove? Deu ser per defensar aquesta llibertat que han retallat escandalosament el pressupost de normalització lingüística? Deu ser per defensar aquesta llibertat que han suprimit la Junta Avaluadora de Català? Deu ser per defensar aquesta llibertat que han ignorat absolutament 30.000 firmes, signatures lliures, en contra de les autopistes?

Quina llibertat més estranya aquesta que tanca boques i ignora firmes i menysprea la difusió de la cultura. La que comença amb campanyes de desprestigi i contra l’ús del català, la nostra llengua, a escoles i instituts, i amb una televisió (IB3) que incompleix amb absoluta impunitat la Llei de Normalització Lingüística.

Jordiers i jordieres, eivissencs i eivissenques, si no posam fre a la irracional expansió urbanística, si no aturam el consum de territori, la pèrdua de patrimoni arquitectònic i cultural, la desaparició dels espais rurals, l’abandonament del camp i les brutals agressions al medi, si continuam el vertiginós canvi demogràfic que patim, si no defensam aferrissadament la nostra identitat, no tendrem futur. Pensem-hi tots junts. Hem d’aconseguir transmetre els valors naturals i culturals a la nostra joventut, i tot i els entrebancs que posen aquells que ja els va bé una societat eivissenca desgavellada i sense projecte clar de país. El seu és l’especulació, els guanys immediats, el malbaratament dels recursos, les inversions a llocs turístics emergents, el tot inclòs, el ciment, l’asfalt i el formigó.

Que Sant Jordi mati la cuca i Sant Joan cremi els mals averanys. Que la festa no mos la faci malbé ningú, i que el proper dia 1 de juliol ens trobem una immensa gentada per fer sentir la veu d’un poble que s’ha tornat massa conformista.

Molts anys i bons als Joans i Joanes. A tots, moltes gràcies i fins sempre.

Eivissa, 23 de juny de 2005.




Menció d’Honor Sant Jordi 2005
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[image: Lliurament de la Menció d'Honor Sant Jordi 2005 a Enric Ribes i Marí]

Institut d’Estudis Eivissencs. MENCIÓ D’HONOR SANT JORDI 2005. El sopar de germanor de 2005 es va celebrar en terres de la vénda de Santa Maria, dins el terme del poble de Santa Gertrudis de Fruitera, al restaurant Can Bernat. Es va aprofitar l’avinentesa per tal que el president de l’Institut d’Estudis Eivissencs, Marià Serra Planells, en nom de la comissió executiva, fes lliurament de la Menció d’Honor Sant Jordi 2005 al filòleg i professor d’ensenyament secundari, Enric Ribes i Marí. Aquesta Menció d’Honor Sant Jordi s’atorga en reconeixement de la seua densa trajectòria científica -tot i la seva joventut- centrada especialment en la recollida, fixació i anàlisi històrica i etimològica dels topònims de les Pitiüses. Llibres com Noms de lloc (1992), La toponímia de la costa de Sant Joan de Labritja (1993), La toponímia de la costa de Sant Antoni de Portmany (1995), Llengua i terra unides (2004), La supervivència de la toponímia precatalana d’Eivissa i Formentera i l’Onomasticon Cataloniae (2005) i d’altres, a més de nombrosos articles i col·laboracions, tot plegat és el fruit de la seua feina en el camp filològic.


El sopar de germanor de 2005 es va celebrar en terres de la vénda de Santa Maria, dins el terme del poble de Santa Gertrudis de Fruitera, al restaurant Can Bernat. Es va aprofitar l’avinentesa per tal que el president de l’Institut d’Estudis Eivissencs, Marià Serra Planells, en nom de la comissió executiva, fes lliurament de la Menció d’Honor Sant Jordi 2005 al filòleg i professor d’ensenyament secundari, Enric Ribes i Marí.

Aquesta Menció d’Honor Sant Jordi s’atorga en reconeixement de la seua densa trajectòria científica -tot i la seva joventut- centrada especialment en la recollida, fixació i anàlisi històrica i etimològica dels topònims de les Pitiüses.

Llibres com Noms de lloc (1992), La toponímia de la costa de Sant Joan de Labritja (1993), La toponímia de la costa de Sant Antoni de Portmany (1995), Llengua i terra unides (2004), La supervivència de la toponímia precatalana d’Eivissa i Formentera i l’Onomasticon Cataloniae (2005) i d’altres, a més de nombrosos articles i col·laboracions, tot plegat és el fruit de la seua feina en el camp filològic.
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Ja veus, Déu meu, amb quina reiberscid, emb quine
complaenga m‘aturo damunt les teves coses.

Ho szben els meus ulls tancer-se a la llum teva,

ni el meu paslp a les formes, ni el cor & un vegue somni

i¥e’n ferts un retret, si oblido ayueixe forgae
creadora i el doll de pregona embranzide

d‘on els estels nzsqueren, d’on vénen rius i serres,
les vegetals escumes i 1’orelg yue les gronxe?

Jo sbe tembé el teu fruit, i avell de le fludneia
no em sé girar endarrera, distret amb la teva obra.
;Et sap greu que m’sbraci a 1’‘ampla companyis

que sef baix t’obeeix, amb llums del teu incendi?

Abvocet 2 les coses moridores, per elles

miro, perd, 1’empremta dels teus dite que regslen.
Deixa ‘m estimar un mén que estreny amb penes i ombres
tot el bé que jo puc, lluny d’altes mens, entendre.

D’aquesta pobre i dvide solitud sdn la presa

elg redossos tranquile que un goig humil oculten.
Besten per o squests dies els reflexos fugagos,
riue alleugen 1 no apaguen le set inextingible.

Oh! yCom podré jo heure’t per eternal bevenda

i reposar en le teve immensa companyia?

Deixa’m cercar entre el llot i els garfis espinosos
le polsine dsursde de qud el cor &’slimente.

Hi he un cem{ de 1llum que ascendeix de les coses.
Ve cap & Tu le fletxa que més'amunt és somni?
Perdent-me en une mdgie de matinels sospites,
ets, entre jo i el mén, oblit i alte presdneia.
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